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No. 6252. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON
15 DECEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish Peoples's Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries in a manner which would not displace usual marketings of
the United States of America in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities;

Considering that the purchase for zlotys of agricultural commodities produced in
the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Poland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ZLOTYS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales- for
zlotys to purchasers authorized by the Government of the Polish People's Republic of
the following agricultural commodities in the amounts indicated :

I Came into force on 15 December 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6252. UMOWA 0 PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA
MIFDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERY-
KI I RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
NA PODSTAWIE TYTULU I USTAWY 0 ROZWOJU
HANDLU ROLNEGO ORAZ POMOCY, Z POZNIEJSZYMI
ZMIANAMI

Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Lu-
dowej,

Uznajqc, ie poiadane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi miqdzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolaTby zakl6cefi w normalnej sprzedaty
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone Ameryki, ani nie doprowadzilby do nie-
poqdanego zalamania gwiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwataj c, 2e kupno za zlote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych w Stanach
Zjednoczonych Ameryki przyczyni siq do osiqgniqcia takiego rozwiniqcia handlu,

Pragnic oglosiM porozumienia normujace sprzedat PoIsce nitej wyszczeg6l-
nionych produkt6w rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego
oraz Pomocy, z p6iniejszymi zmianami (zwanej dalej Ustawq), jak r6wniei grodki,
kt6re oba Rz~ldy podejmq indywidualnie i wsp6lnie w dqeniu do rozwoju handlu
takimi produktami,

Zawarly nastqpujqce porozumienie:

Artykul I

SPRZEDAt ZA ZLOTE

1. Pod warunkiem wydania przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i
przyjecia przez Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej upowatniefl do zakup6w
oraz pod warunkiem, ie w czasie eksportowania bpdq do dyspozycji produkty objqte
Ustaw4, Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zobowiqzuje siq finansowa6 sprzedai
za zlote nabywcom upowaznionym przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
nastqpuj~cych produkt6w rolnych, w niaej podanych sumach:
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Export
Market Value

Commodity (millions)

Wheat .... ...... ........................ $25.5
Barley ........ ........................ ... 5.7
Soybean/cottonseed oil ....... ................. 7.7
Tallow .... ...... ........................ 1.8
Ocean transportation (est.) ... ............... .... 3.9

TOTAL $44.6

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will be issued promptly and will
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and
circumstances of deposit of the zlotys accruing from such sale, and other relevant

matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in accord-
ance with Section 104 of the Act, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under subsection (a) thereof ; to finance the purchase of
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United
States obligations under subsection (f) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and
distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof ; and for other ex-
penditures by the Government of the United States of America under subsections
(j), (k), (1), (m), (n), (q) and (r) thereof.

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States

No. 6252
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Eksportowa
wartoil rynkowa

Produht (w milionach dolar6w)

pszenica .......... ........................ 25,5
j QczmieA .......... ........................ 5,7
olej sojowy i/lub bawelniany ...... ................ 7,7
16j ........ .......................... . .. 1,8
transport morski (szac.) .... ................. ... 3,9

OG6LEM 44,6

2. Wnioski o upowainienia do zakup6w zostanq zlozone w ciqgu 90 dni kalen-
darzowych od daty wej Acia w iycie niniej szej Umowy z tym zastrzeieniem, ie wnioski

o upowaznienia do zakup6w dla wszelkich dodatkowych produkt6w lub ilogci pro-
dukt6w, przewidzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostan,
zlozone w ci;Agu 90 dni od daty wejgcia w iycie takiego uzupelnienia. Upowainienia
do zakup6w zostan4 wydane natychmiast i bqdq zawieraly postanowienia odnognie
sprzedazy i dostarczenia produkt6w, czasu i okolicznogci deponowania zlotych

przypadajqcych z tytulu takiej sprzedaiy oraz odnognie innych zwiqzanych z tym
spraw.

3. Zakup i wysylka produkt6w wymienionych powyiej dokonane zostan, w
ciqgu 18 miesiecy kalendarzowych od daty wejgcia w iycie niniejszej Umowy.

4. Finansowanie, sprzedai i dostarczanie produkt6w na podstawie tej Umowy
mote zosta6 zakoficzone przez kaidy z obu Rz2Ld6w je2eli ten Rzqd stwierdzi, ie z
powodu zmienionych warunk6w kontynuowanie takiego finansowania, sprzedazy
lub dostarczania jest niepotrzebne lub niepoia dane.

Artykul II

SPOSOBY ZU2YCIA ZLOTYCH

1. Oba Rzqdy godz4 siq, te ziote przypadajce Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzedaiy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, bqd4
zutyte przez Rzad Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy
dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjedno-
czonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub uslug dla
innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiazafi Stan6w

Zjednoczonych stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dziialnoci zwiazanej
z wymianq naukowa, stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie ttimaczenia,

wydania i rozprowadzenia ksi ek i czasopism stosownie do podsekcji (i) oraz na inne
wydatki Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji (j), (k), (1),
(m , ( (), i (r).

2. Rz;Ad Stan6w Zjednoczonych Ameryki zu~yje zlote przypadajce mu na

podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Artykulu
w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoczonych

N- 6252
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of America shall determine. It is understood that, with respect to the purchase of
goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be subject
to negotiation between the two Governments.

Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into zlotys, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Polish People's Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at the highest
of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per US dollar) established
by the Government of the Polish People's Republic or any agency thereof, pre-
vailing on the dates of dollar disbursement by the Government of the United
States of America.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or
agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
zlotys which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent agricultural
commodities agreement in effect at the time of the refund.

3. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United
States of America under this Agreement.

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States they
shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted
and transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the
United States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the
purchase of goods or services for other countries shall be paid by the National
Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of
zlotys per US dollar) established by the Government of the Polish People's Re-
public or any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, provided

No. 6252



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 9

Ameryki. Rozumie siq, ±e odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, ich
rodzaje, ilogci i ceny bqdq przedmiotem rokowahi pomiedzy obu Rz~dami.

Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma ziotych, kt6re majq by6 zdeponowane na rachunku Stan6w Zjednoczo-
nych Ameryki, powinna stanowi6 r6wnowarto96 dolarowej wartogci sprzeda~y pro-
dukt6w oraz koszt6w transportu, rembursowanych lub finansowanych przez Rz~d
Stan6w Zjednoczonych Ameryki (z wyjttkiem nadwy2ki koszt6w, wynikaj4cej z
wymogu uwywania statk6w bandery Stan6w Zjednoczonych) przeliczonych na zlote
w nastepuj~cy spos6b:

(a) w wypadku je~eli Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej utrzymuje jednolity
kurs wymiany, stosowany do wszystkich transakcji dewizowych, wedle kursu
waluty dolarowej stosowanego do handlowych transakcji importowych w dniu
dokonywania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub

(b) je~eli istnieje wiecej niz jeden kurs urzedowy dla transakcji dewizowych, po
najwy2szym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiekszej ilogci ziotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikol-
wiek jego organ, obowi~zujqcych w dniu dokonywania wyplat dolarowych przez
Rzld Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. W przypadku, je2eli oba Rz~dy podpiszq na podstawie Ustawy nast~pn4 lub
nastqpne umowy o produktach rolnych, wszelkie refundacje zlotych, kt6re mog4
by6 nale2ne lub stan4 siq nale2ne w ramach niniejszej Umowy wiqcej niz w dwa lata
od wejgcia w 2ycie tej Umowy, dokonane bqdq przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki z fundusz6w bqdtcych do dystpozycji z najgwie2szej umowy o produktach
rolnych, obowiazujqcej w chwili refundacji.

3. Oba Rzqdy godzq siq, 2e odnognie zlotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Rzadu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowa6 sie
bqdzie nastqpujqce post~powanie:

(a) w dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqd4
one przeliczone po tym samym kursie, po kt6rym zostaly zdeponowane i prze-
niesione na specjalny rachunek dolarowy Rz~du Stan6w Zjednoczonych w Naro-
dowym Banku Polskim.

(b) Wyplaty w ziotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyjqtkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bqd4 dokonywane przez Narodowy
Bank Polski po najwy~szym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci
zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowiazujqcych w dniu wyplaty z tym za-

NO. 6252
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that if such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were deposited
under paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in Ar-
ticle II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account on
and after January 2, 1972, the Government of the Polish People's Republic agrees
that if the United States Government shall so elect, the National Bank of Poland
will sell to the Government of the United States the sum of $1,500,000 in dollar
exchange annually, beginning on January 2, 1972, and on each succeeding Jan-
uary 2, such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the dollar
denominated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic will take all possible meas-
ures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America) of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure
that the purchase of such commodities does not result in increased availability of
these or like commodities for export to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

3. The Government of the Polish People's Republic will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities
and the understandings regarding commercial imports, and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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strieniem, ze jegli taki kurs jest mniej korzystny od kursy, po kt6rym zlote zostaly
zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie zastoso-
wany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w, wymienione w Artykule
II niniejszej Umowy, bqdzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sumq r6wnq cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym przez
oba Rzzdy.

(d) Jeieli w dniu 2 stycznia 1972 r. lub p6iniej pozostanie na tym specjalnym rachun-
ku dolarowym jakieg nie zuiyte saldo, Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
zgadza siQ, ze w przypadku wyraienia takiego iyczenia przez Rzzd Stan6w
Zjednoczonych Narodowy Bank Polski bedzie sprzedawal Rz4dowi Stan6w
Zjednoczonych sumq dolar6w 1.500.000 rocznie w walucie dolarowej, pocz~wszy
od 2 stycznia 1972 r. i ka±dego nastqpnego 2 stycznia z tym, ie ta suma dolarowa
bedzie oplacora przez zmniejszenie o tak4 samq sump salda na rachunku dola-
rowym.

Artykui IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie mozliwe kroki,
azeby zapobiec odsprzedaiy lub reeksportowi do innych kraj6w lub zuiyciu na cele
inne nit krajowe (z wyjqtkiem, kiedy taka odsprzedai, reeksport lub zutycie zostanie
w ka~dym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowane przez Rzad Stan6w Zjednoczo-
nych Ameryki )produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami niniejszej
Umowy, oraz zapewni6, ieby w wyniku zakupu takich produkt6w nie nastlpito
zwiqkszenie moiliwogci eksportowych dla tych lub podobnych produkt6w do innych
kraj6w.

2. Oba Rzody podejmq racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zapewnienia,
aeby sprzedai lub zakup produkt6w rolnych, dokonane na podstawie niniejszej
Umowy nie zakl6cily normalnej sprzedaiy tych produkt6w przez Stany Zjednoczone
Ameryki lub nie zalamaly w spos6b niepo±qdany gwiatowych cen produkt6w rolnych.

3. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dostarczy na iyczenie Rz~du Stan6w
Zjednoczonych Ameryki informacji odnognie postqpu wykonania programu, w szcze-
g61nogci odnognie przybycia i stanu produkt6w i porozumiqfi dotyczlcych handlowych
import6w oraz informacji dotyczqcych eksportu tych lub podobnych produkt6w.

Artykui V

KONSULTACJE

Oba Rzqdy, na iqdanie kt6regokolwiek z nich, bqdl siq konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwiqzanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumiefi podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
15th day of December, 1961.

For the Government of the United States of America :

Edwin M. MARTIN

For the Government of the Polish People's Republic :

Tadeusz LYCHOWSKI

No. 6252
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. Artykut VI

WEJ9CIE UMOWY W iYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w iycie z chwilq podpisania.

NA Dow6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowa2nieni,
podpisali niniejszl UmowZ.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w j ezykach angielskim i polskim,
w Waszyngtonie dnia 15 grudnia 1961 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Edwin M. MARTIN

Za Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Tadeusz LYCHOWSKI

'No 6252
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EXCHANGE OF NOTES

The Acting Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
December 15, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic signed today. '

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached in
conversations which have taken place between representatives of our two Govern-
ments with respect to several matters related to the Agreement.

It is understood that during the periods in which the commodities included in
the Agreement are being imported and utilized, consultation will take place prior
to any export of these or like commodities from Poland.

It is understood that the barley included in this Agreement will be used only for
human consumption and will not affect Poland's exports of barley for brewing.

It is understood that Poland will purchase and import from the United States of
America with its own resources at least 200,000 metric tons of feedgrains during the
year ending December 31, 1962.

It is understood that Poland will purchase and import with its own resources at
least as much United States tallow during calendar year 1962 as was imported in
calendar year 1961.

It is understood that during the year ending December 31, 1962, Polish exports
of lard to Western European countries will not exceed 7,000 metric tons and that all
possible efforts will be made to hold the amount to 6,000 metric tons and that Polish
exports of lard to Eastern European countries will be held to as low a level as existing
commitments to these countries will permit, i.e., from 4,000 to 5,000 metric tons.
With respect to butter, it is understood that should Polish exports of butter be in-
creased during the year ending December 31, 1962 (or any subsequent period during
which vegetable oil included in this Agreement is utilized) as compared with the
immediately preceeding corresponding period, Poland will purchase and import from
the United States of America with its own resources a quantity of vegetable oil
corresponding to such increase.

It is understood that in connection with the use of zlotys for the purposes re-
ferred to in paragraph 1, Article II of the Agreement that the Government of the

1 See p. 4 of this volume.

No. 6252

1962



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 15

Polish People's Republic agrees to the expenditure of up to $200,000 worth of zlotys
by the Government of the United States of America to purchase international trans-
portation originating either in Poland or in the United States, including connecting
travel in Europe, for personnel of the United States Government and for persons tra-
veling in connection with activities financed by the United States Government under
Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
including official delegations of the United States Department of Agriculture. It is
understood that the Government of the Polish People's Republic will also provide for
the conversion of zlotys within the above limitation into other currencies for the
payment of per diem and incidental expenses of Polish scientists traveling abroad
with transportation financed under Section 104 referred to above.

It is understood that the Government of the Polish People's Republic will
provide facilities for the conversion of two percent of the zlotys accruing from sales
pursuant to this Agreement into such other currencies as shall be requested by the
Government of the United States of America for financing agricultural market
development activities in other countries under Section 104 (a) of the Act, as amended.
Before such facilities are provided, there shall be consultation between the two Gov-
ernments with respect to the specific currencies involved and the timing of their con-
version.

It is also understood that the Government of the Polish People's Republic will
provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of zlotys per annum for
five years (United States fiscal years 1962 to 1966 inclusive) for use by the Govern-
ment of the United States of America to finance an exchange of persons program be-
tween Poland and the United States of America under Section 104 (h) of the Act.

It is understood that the provision in Article II of the Agreement for the use of
zlotys for expenditures under subsection (j) of the Act is intended to provide for such
use solely for financial assistance and support to the "Warsaw Elementary School", a
school founded and sponsored by personnel of the United States Embassy at Warsaw.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

Edwin M. MARTIN

Assistant Secretary

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

N- 6252
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II

The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor to the Acting Secretary of State

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Waszyngton, dnia 15 grudnia 1961 r.
Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia 15 grudnia 1961 r. tregci
nastqpujqcej :

,,Mam zaszczyt powoa6 siq na Umowe o Produktach Rolnych podpisanq
dzisiaj miqdzy Rzqdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzldem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej.

Pragne potwierdzi6, ie m6j Rzqd w nastqpujqcy spos6b interpretuje poro-
zumienie osi~gniete w toku rozm6w, jakie mialy miejsce miqdzy przedstawicielami
naszych obu Rzqd6w w odniesieniu do kilku spraw dotycz~cych Umowy.

Rozumie siq, ie w okresach, w kt6rych produkty obj qte Umowq sq impor-
towane i zuiytkowywane, odbywa6 siq b~dq konsultacje przed eksportowaniem
tych lub podobnych produkt6w z Polski.

Rozumie siq, ze jqczmiefi objety t4 Umow4 bedzie zutyty tylko na spo-
±ycie przez ludno96 i nie bqdzie mial wplywu na eksport z Polski jeczmienia
browarnianego.

Rozumie siq, ±e Polska zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych
Ameryki z wtasnych grodk6w co najmniej 200.000 ton metrycznych zb6z paszo-
wych w cilgu roku, koficzqcego siq 31 grudnia 1962.

Rozumie sie, ze Polska zakupi i zaimportuje z wtasnych grodk6w przynaj-
mniej tyle loju ze Stan6w Zjednoczonych w ciqgu roku kalendarzowego 1962, ile
zaimportowano w roku kalendarzowym 1961.

Rozumie siq, ie w ci~gu roku kofincz~cego sie 31 grudnia 1962 polski eksport
smalcu do kraj6w Zachodnio-Europejskich nie przekroczy 7.000 ton metrycznych
i ie podjete bqdq wszelkie mo2liwe wysilki, aieby zej96 do ilogci 6.000 ton metry-
cznych oraz, ze polski eksport smalcu do kraj6w Wschodnio-Europejskich zostanie
utrzymany na takim poziomie, na jaki tylko pozwolq istniej~ce zobowizania w
stosunku do tych kraj6w, tj. od 4.000 do 5.000 ton metrycznych. Odnognie
masa rozumie sie, ze w przypadku zwiqkszenia przez Polskq eksportu masla
w ciqgu roku koficz~cego siq 31 grudnia 1962 (lub w ka2dym nastepnym okresie,
w czasie kt6rego bqdzie zuiytkowywany olej roglinny objety tq Umowq) w
por6wnaniu do odpowiedniego okresu bezpogrednio poprzedzaj~cego, Polska
zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych Ameryki z wiasnych grodk6w
ilo§6 oleju roglinnego odpowiadajqcq takiemu zwiqkszeniu.
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Rozumie siq, ze w zwizku ze zutyciem ziotych na cele wymienione w para-

grafie 1, Artykulu II Umowy, Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza
siq na wydatkowanie ziotych przez Rzjd Stan6w Zjednoczonych Ameryki do

r6wnowartogci $200.000 na pokrycie koszt6w przejazd6w miedzynarodowych,

rozpoczynajqcych sie b~di w PoIsce bqdi w Stanach Zjednoczonych, lacznie z
podr6iami dojazdowymi w Europie, dla pracownik6w rzadowych Stan6w

Zjednoczonych oraz dla os6b podr62ujlcych w zwiqzku z dzialalnogciq finan-

sowan4 przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych na podstawie Sekcji 104 Ustawy o

Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy, z p61niejszymi zmianami, 14cznie z

oficjalnymi delegacjami Departamentu Rolnictwa Stan6w Zjednoczonych.

Rozumie siq, 2e w powy±szych granicach Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej umoiliwi r6wniei wymianq ziotych na inne waluty na oplacenie diet

oraz koszt6w ubocznych naukowc6w polskich podr6iujqcych za granicq, kt6rych

koszty przejazd6w finansowane bedq na podstawie Sekcji 104, wymienionei
powy~ej.

Rozumie siq, ze Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umoiliwi wymianQ

dwu procent sumy ziotych, przypadaj4cych z tytulu sprzeda2y na podstawie tej,

Umowy, na takie inne waluty, jakich zaiqda Rz~d Stan6w Zjednoczonych
Ameryki, na sfinansowanie dzialalnogci w zakresie rozwijania rynk6w rolniczych

w innych krajach na podstawie Sekcji 104 (a) Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego

oraz Pomocy, z p61niejszymi zmianami. Przed umoliwieniem takiej wymiany
odbqdzie siq konsultacja miedzy obu Rz4dami w sprawie rodzaju odnognych
walut oraz czasu wymiany.

Rozumie sie takie, ze Rz4d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umoiliwi
wymianQ ziotych do r6wnowartogci $100.000 rocznie w ciqgu piqciu lat (lata

budietowe Stan6w Zjednoczonych 1962 do 1966 wlqcznie) dla zutycia przez
Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki na sfinansowanie programu wymiany

os6b miedzy Polska i Stanami Zjednoczonymi Ameryki na podstawieSekcji 104 (h)

Ustawy.

Rozumie siq, ie postanowienie Artykulu II Umowy dotyczice zutycia

ziotych na wydatki stosownie do podsekcji (j) Ustawy, ma na celu umoiliwienie
takiego zutycia jedynie na pomoc finansowl i utrzymanie "Warszawskiej

Szkoly Elementarnej", szkoly zaloionej i utrzymywanej przez personel Ambasady

Stan6w Zjednoczonych w Warszawie.

Bqdi wdziqczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia

powyiszego porozumienia.

Proszq przyj#, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego najwytszego
szacunku."

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rztdu interpretacj Z przedsta-

wion4 w wyiej zacytowanej nocie.
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Proszq, Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego
szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja George W. Ball
Petni~cy Obowizki Sekretarza Stanu

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, December 15, 1961

Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your note of December 15, 1961,
which reads as follows

[See note 1]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency George W. Ball
Acting Secretary of State

III

The Acting Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 15, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between

the Government of the United States of America and the Government of the Polish

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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People's Republic signed today and in particular to Article III, paragraph 1, con-
cerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the Government of the Polish
People's Republic in payment for agricultural commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the agree-
ment reached that so long as there is no change in the present exchange rate system
of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per U.S. dollar shall be considered the.
"highest of any rate of exchange (i.e. the largest number of zlotys per U.S. dollar),
established by the Government of the Polish People's Republic or any agency
thereof".

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

Edwin M. MARTIN

Assistant Secretary
His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

IV

The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Counselor to the Acting Secretary of State

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Waszyngton, dnia 15 grudnia 1961 r.
Ekscelencjo,

Mam zaszczyt powola6 siq na Pafiskq notq z dnia 15 grudnia 1961 r., kt6ra brzmi
nast~pujqco :

,,Mam zaszczyt powola6 sie na podpisanq dzisiaj miqdzy Rzqdem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Rztdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Umowe
o Produktach Rolnych, a w szczeg6lnogci na Artykul III, paragraf 1, dotyczqcy
kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej zlotych z tytulu zaplaty za produkty rolne.

Pragnq potwierdzi, e Rzjd Stan6w Zjednoczonych interpretuje osiotgniqt4
Umowq w ten spos6b, ie dop6ki nie nast~pi w Polsce zmiana w obecnym systemie
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kurs6w, kurs 24 ztote za dolara US bqdzie uwaiany za "najwy~szy ze wszystkich
kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci ziotych za dolara US), ustanowionych przez
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego organ".

Bede zobowi~zany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq Ekscelencjq
powyiszej interpretacji.

Proszq Ekscelencjq o przyj qcie ponownych zapewniefi mojego najwytszego
szacunku."

Main zaszczyt potwierdzi6 w imieniu moj ego Rzqdu interpretacj q przedstawionq
w wyiej zacytowanej nocie.

Prosze, Ekscelencj q o przyj qcie zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja George W. Ball

Petniqcy Obowiqzki Sekretarza Stanu

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

Washington, December 15, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to your note of December 15, 1961, which reads as
follows:

[See note III]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding set
forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency George W. Ball
Acting Secretary of State

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6252. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtfRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DP-VELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ETIR MODIFIiPE. SIGNR A WASHINGTON,
LE 15 DIRCEMBRE 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpubli-
que populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de ddvelopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle mani~re que les marches habituels des I&tats-
Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en rdsulte pas de fluc-
tuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Ddsirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles A la Pologne, conform~ment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi6e (ci-apr6s d~nomm~e
a la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ZLOTYS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date
de I'exportation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage A financer, A
concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs autoris~s par le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne, contre paiement en zlotys, des produits
agricoles suivants :

1 Entrd en vigueur le 15 ddcembre 1961, ds la signature, conform6ment ? Particle VI.
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Valeur marchande
a l'exportation

Produits (en millions de dollars)

B16 ....... ... .......................... 25,5
Orge ... ... .... ......................... 5,7
Huile de soja/huile de coton ... ............... .... 7,7
Suif ...... .. .......................... ... 1,8
Fret maritime (chiffre estimatif) ... .............. ... 3,9

TOTAL 44,6

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sentdes dans les
90 jours de la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles seront
pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits,
auk dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en zlotys et k
toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionnds devront 8tre achet~s et exp~di~s dans les 18 mois
de 1'entrde en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente, A
la vente et h la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Amrique A la suite de ventes effectues conform~ment au
present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement, conform~ment A l'article 104 de
la loi, aux fins suivantes : favoriser l'dtablissement de nouveaux march~s pour les pro-
duits agricoles amricains, au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi; financer
l'achat de biens et de services destines A d'autres pays, an titre de l'alin~a d de l'arti-
cle 104 ; r~gler les obligations assumes par les ]ttats-Unis, au titre de l'alin~a f de
l'article 104; financer des 6changes culturels internationaux au titre de l'alin~a h de
l'article 104; financer la traduction, la publication et la diffusion de livres et de p~rio-
diques an titre de l'alin~a i de l'article 104 ; et couvrir d'autres d~penses effectudes
par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique au titre des alin~as j, k, 1, m, nK, q et
r de la loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des ktats-Unis en vertu du present
Accord seront utilis~s par lui aux fins indiques au paragraphe 1 du present article,
suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera. Il est entendu que, en ce qui
concerne l'achat de biens et de services destines A d'autres pays, les categories, les
quantit~s et les prix feront l'objet de n6gociations entre les deux Gouvernements.
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Article III

DtPT DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement ( l'exclusion des frais sup-
pl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavillon am6ricain), converti en zlotys de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne applique un taux de
'change unique h toutes les op6rations sur devises, au taux de change du dollar

fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d6-
bourseront les dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur de-
vises, au taux de change le plus 6lev6 (c'est-h-dire au taux accordant le plus grand
nombre de zlotys pour un dollar des Rtats-Unis) qui aura t6 fix6 par le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne ou tout organisme relevant de ce
Gouvernement et sera en vigueur A la date oii le Gouvernement des ttats-Unis
d~boursera les dollars.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
zlotys qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

3. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procedure suivante aux
zlotys d6pos6s au compte du Gouvernement des Ittats-Unis en vertu du pr6sent
Accord.

a) Les zlotys d~pos~s au compte du Gouvernement des IRtats-Unis seront convertis
en dollars, le jour de leur d~p6t, au taux de change utilis6 pour le d~p6t, et port~s

un compte special libelk en dollars, au crddit du Gouvernement des ittats-Unis
d'Amdrique h la Banque nationale de Pologne.

b) Les zlotys pr6lev6s par les Rtats-Unis sur le compte special libell6 en dollars aux
fins 6noncdes A l'article II du present Accord, h rexclusion des achats de biens et de
services destinds h d'autres pays, seront versds par la Banque nationale de Pologne
au taux de change le plus 6lev6 (c'est-4-dire au taux accordant le plus grand nom-
bre de zlotys pour un dollar des ktats-Unis), qui aura 6t6 fix6 par le Gouvernement
de la R~publique populaire de Pologne ou tout organisme relevant de ce Gouverne-
ment et sera en vigueur le jour du pr~l~vement ; toutefois, si ce taux est moins
6levd que le taux auquel auront 6t6 convertis les zlotys d~posds conformdment au
paragraphe 1 du present article, c'est le taux indiqu6 au paragraphe 1 qui sera
appliqu6.
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c) Pour payer les achats de biens et de services destin6s A d'autres pays, dont il est
question A l'article II du prdsent Accord, on d~duira du solde du compte libelld en
dollars un montant 6gal aux prix en dollars des achats de cette nature dont les
deux Gouverements seront convenus.

d) Si le compte spdcial libell6 en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au 2 janvier
1972 et par la suite, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
accepte que la Banque nationale de Pologne verse au Gouvemement des Rtats-
Unis - si celui-ci en 6met le d~sir - le 2 janvier de chaque ann~e A compter du
2 janvier 1972, la somme de 1 500 000 dollars en dollars devises, le paiement de
ces devises se faisant par d6duction d'un montant 6gal sur le solde du compte
libell6 en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN]tRAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne s'engage A prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rdexp~dition & d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des produits
agricoles achet6s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r6exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris6es par le Gouvernement
des Rtats-Unis) et pour dviter que 1'achat desdits produits n'ait pour effet de per-
mettre 'exportation vers d'autres pays de quantitds accrues de ces produits ou de
produits analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
Sque les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au prdsent
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des Rtats-Unis d'Amdrique pour ces
produits et n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
-duits agricoles.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne s'engage A fournir,
.A la demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur
I'ex6cution du programme, notamment sur les arrivages, l'6tat des produits regus et
lapplication des clauses concerant les importations commerciales, ainsi que des ren-
-seignements concernant les exportations des produits consid~r6s ou de produits
,analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de lFautre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
.dans le cadre du present Accord.
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Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d&s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
t cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT &t Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
15 d6cembre 1961.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~ique:

Edwin M. MARTIN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne

Tadeusz LYCHoWSKI

]ECHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'1Etat par intirim des ltats-Unis d'Amirique au Ministre plinipotentiaire,
Conseiller iconomique de l'Ambassade de Pologne

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 15 d~cembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour 1 entre le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne.

Je tiens A confirmer la facon dont mon Gouvernement interpr~te 'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments, au sujet de certaines des questions dont traite ledit Accord.

I1 est entendu que, tant que les produits visds dans l'Accord seront import6s et
utilisds, des consultations auront lieu avant que ces produits, ou des produits analo-
gues, puissent 6tre export~s de Pologne.

1 Voir p. 21 de ce volume.
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I1 est entendu que 'orge visde dans l'Accord sera rdserv6e exclusivement A
'alimentation humaine et que les importations de ce produit n'affecteront pas les

exportations polonaises d'orge de brasserie.
II est entendu que la Pologne ach~tera et importera des Pltats-Unis, A l'aide de ses

propres ressources, au moins 200 000 tonnes de graines fourragres pendant l'anne
1962.

II est entendu que la Pologne achtera et importera A 1'aide de ses propres res-
sources, en 1962, au moins autant de suif am6ricain qu'elle en aura import6 en 1961.

I1 est entendu qu'au cours de 'anne 1962, les exportations de saindoux polonais
A destination des pays d'Europe occidentale ne ddpasseront pas 7 000 tonnes, que tous
les efforts seront faits pour qu'elles ne ddpassent pas 6 000 tonnes et que les exporta-
tions de saindoux polonais A destination des pays d'Europe orientale seront mainte-
nues au niveau le plus bas compatible avec les engagements ddjA pris avec ces pays,
c'est-A-dire qu'elles devront ftre de l'ordre de 4 000 A 5 000 tonnes au maximum. Pour
ce qui est du beurre, il est entendu que si les exportations de beurre polonais augmen-
tent au cours de l'annde 1962 (ou de toute pdriode ultdrieure pendant laquelle la
Pologne utilisera des huiles vdgdtales livrdes en vertu de l'Accord) par rapport A. la
pdriode correspondante immddiatement prdcddente, la Pologne ach-6tera et importera
des Etats-Unis d'Amdrique, A l'aide de ses propres ressources, une quantitd d'huile
vdgdtale correspondant A cet accroissement.

I1 est entendu, pour ce qui est de l'utilisation des zlotys aux fins indiqudes A
l'article II, paragraphe 1 de l'Accord, que le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Pologne accepte que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique ddpense
H'dquivalent en zlotys de 200 000 dollars au maximum pour payer les frais de voyages
internationaux - au ddpart soit de la Pologne soit des P-tats-Unis, y compris les
ddplacements intermddiaires en Europe - de reprdsentants du Gouvernement des
Etats-Unis et des personnes travaillant A des programmes financds par ce Gouverne-
ment dans le cadre de l'article 104 de la loi tendant A ddvelopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a W modifide, et notamment de d6lMgations officielles
du Ddpartement de l'agriculture des P-tats-Unis. I1 est entendu que le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Pologne autorisera aussi, dans la limite indiqude ci-
dessus, la conversion de zlotys en d'autres devises pour payer l'indemnit6 quotidienne
de subsistance et les faux-frais de savants polonais qui voyageront A l'6tranger au
titre de l'article 104 de la loi prdcitde.

I1 est entendu que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne fera
en sorte que 2 p. 100 des zlotys provenant des ventes prdvues dans l'Accord puissent
6tre convertis en d'autres monnaies, A la demande du Gouvernement des ]Etats-Unis
d'Amdrique, pour aider ce Gouvernement A ddvelopper ses marchds de produits
agricoles dans d'autres pays au titre de l'alinda a de l'article 104 de la loi, telle qu'elle
a 6td modifide. Avant que ces facilitds de conversion ne soient accorddes, les deux
Gouvernements se consulteront au sujet des monnaies dont il s'agira et de l'dchelonne-
ment de leur conversion.
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Il est entendu aussi que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne
fera en sorte que l'6quivalent en zlotys de 100 000 dollars au maximum par an pen-
dant cinq ans (. savoir pendant les exercices 1962 h 1966 inclus des Rtats-Unis)
puisse 6tre converti en d'autres monnaies, pour servir au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique A financer un programme d'6change de personnes entre la Pologne
et les P-tats-Unis au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi.

I1 est entendu que la clause de l'article II de l'Accord touchant l'utilisation de
zlotys aux fins de l'alin~a j de l'article 104 de la loi vise uniquement 'assistance
financi~re A la #(Warsaw Elementary School o, dcole fond~e et entretenue par le per-
sonnel de l'Ambassade des Rtats-Unis A Varsovie.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'iRtat par int6rim

Edwin M. MARTIN

Secr~taire d'Rtat adjoint
Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

de la R~publique populaire de Pologne

II

Le Ministre plinipotentiaire, Conseiller iconomique de l'Ambassade de Pologne,
au Secritaire d'Etat par interim des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA Rf-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 15 d~cembre 1961

Monsieur le Secrdtaire d'itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, confirmer les termes de la note pr6-
cit~e.

Veuillez agrder, etc.
Tadeusz LYcHOWSKI

Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

Son Excellence Monsieur George W. Ball
Secr~taire d'Rtat par interim
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III

Le Secritaire d'Atat par interim des Ettats-Unis d'Am~rique au Ministre plinipoten-
tiaire, Conseiller iconomique de l'Ambassade de Pologne

DEPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 15 d6cembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer k l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Pologne ont sign6 ce jour, et en particulier au paragraphe 1 de l'article
III, concernant le taux de change applicable aux d~p6ts en zlotys que le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire de Pologne effectuera en paiement des produits
agricoles.

Je confirme l'interprdtation que le Gouvernement des ktats-Unis donne & 1'en-
tente intervenue, h savoir que, tant que les taux de change actuellement appliques en
Pologne ne seront pas modifies, le taux de vingt-quatre (24) zlotys pour un dollar des
P-tats-Unis sera consid~rd comme le ( taux de change le plus 6levd (c'est-A-dire le taux
permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour un dollar des 1ktats-Unis)
qui aura t fix6 par le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout
organisme relevant de ce Gouvernement. )

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat par intdrim

Edwin M. MARTIN

Secrdtaire d'ktat adjoint
Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller dconomique de l'Ambassade

de la R~publique populaire de Pologne
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IV

Le Ministre Plinipotentiaire, Conseiller iconomique de l'Ambassade de Pologne,
au Secritaire d'Etat par intrim des A tats-Unis d'Amerique

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D.C.)

Washington, le 15 d~cembre 1961
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note III]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, A confirmer les termes de la note prd-
cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre pl6nipotentiaire
Conseiller 6conomique de r'Ambassade

Son Excellence Monsieur George W. Ball
Secrdtaire d'etat par interim
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No. 6253. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT LISBON, ON 28 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Por-
tugal :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of America
to assist economic development in Portugal;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner which
would not displace cash marketings of the United States of America in those com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Portugal under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of Portugal
can be utilized more effectively for economic development without jeopardizing mean-
while adequate supplies of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales as specified
below, of commodities to Portugal pursuant to Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act)

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Portugal of credit purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern -

ment of the United States of America undertakes to finance during the period July I,.
1961-June 30, 1962 sales for United States dollars, to purchasers authorized by the
Government of Portugal, of the following commodities:

I Came into force on 28 November 1961, upon signature, in accordance with article V.
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Approximate Maximum Export
Maximum Market Value

Commodity Quantity to be Financed

Wheat and/or Wheat Flour .......... 175,OOOMT $11,100,000
Barley ...... ................ 15,OOOMT 800,000
Ocean Transportation (estimated) .... ........... 1,300,000

TOTAL $13,200,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified total maximum export market value to be
financed. It is understood that the Government of the United States of America
will, as price declines or other marketing factors may require, limit the amount of
financing provided in the credit purchase authorizations so that the quantities of
commodities financed will not substantially exceed the above specified approximate
maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed condi-
tions the continuation of such financing, sale and delivery is unnecessary or undesi-
rable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Portugal will pay or cause to be paid in United States
dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean transpor-
tation costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used) the
amount financed by the Government of the United States of America together with
interest thereon.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this Agreement, including the applicable ocean transportation costs related to
such deliveries, shall be paid in ten approximately equal annual payments. The first
annual payment for commodities delivered in any calendar year shall become due on
December 30 following the calendar year in which such deliveries were made. Sub-
sequent annual payments shall become due at intervals of one year thereafter. Any
annual payment may be made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar year shall
be computed at the rate of 3-1/, per centum per annum and shall begin on the date of
the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid
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balance shall be paid annually not later than the date on which the annual payment
of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government of
Portugal shall deposit or cause to be deposited such payments in the United States
Treasury unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Portugal will take all possible measures to prevent the

resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic consump-
tion of the commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will not displace cash
marketings of the United States of America in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade of
countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments will
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting private
traders to function effectively and will use their best endeavors to develop and extend
continuous market demand for commodities.

4. The Government of Portugal will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, including
the arrival and condition of commodities, imports of commodities which may be
required under this Agreement to be purchased from the United States of America or
other countries friendly to the United States of America in addition to commodities
financed under this Agreement, and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arrange-
ments entered into pursuant to this Agreement.
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Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the-
purpose, have signed the present Agreement.

Done at Lisbon in duplicate this 28th day of November, 1961.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Portugal :

Theo. A. XANTHAKY Antonio M. PINTO BARBOSA

Chargd d'Affaires ad interim Minister of Finance
[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

Lisbon, November 28, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Portugal signed
today. '

It is my Government's understanding that in agreeing that the delivery of com-
modities pursuant to the above cited Agreement should not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friend-
ly countries, the Government of Portugal agrees that Portugal will import commercial-
ly from free world sources, including the United States of America, at least 125,000
metric tons of wheat and/or wheat flour in wheat equivalent during the year ending
June 30, 1962.

I should appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Theo. A. XANTHAKY

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Alberto Franco Nogueira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

1 See p. 32 of this volume.
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II

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires ad interim

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTIRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS
Gabinete do Ministro

Lisboa, 28 de Novembro de 1961
Senhor Encarregado de Neg6cios

Tenho a honra de acusar a recepgdo da carta de V.Exa., com a data de hoje, do
teor seguinte :

[See English text, note I]

A este respeito apraz-me comunicar a V.Exa. a confirmagdo do Governo Portu-
gu~s quanto k sua intengdo de importar comercialmente do fontes do mundo livir,
incluindo os Estados Unidos da Amdrica, pelo menos 125.000 toneladas m~tricas de
trigo e, ou, o equivalente em farinha, durante o ano que finda em 30 de Junho de 1962.

Aproveito o ensejo para reiterar a V.Ex a. os protestos da minha distinta consi-
deracdo.

0 Ministro
A FRANCO NOGUEIRA

Senhor Theodore A. Xanthaky
Encarregado de Neg6cios dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of the Minister

Lisbon, November 28, 1961
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter, dated today, which
reads as follows:

[See note 1]

With respect to the foregoing I take pleasure in communicating to you the con-
firmation by the Portuguese Government of its intention to import commercially

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des P-tats-Unis d'Am6rique.

No. 6253



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 37

from free world sources, including the United States of America, at least 125,000
metric tons of wheat and/or the equivalent in flour, during the year ending June 30,
1962.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high
consideration.

A. FRANCO NOGUEIRA

Minister
Mr. Theodore A. Xanthaky
Charg6 d'Affaires of the United States of America

N- 6253
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6253. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A D]RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A JRTIR MODIFIIRE.
SIGNR A LISBONNE, LE 28 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement portugais,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-

coles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am6ricains en surplus,
y compris leurs d~riv6s, servent X favoriser le d~veloppement 6conomique du Portugal,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani~re que les ventes au
comptant de ces produits par les P-tats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent pas affect6es
et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agri-
coles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords de
credit et de livraison AL long terme, le Portugal pourra affecter plus efficacement ses
ressources et sa main-d'oeuvre au d~veloppement 6conomique sans pour cela compro-
mettre son approvisionnement en produits agricoles destines A la consommation int6-
rieure,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de pro-
duits au Portugal, conform~ment au titre IV de la loi tendant A d~velopper et A favo-
riser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nommde 0 la loi ),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat A cr6dit soient d~livr~es par le
Gouvernement des i-tats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvernement portugais
et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date de l'exportation, le
Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique s'engage A financer la vente A des acheteurs
agr6s par le Gouvernement portugais, contre paiement en dollars des ktats-Unis,
des produits suivants pendant la p~riode allant du 1er juillet 1961 au 30 juin 1962:

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1961, d6s la signature, conforrndment k l'article V.
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Valeur marchande maximum
& 1'exportatio-n

Produits Quantitl maximum montant ai financer
approximative (en dollars)

B16; farine de b16. ............ ... 175 000 tonnes 11 100 000
Orge .... ............... .... 15 000 tonnes 800 000
Fret maritime (montant estimatif) .... .......... 1 300 000

TOTAL 13 200 000

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat . credit
ne devra pas ddpasser le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande maximum ;k

'exportation. I1 est entendu que, si des baisses de prix ou d'autres facteurs du marchd

l'exigent, le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique limitera ce montant de sorte
que les quantit6s de produits dont l'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement

la quantit6 maximum approximative indiqu~e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat a credit contiendront des dispositions relatives a la
vente et .1 la livraison des produits et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, k la vente
ou h la livraison des produits visas dans le prdsent Accord s'il estime que la situation.
rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

CONDITIONS DE CREDIT

1. Le Gouvernement portugais versera ou fera verser en dollars au Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu~s A l'article pre-
mier et du fret maritime (A 'exclusion des frais suppl~mentaires qui r6sulteraient, le

cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain), le-
montant financ6 par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique y compris les int6-

rats.

2. Le principal dfi pour les produits livrds pendant chaque annie civile au titre-

du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en dix annuitds approxi-
mativement 6gales. La premiere annuit6 vers6e en paiement des produits livr6s dans.

le courant d'une annie civile viendra a 6ch~ance le 30 ddcembre de l'ann~e suivante.
Les annuit~s ult~rieures viendront a 6ch~ance tous les 12 mois. Toute annuit6 pourra

6tre vers~e avant la date de son 6chdance.

3. L'intrft sur le solde non pay6 du principal da au Gouvernement des I-tats-

Unis d'Am~rique pour les produits livrds dans le courant de chaque annie civile sera
calcuM au taux de 3, 7/s p. 100 l'an et courra A partir du jour de la derni~re livraison

faite an. cours de rannde civile consid~rde. L'intdr~t sur chaque solde non pay6 sera
vers6 annuellement, au plus tard A l'6chance de l'annuit6.
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4. Tous les versements seront faits en dollars; A moins que les deux Gouverne-
ments ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvemement portugais d~posera
ou fera d~poser les sommes au Tr~sor des Rtats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrfteront chacun des m~thodes appropri~es desti-
ndes A faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la concordance
entre leurs relev~s respectifs des quantitds financ~es.

6. La date de la dernire livraison de produits pour chaque annie civile sera
rdputde tre la date de chargement indiqude sur le connaissement signd ou paraphd
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le Gonveineiejt pudtugais prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
la revente ou la r~exp6dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins autres que la
consommation int~rieure, des produits achet~s en vertu du present Accord.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les ventes
ou achats de produits, effectus conform~ment au pr6sent Accord, n'affectent pas les
ventes au comptant de ces produits par les Rtats-Unis d'Am~rique, n'entrainent pas
de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles des pays amis des Rtats-Unis
d'Am6rique.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvemements s'efforceront
de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne g~nent
pas l'activit6 des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et
d~velopper une demande continue de produits.

4. Le Gouvernement portugais fournira, A la demande du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'excution du programme, notam-
ment sur les arrivages et l'tat des produits requs et sur les importations de produits
que le Portugal serait tenu d'acheter, en vertu du present Accord, aux Rtats-Unis
d'Am6rique ou A des pays amis des Itats-Unis en plus des produits dont l'achat est
financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi que des renseignements concernant l'ex-
portation des produits considr~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de lun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article V

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
. cet effet, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT & Lisbonne, en double exemplaire, le 28 novembre 1961.

Pour le Gouvernement
des t-tats-Unis d'Am~rique:

Th~o. A. XANTHAKY

Charg6 d'affaires
[SCEAU]

Pour le Gouvernement
portugais :

Antonio M. PINTO BARBOSA
Ministre des finances

[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres
du Portugal

Lisbonne, le 28 novembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer . l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour 1 entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
portugais.

Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Gouvernement portugais,
du fait qu'il reconnait que les livraisons de produits effectu~es en application de
l'Accord susmentionn6 ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales habituelles
avec les pays amis, s'engage A ce que les importations commerciales du Portugal en
provenance de pays du monde libre, y compris les ttats-Unis, ne soient pas inf~rieures
t 125 000 tonnes de blW - ou d'6quivalent sous forme de farine de bl - au cours de
l'ann6e se terminant le 30 juin 1962.

1 Voir p. 38 de ce volume.
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Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prcede.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Thdo. A. XANTHAKY

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Alberto Franco Nogueira
Ministre des affaires 6trang6res
Lisbonne

ii

Le Ministre des affaires ltrang~res du Portugal au Chargi d'affaires des lttats-Unis
d'Amirique

MINISTPtRE DES AFFAIRES tTRANGLRES
Cabinet du Ministre

Lisbonne, le 28 novembre 1961

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens i confirmer que le Gouvernement portugais compte importer
commercialement de pays du monde libre, y compris les fltats-Unis, au moins 125 000
tonnes de bI6 - ou d'6quivalent sous forme de farine de bI6 - au cours de l'ann~e que
se terminera le 30 juin 1962.

Agr~ez, etc.
Le Ministre:

A. FRANCO NOGUEIRA

Monsieur Theodore A. Xanthaky
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SIERRA LEONE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the Peace Corps Program. Freetown, 29 December
1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SIERRA LEONE

7Echange de notes constituant un accord relatif an pro-
gramme du Peace Corps. Freetown, 29 de'cembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A6tats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.
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No. 6254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND SIERRA LEONE RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. FREETOWN, 29 DECEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Sierra Leonean Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Freetown, December 29, 1961

No. 35

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our

two Governments concerning appropriate arrangements with respect to the men and

women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and

who, at the request of your Government, would live and work for periods of time in

Sierra Leone. In these conversations your Government has indicated that it would

welcome Peace Corps volunteers and volunteer leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the

Peace Corps:

1. The Government of Sierra Leone will accord equitable treatment to Peace Corps
volunteers and volunteer leaders, both as to their persons and their property; afford
them, particularly in case of need, full aid and protection; and fully inform and con-
sult and cooperate with representatives of the Government of the United States of
America with respect to all matters concerning them.

2. The Government of Sierra Leone will receive a Peace Corps representative and such
staff and other personnel as are acceptable to the Government of Sierra Leone, who
will discharge functions with respect to Peace Corps programs.

3. The Government of Sierra Leone will exempt funds, equipment, materials and supplies
furnished or financed by the Government of the United States and used in connection
with Peace Corps programs from taxes, investment or deposit requirements, currency
controls, and from customs duties, charges or other fees.

I Came into force on 29 December 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6254. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE SIERRA
LEONE RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
FREETOWN, 29 DECEMBRE 1961

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires extirieures du
Sierra Leone

AMBASSADE DES IeTATS-UNIS D'AMPERIQUE

Freetown, le 29 d~cembre 1961

No 35

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des dispositions A prendre A l'dgard
des Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui,
A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps au Sierra Leone. Au cours de ces entretiens, votre Gouvernement s'6tait d6clar6
ddsireux de recevoir des volontaires et cadres du Peace Corps.

Je propose de pr~voir pour le Peace Corps les dispositions suivantes:

1. Le Gouvernement du Sierra Leone accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de leurs biens; il
leur accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence ; il tiendra les repr~sen-
tants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au courant de tout ce qui aura trait

aux volontaires et cadres, consultera ses repr6sentants et collaborera avec eux.

2. Le Gouvernement du Sierra Leone recevra un repr~sentant du Peace Corps et son per-

sonnel, qui devront 6tre agr6s par ce Gouvernement et qui g6reront les programmes

du Peace Corps.

3. Le Gouvernement du Sierra Leone exemptera de tous imp6ts et conditions d'investis-
sement ou de d6p6t, de toute r6glementation des changes ainsi que de tous droits de

douane, taxes ou autres droits, les fonds, le mat6riel, les produits et les approvisionne-

ments qui seront fournis ou pay~s par le Gouvernement des E tats-Unis d'Am~rique et

affeclts aux programmes du Peace Corps.

Entr4 en vigueur le 29 ddcembre 1961 par l'Ydchange desdites notes.
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4. The Government of Sierra Leone will exempt Peace Corps volunteers, volunteer leaders,

the Peace Corps representative and staff, and other pessonnel accepted hereunder from

immigration fees, from income tax on all income derived from their Peace Corps work

and from sources outside Sierra Leone, from social security taxes and from all other

taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges or fees included in the

prices of goods and services, and (b) license fees; will accord the Peace Corps represen-

tative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs, im-
port, export and all other duties, fees and charges on personal property, equipment and

supplies imported into Sierra Leone for their own use as is accorded personnel of com-

parable rank or grade of the Embassy of the United States of America; and will

exempt volunteers, volunteer leaders and other personnel accepted hereunder from all

customs duties, fees and charges on their personal property introduced into Sierra
Leone at or about the time of their arrival.

5. Funds introduced into Sierra Leone in connection with Peace Corps programs shall be

convertible into the currency used in Sierra Leone at the highest rate which is not
unlawful in Sierra Leone.

6. Appropriate representatives of the Government of the United States of America and

the Government of Sierra Leone may make from time to time such arrangements with

respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace Corps programs in
Sierra Leone as appear necessary or desirable for purposes of implementing this

agreement.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable

to the Government of Sierra Leone, this note and Your Excellency's reply note con-

curring therein shall constitute an agreement between our two Governments which

shall enter into force on the date of Your Excellency's reply note and which shall

remain in force until ninety days after the date of written notification from either

Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. S. J. CARNAHAN

His Excellency Dr. John Karefa-Smart

Minister of External Affairs

II

The Sierra Leonean Minister of External Affairs to the American Ambassador

UNITY-FREEDOM-JUSTICE

Excellency :

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 35,

dated December 29, 1961, which reads as follows:

[See note I]

No. 6254
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4. Le Gouvernement du Sierra Leone fera en sorte que les volontaires et cadres du Peace
Corps, le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs, ainsi que tout autre person-
nel requ en vertu du pr6sent Accord, soient exon6r6s de toute taxes d'immigration, de
tout imp6t sur le revenu frappant les revenus qu'il tireront de leur travail pour le Peace

Corps ou de sources situ6es hors du Sierra Leone, des cotisations de s6curit6 sociale et
de tous autres imp6ts, droits et taxes, l'exception a) des imp6ts . la consommation
ou des droits et taxes compris dans le prix des biens et services, et b) des redevances
aff6rentes h des permis; il accordera au repr6sentant du Peace Corps et b ses collabo-
rateurs le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de l'Am-
bassade des 1ttats-Unis pour ce qui est des droits de douane, d'importation ou d'expor-
tation et de tous autres droits, taxes et imp6ts sur les biens, le mat6riel et les approvi-
sionnements import6s au Sierra Leone pour leur usage personnel; il exon6rera 6gale-
ment les volontaires et cadres, et tout autre personnel requ en vertu du pr6sent Accord,
de tous droits de douane et autres ou taxes sur les articles destin6s A leur usage person-
nel qu'ils importeront au Sierra Leone A la date de leur arriv6e ou . une date voisine.

5. Les fonds import~s au Sierra Leone pour les programmes du Peace Corps seront conver-
tibles en monnaie du Sierra Leone au cours officiel le plus 61ev6 pratiqu6 dans ce pays.

6. Les repr6sentants comp6tents du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du
Gouvernement du Sierra Leone pourront conclure de temps i autre tels arrangements
touchant les volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps au Sierra Leone
qui se r6v6leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.

Enfin je propose que, si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du

Gouvernement du Sierra Leone, la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre

Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en

vigueur A la date de ladite r6ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un

d6lai de 90 jours h compter de la date d'une notification 6crite par laquelle F'un des

deux Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Je vous prie d'agr6er, etc.

A. S. J. CARNAHAN
Son Excellence Monsieur John Karefa-Smart
Ministre des affaires ext6rieures

II

Le Ministre des affaires extirieures du Sierra Leone d L'Ambassadeur des t~tats-Unis
d'Am rique

UNIT-LIBERT-J USTICE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 35 de Votre Excellence en date

de ce jour dont le texte est le suivant :

[Voir note I]
NO 6254
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I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Sierra
Leone concurs in the foregoing and that this reply and Your Excellency's note will
constitute an agreement between our two Governments effective on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John KAREFA-SMART

29th December 1961

His Excellency the American Ambassador
Freetown
Sierra Leone

No. 6254
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Je tiens & porter A la connaissance de Votre Excelence que le Gouvernement du
Sierra Leone accepte les dispositions de la note pr6citde et que ladite note et la pr6sente
r~ponse constitueront entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
ce jour.

Je vous prie d'agrder, etc.

John KAREFA-SMART

Le 29 d~cembre 1961

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des I tats-Unis d'Amdrique
Freetown
Sierra Leone

No 6254
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No. 6255. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE SUDAN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT KHARTHOUM,
ON 14 NOVEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Sudan:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries ;

Considering that the purchase for Sudanese pounds of agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade:

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricul-
tural commodities to the Republic of the Sudan pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR POUNDS

Subject to the availability of commodities for programing under the Act and to
the issuance by the Government of the United States of America and acceptance by
the Government of the Republic of the Sudan of purchase authorizations, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sale, for Sudanese
pounds to purchasers authorized by the Government of the Republic of the Sudan,
of the following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to
Title I of the Act, in the amounts indicated:

1 Came into force on 14 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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Value
Commodity (million)

Wheat and/or wheat flour ...... ................. 83,8
Ocean transportation (estimated) .... .. .............. 8

TOTAL $4.6

Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions re-
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Sudanese pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF SUDANESE POUNDS

The two Governments agree that the Sudanese pounds accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in such
manner and order of priority as the Government of the United States of America shall
determine, for the following purposes in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 25 percent of
the Sudanese pounds accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
subsection 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the Republic of the Sudan incident thereto, 15 percent of the
Sudanese pounds accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to the United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Republic
of the Sudan for business development and trade expansion in the Republic of the
Sudan, and to United States firms and Sudanese firms for the establishment of
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the
consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the Republic of the Sudan, acting through the Ministry of
Finance and Economics. The Minister of Finance and Economics, or his desig-
nate, will act for the Government of the Republic of the Sudan, and the President
of the Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the
Export-Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Ministry of Finance and Eco-
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nomics of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Ministry of Finance and Economics and will indicate the inte-
rest rate and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rates will be similar to those prevailing in the Republic of the Sudan
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Republic of the Sudan will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Ministry of Finance and
Economics has any objection to the proposed loan. When the Export-Import
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Ministry of Finance
and Economics.

(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank has not approved loans or because loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank and the Ministry of Finance and
Economics, the Government of the United States of America may use the Suda-
nese pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of the Sudan under subsection
104 (g) of the Act, 35 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this
Agreement, for financing such projects to promote economic development, including
projects not heretofore included in plans of the Government of the Republic of the
Sudan, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate agreement. In the event the Sudanese
pounds set aside for loans to the Government of the Republic of the Sudan are not
advanced within three years from the date of this Agreement as a result of failure of
the two Governments to reach agreement on the use of the Sudanese pounds for loan
purposes, the Government of the United States of America may use the Sudanese
pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

D. For a grant to the Government of the Republic of the Sudan under Section
104 (e) of the Act, 25 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this Agree-
ment, for financing such projects to promote balanced economic development as may
from time to time be mutually agreed.

Article III

DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS

Sudanese pounds shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean transpor-
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tation costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of
dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Sudan agrees it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to
assure that the purchase of such commodities does not result in increased availability
of these or like commodities for export from the Sudan.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace
usual marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effictively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrival and condition of commodities, and
information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized .for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Khartoum this 14th day of November 1961.

For the Government
of the United States of America:

James S. MoosE Jr

For the Government
of the Republic of the Sudan:

Ahmed KHEIR
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

Khartoum, November 14, 1961
No. 483

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today I by representatives of our two Governments, under which the Government of
the United States of America undertakes to finance the delivery to the Government

of the Republic of the Sudan of $4.6 million of wheat and/or wheat flour and to con-
firm the following related understandings:

1. With respect to paragraph I-A of Article II of the Agreement, the Govern-
ment of the Republic of the Sudan will provide, upon request of the Government of

the United States of America, facilities for the conversion into other non-dollar
currencies of up to $92,000 worth of Sudanese pounds. These facilities for conversion
will be utilized in securing funds to finance agricultural market development activities
in other countries.

2. The Government of the United States of America may utilize Sudanese

pounds in the Sudan to pay for international travel originating in the Sudan, or

originating outside the Sudan when involving travel to or through the Sudan, in-

cluding connecting travel, and for air travel within the United States or other areas
outside the Sudan when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or
through the Sudan. It is understood that these funds are intended to cover only

travel by persons engaged in activities financed under Section 104 of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended. It is further understood that

this travel is not limited to services provided by Sudanese airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James S. MoosE Jr.

His Excellency Saiyid Ahmed Kheir

Minister of Foreign Affairs
Khartoum

I See p. 52 of this volume.
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II

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

Khartoum, November 14, 1961
Excellency:

I have received Your Excellency's note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I am happy to inform you that the Government of the Republic of the Sudan
confirms the understanding reached in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

S. A. KHEIR

Minister of Foreign Affairs of the Sudan
His Excellency James S. Moose
Ambassador of the United States of America

III

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

Khartoum, November 14, 1961
No. 484

Excellency:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today between the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of the Sudan, and with regard to the Sudanese pounds accruing to uses indicated
under Article II of the Agreement, state that the understanding of the Government
of the United States of America is as follows : With respect to both paragraphs C. and
D. of Article II :

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of the Republic
of the Sudan for financing agreed projects under paragraphs C. and D. of Article II
of the ,Agricultural Commodities Agreement upon the presentation of such documen-
tation as the Technical Cooperation Mission may specify.

The Government of the Republic of the Sudan shall maintain or cause to be
maintained books and records adequate to identify the goods and services financed
for agreed projects pursuant to paragraphs C. and D. of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement, to disclose the use thereof in the projects and to record
the progress of the projects (including the cost thereof). The books and records with

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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respect to each project shall be maintained for the duration of the project, or until the
expiration of three years after final disbursement for the project has been made by the
United States Operations Mission, whichever is later. The two Governments shall
have the right at all reasonable times to examine such books and records and all other
documents, correspondence, memoranda and other records involving transactions
relating to agreed projects. The Government of the Republic of the Sudan shall
enable the United States Operations Mission to observe and review agreed projects and
the utilization of goods and services financed under the projects, and shall furnish to
the United States Operations Mission all such information as it shall reasonably re-
quest concerning the above-mentioned matters and the expenditures related thereto.
The Government of the Republic of the Sudan shall afford, or arrange to have
afforded, all reasonable opportunity for authorized representatives of the Government
of the United States to visit any part of the territory of the Republic of the Sudan for
purposes related to agreed projects.

If the United States Operations Mission determines that any disbursement under
paragraphs C. and D. of Article II of the Agricultural Commodities Agreement made
by it for agreed projects is not supported by the documentation submitted by the.
Government of the Republic of the Sudan, is not made in accordance with the terms
of this agreement or any applicable agreement or arrangement between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Republic of the Sudan, or is in
violation of any applicable laws or regulations of the United States Government, the
Government of the Republic of the Sudan shall pay to the United States Operations
Mission as may be requested by it, an amount in local currency not to exceed the
amount of such disbursement. Where any payment is made by the Government of
the Republic of the Sudan to the United States Operations Mission pursuant to the
preceding sentence on the basis of a disbursement which has been charged as an ad-
vance under the line of credit established by the loan agreement, the total amount
charged as advances under the line of credit shall be reduced by the amount of such
payment.

The United States Operations Mission shall expend funds for agreed projects only
in accordance with the applicable laws and regulations of the United States Govern-
ment. The United States Operations Mission may decline to make further disbur-
sements for any agreed projects if it determines that further disbursements would not
fulfill the purpose of paragraphs C. or D. of Article II of the Agricultural Commodities
Agreement.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of the Republic of the Sudan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James S. MOOSE, Jr.

His Excellency Saiyid Ahmed Kheir
Minister of Foreign Affairs
Khartoum
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IV
The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Khartoum, November 14, 1961

Excellency:

I have received Your Excellency's note of today's date, which reads as follows:

[See note III]

I am happy to inform you that the Government of the Republic of the Sudan
confirms the understanding reached in the foregoing note.

S. A. KHEIR

Minister of Foreign Affairs of the Sudan
His Excellency James S. Moose
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6255. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTtR MODI-
FIR E. SIGNE A KHARTOUM, LE 14 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s
habituels des l-tats-Unis d'Amfrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s,
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
livres soudanaises, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les livres soudanaises provenant des achats en question seront
utilis~es de manire A servir les intdr~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles 5. la
R~publique du Soudan, conformfment au titre I de la loi tendant A d~velopper et .
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm6e < la
loi )), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SOUDANAISES

Sous rserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les auto-
risations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique
et accept~es par le Gouvernement soudanais, le Gouvernement des Ptats-Unis s'en-
gage A financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente A. des acheteurs auto-
ris~s par le Gouvernement soudanais, contre paiement en livres soudanaises, des pro-
duits agricoles suivants d6clar6s surplus aux termes de la loi :

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1961, d6s la signature, conformment h 'article VI.
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Valeur
(En millions

Produit de dollars)

B16 ; farine de b16 ..... ..................... ... 3,8
Fret maritime (montant estimatif) ... ............. .. 0,8

TOTAL 4,6

Les demandes de ddlivrance d'autorisation d'achat seront prdsentdes dans les
90 jours de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantitds'suppldmentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles seront
prdsent6es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives At la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalitds de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en livres sou-
danaises et A toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES SOUDANAISES

Les deux Gouvernements conviennent que les livres soudanaises acquises par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A la suite des ventes effectudes conform6-
ment au present Accord seront utilisdes par ce Gouvernement suivant les modalit6s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiquds, aux fins
suivantes :

A. Vingt-cinq pour cent des livres soudanaises serviront A couvrir des ddpenses

effectudes par les IRtats-Unis au titre des alindas a, b, d, f ou h A r de l'article 104 de
la loi.

B. Quinze pour cent des livres soudanaises seront utilisdes par l'Export-Import

Bank de Washington pour consentir des prets au titre de l'alinda e de l'article 104 de
la loi et pour couvrir les ddpenses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef
au Soudan.

II est entendu que:

1) Les pr~ts accordds au titre de l'alinda e de 'article 104 de la loi seront consentis A
des entreprises amdricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilides
dtablis au Soudan, pour servir A ddvelopper les affaires et le commerce dans ce pays,
ainsi qu'A des maisons amdricaines et A des maisons soudanaises pour crder les
moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains et, de faton
gdndrale, de ddvelopper la consommation et les marchds de ces produits.

2) Les pr~ts devront tre agr66s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement soudanais, repr6sent6 par le Minist6re des finances et de
l'6conomie nationale. Le Ministre des finances et de 1'6conomie nationale, ou une
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personne ddsign6e par lui, agira au nom du Gouvernement soudanais et le Prdsident
de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne ddsigne par lui, agira
au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera disposde A la prendre en
considdration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Minist~re des finances et
de '6conomie nationale l'identitd du demandeur, la nature de l'entreprise projetde,
le montant du pr~t envisag6 et les objectifs gdndraux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos6e A donner une suite favorable h une
demande de pr~t, elle en informera le Ministate des finances et de l'dconomie natio-
nale et indiquera le taux d'int&rt et les ddlais de remboursement du prft envisag6.
Le taux d'intdrft sera du m~me ordre que les taux en vigueur au Soudan pour des
pr~ts analogues et les dchdances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les
fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la rdception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est disposde A donner une suite favorable A une demande de pr~t, la Rdpu-
blique du Soudan fera savoir A l'Export-Import Bank si le Ministare des finances et
de l'6conomie nationale voit un inconv6nient A ce que le pr~t envisag6 soit consenti.
Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la demande de pr~t, elle en
avisera le Minist~re.

6) Si, dans un ddlai de trois ans A compter de la date du present Accord, les livres
soudanaises destindes A des prfts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont
pas R6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas
approuvde de pr~ts ou que les pr~ts envisagds n'auront pas recu le double agrdment
de l'Export-Import Bank de Washington et du Ministre des finances et de l'6co-
nomie nationale, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique pourra utiliser ces
livres A toute fin prdvue A l'article 104 de la loi.

C. Trente-cinq pour cent des livres soudanaises serviront A consentir un pr~t
au Gouvernement soudanais au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de
financer des projets convenus propres A favoriser le ddveloppement 6conomique,
notamment des projets qui ne font pas partie de programmes ddjA 6tablis par ce
Gouvernement. Les modalitds et les conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dis-
positions utiles, seront 6noncdes dans un Accord de pr~t distinct. Si, dans un ddlai
de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les livres soudanaises destindes A
des pr~ts au Gouvemement soudanais n'ont pas 6t6 avancdes du fait que les deux
Gouvernements ne seront pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation de ces livres aux
fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis pourra les employer A toute fin prdvue
A l'article 104 de la loi.

D. Vingt-cinq pour cent des livres soudanaises serviront A accorder une subven-
tion au Gouvernement soudanais, au titre de l'alina e de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des programmes convenus de ddveloppement 6conomique 6quilibr6.
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Article III

DtP6T DES LIVRES SOUDANAISES

La somme en livres soudanaises qui sera d6posde au compte du Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Amdrique en paiement des produits et du fret maritime finances par
ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppldmentaires qui rdsulteraient, le cas
6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amdricain), sera
calculde au taux de change du dollar des 1ttats-Unis g6ndralement applicable aux im-
portations (A l'exception des importations bdndficiant d'un taux prdfdrentiel) en vi-
gueur aux dates auxquelles les banques amdricaines ou le Gouvernement des 1ktats-
Unis d'Amdrique d6bourseront les dollars, conform6ment aux dispositions des auto-
risations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNE RAUX

1. Le Gouvernement soudanais s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
empcher la revente ou la r6expddition A d'autres pays, ou l'utiisation A des fins autres
que la consommation intdrieure, des produits agricoles en surplus achetds en vertu
du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6expddition ou cette utilisation
seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Amdrique), et
pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'accroitre les quantitds de ces
produits, ou de produits analogues, disponibles au Soudan pour l'exportation.

2. Les deux Gouvernements s'engagent A, prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conformdment au prdsent
Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des P-tats-Unis pour ces produits et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des ndgociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper une demande conti-
nue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement soudanais s'engage A fournir, A la demande du Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur l'exdcution du programme,

notamment en ce qui concerne les arrivages et l'dtat des produits re~us, ainsi que des
renseignements concernant 'exportation des produits considdrds ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.
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Article VI

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Khartoum, en double exemplaire, le 14 novembre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ltats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique du Soudan:

James S. MOOSE, Jr. Ahmed KHEIR

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangares
du Soudan

Khartoum, le 14 novembre 1961
No 483

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles que des repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont sign6 ce j our ' et par lequel le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique s'engage i financer la livraison de 4,6 millions de dollars de bl et de farine
au Gouvernement de la R~publique du Soudan, j'ai l'honneur de confirmer 1'entente
intervenue sur les clauses supp] mentaires suivantes :

1. Pour ce qui est de l'article II, alin~a A, de l'Accord, le Gouvernement souda-
nais, sur demande du Gouvernement des IEtats-Unis d'Am~rique, facilitera la conver-
sion, en devises autres que le dollar des Etats-Unis, de 92 000 dollars au maximum
de livres soudanaises. Ces facilit6s de conversion serviront au Gouvernement des
ktats-Unis . r6unir des fonds pour financer le d6veloppement de march6s agricoles
dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres son-
danaises au Soudan pour payer des voyages internationaux en provenance on
destination du Soudan ou en transit via ce pays, y compris les d~placements inter-.
m~diaires, ainsi que des voyages par avion i l'int~rieur des ]tats-Unis, ou de pays

1 Voir p. 69 de ce volume.
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autres que le Soudan, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A desti-
nation du Soudan, ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir unique-
ment de voyages au titre de l'article 104 de la loi tendant . d~velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifi6e. I1 est entendu en outre que ces voya-
ges ne se feront pas n~cessairement A. bord d'appareils appartenant A des commpagnies
soudanaises.

Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir m'adresser confirmation des
dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
James S. MoosE, Jr.

Son Excellence Monsieur Saiyid Ahmed Kheir
Ministre des affaires 6trang~res
Khartoum

II

Le Ministre des affaires itrangres du Soudan a l'Ambassadeur des Ittats-Unis
d'Amirique

Khartoum, le 14 novembre 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note de votre Excellence en date de ce
jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens i dclarer que le Gouvernement soudanais confirme les dispositions qui
precedent.

Veuillez agr~er, etc.
S. A. KHEIR

Ministre des affaires 6trang~res du Soudan
Son Excellence Monsieur James S. Moose
Ambassadeur des 11tats-Unis d'Am6rique

III

L'Ambassadeur des 6tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrang~res
du Soudan

Khartoum, le 14 novembre 1961
No 484

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du Sou-
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dan, j'ai l'honneur de pr~ciser que le Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6rique inter-
prate comme suit les dispositions concernant les livres soudanaises qui doivent servir
aux fins mentionndes A l'article II de l'Accord. En ce qui concerne les alin~as C et D
de larticle II

Les sommes en monnaie locale n6cessaires au financement de projets convenus
conform~ment aux alindas C et D de l'article II de l'Accord seront avanc~es ou rem-
bours~es au Gouvernement soudanais sur presentation des pi~ces justificatives que
pourra demander la Mission de cooperation technique des P-tats-Unis.

Le Gouvernement soudanais tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant
de d~terminer quels biens et services ont t6 achet~s pour les projets convenus confor-
moment aux alin~as C et D de l'article II de l'Accord, de pr~ciser comment ces biens
et services ont W utiis~s et de suivre le d6roulement des projets (et notamment d'en
connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront conserves
jusqu',. ce que le projet soit achevd et qu'un d~lai de trois ans se soit 6coul6 & compter
du dernier versement effectu6 par la Mission au titre de ce proj et. Les deux Gouverne-
ments pourront A tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi que toutes
autres pikes, lettres, notes, etc., relatives aux transactions concernant les projets
convenus. Le Gouvernement soudanais fera en sorte que la Mission puisse suivre les
projets convenus et l'emploi des biens et services qui y seront affect6s; il fournira
la Mission tous les renseignements pertinents qu'elle lui demandera & ce sujet et au
sujet des d~penses y relatives. Le Gouvernement soudanais accordera ou fera accorder
aux repr6sentants autoris6s du Gouvernement des ttats-Unis toutes faciit~s pour se
rendre en un point quelconque du territoire soudanais . des fins intdressant les pro-
jets convenus.

Si la Mission constate qu'un d~caissement effectu6 par elle, conform6ment aux
alin~as C et D de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu, n'est pas jus-
tifi par les pices fournies par le Gouvernement soudanais, qu'il n'est pas conforme
aux termes du present Accord ou de tout accord ou arrangement applicable conclu
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement soudanais, ou encore qu'il
est contraire a une loi ou a un r~glement applicable du Gouvernement des ttats-Unis,
le Gouvernement soudanais versera A la Mission, dans les conditions que celle-ci
fixera, une somme en monnaie locale qui ne d~passera pas le montant de ce d~caisse-
ment. Lorsque le Gouvernement soudanais, en ex6cution des dispositions de la phrase
pr~cddente, versera une somme a la Mission en contrepartie d'un d~caissement imput6
sur le cr6dit ouvert en vertu de l'accord de pr~t, le total imput6 sur ce credit sera r6duit
d'autant.

Les versements effectuds par la Mission au titre de projets convenus devront tre
conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des ttats-Unis. La
Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d~caissements au titre d'un projet con-
venu si elle conclut que ces d6caissements ne seraient pas conformes aux fins des
alindas C et D de l'article II de l'Accord.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la prdsente
note correspondent 6galement L l'interpr~tation du Gouvernement soudanais.

Veuillez agr6er, etc.

James S. MoosE, Jr.

Son Excellence Monsieur Saiyid Ahmed Kheir
Ministre des affaires 6trang~res
Khartoum

IV

Le Ministre des affaires itrang~res du Soudan i l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amgrique

Khartoum, le 14 novembre 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont ie texte suit :

[Voir note III]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement soudanais confirme
les dispositions de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

S. A. KHEIR

Ministre des affaires 6trang~res du Soudan

Son Excellence Monsieur James S. Moose
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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vember 1961
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Registered by the United States of America on 16 July 1962.
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et

THAILANDE
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bre 1961
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du Peace Corps. Bangkok, 20 et 28 novem-

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am&ique le 16 juillet 1962.



78 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6256. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND THAILAND RELATING TO THE PEACE CORPS
PROGRAM. BANGKOK, 20 AND 28 NOVEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs

Bangkok, November 20, 1961

No. 1504

Excellency

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments concerning appropriate arrangements with respect to the men and
women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps
and who, at the request of your Government, would live and work for periods of time
in the Kingdom of Thailand. In these conversations your Government has indicated
it would welcome Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders.

I have the honor to propose the following understandings with respect to the
Peace Corps :

1. The Government of Thailand will accord equitable treatment to Peace Corps

Volunteers and Volunteer Leaders, both as to their persons and their property; afford

them, particularly in case of need, full aid and protection ; exempt them from immigration

fees, from income tax as to all income derived from their Peace Corps work and from

sources outside Thailand, from social security taxes, and from tax on commodities. eitcept

those included in prices of goods and services ; permit duty-free entry of personal effects

and household goods, not including a motorized vehicle, brought into Thailand within

a period of six months after the first arrival of the owner ; and fully inform and consult

and cooperate with representatives of my Government with respect to all matters concern-

ing them. The names of the Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders arriving

will be communicated to the Thai appropriate authorities from time to time.

2. The Government of Thailand will accept a Peace Corps representative and his

staff who will discharge functions for the United States Government with respect to Peace

Corps programs; will exempt them from immigration fees and from income tax as to all

income derived from their Peace Corps work and from sources outside Thailand, from

I Came into force on 28 November 1961 by the exchange of the said notes.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 79

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6256. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA THAI-
LANDE RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
BANGKOK, 20 ET 28 NOVEMBRE 1961

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires jtrangres de la
Thaflande

Bangkok, le 20 novembre 1961
No 1504

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des dispositions 'h prendre A 1'6gard
des Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui,
A la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps dans le Royaume de Thailande. Au cours de ces entretiens, votre Gouverne-
ment s'est ddclar6 d~sireux de recevoir des volontaires et cadres du Peace Corps.

Je propose de pr~voir pour le Peace Corps les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement thailandais accordera un traitement 6quitable aux volontaires
et cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de leurs biens ; il leur
accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence; il les exon~rera de toute taxe

d'immigration, de tout imp6t sur le revenu frappant les revenus qu'ils tireront de leur
travail pour le Peace Corps ou de sources ext6rieures hi la Thailande, des cotisations de
s~curit6 sociale et des droits et taxes sur les marchandises, 'L l'exclusion de ceux qui sont
compris dans le prix de biens et de services ; il admettra en franchise des droits de douane
les effets personnels et mobiliers - . l'exclusion des v6hicules h moteur - import6s en
Thailande dans les six mois de la premiere arrivde de leur propri6taire ; il tiendra les
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au courant de tout ce qui
aura trait aux volontaires et cadres, consultera ces repr6sentants et collaborera avec eux.
Le nom des nouveaux arrivants du Peace Corps - volontaires et cadres - sera communi-
qu6 pdriodiquement aux autorit6s thailandaises comp6tentes.

2. Le Gouvernement thailandais recevra un repr~sentant du Peace Corps et son per-
sonnel, qui g~reront les programmes du Peace Corps pour le compte du Gouvernement des
Etats-Unis; il les exon6rera de toute taxe d'immigration, de tout imp6t sur le revenu
frappant les revenus qu'ils tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources ext6-

1 Entrd en vigueur le 28 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
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social security taxes, and from taxes on commodities except those included in prices of
goods and services; and will accord them the same treatment with respect to payment of

customs duties on personal property, equipment, and supplies imported into Thailand

for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy

of the United States of America. The names of such representative and his staff will be

communicated to Thai appropriate authorities concerned.

3. The Government of Thailand will exempt equipment, materials, and provisions

used in connection with Peace Corps programs from taxes, investment, or deposit require-

ments and from customs duties.

4. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to

time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Volunteer Leaders

and Peace Corps programs in Thailand as appear necessary or desirable for purposes of

implementing this Agreement.

Finally, I have the honor to propose, if these understandings are acceptable to

the Government of Thailand, this note and your reply note concurring therein shall

constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force

on the date of Your Excellency's reply note and which shall remain in force until

ninety days after receipt by either Government of written notification of the other to

terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Kenneth T. YOUNG, Jr.

His Excellency Thanat Khoman

Minister of Foreign Affairs

Bangkok

II

The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

November 28, B.E. 2504.'

No. 50674/2504

Excellency :

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 1504 of November

20, 1961, which reads as follows :

[See note 1]

1 November 28, 1961.

No. 6256
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rieures A la Thallande, des cotisations de sdcurit6 sociale et des droits et taxes sur les mar-

chandises, l'exception de ceux qui sont compris dans le prix de biens et de services .;.
il leur accordera le m me traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de

l'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique pour ce qui est des droits de douane sur les biens,.

le materiel et les approvisionnements import~s en Thailande pour leur usage personnel.
Le nom du repr~sentant et des membres de son personnel sera communiqu6 aux autbrit~s
thallandaises comp~tentes.

3. Le Gouvernement thallandais exon6rera de tous imp6ts et conditions d'inves-

tissement ou de d~p6t, ainsi que de tous droits de douane, le materiel, les produits et les
approvisionnements affect~s aux programmes du Peace Corps.

4. Les repr~sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure tels

arrangements touchant les volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps en
Thalande qui se r~v~leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du pr6sent

Accord.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du

Gouvernement thailandais, la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent

entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite

r~ponse et resterait en vigueur jusqu'A expiration d'un d~lai de 90 jours 6 compter de.

la date d'une notification 6crite par laquelle F'un des deux Gouvernements fera con-

naitre A 1'autre son intention d'y mettre fin.

Je vous prie d'agrder, etc.

Kenneth T. YOUNG, Jr,

Son Excellence Monsieur Thanat Khoman

Minister des affaires 6trang~res

Bangkok

ii

Le Ministre des affaires itrang~res de la Thailande d 'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am~rique

MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGPRES

PALAIS SARANROM

Le 28 novembre 25041 (6re bouddhique)
No 5067412504

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note n o 1504 en date du 20 novembre

1961, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

1 28 novembre 1961.
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Royal Thai Government, who therefore agree that your
Note and this reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Th. KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur Kenneth Todd Young, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bangkok

No. 6256
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En r6ponse, je tiens A porter A votre connaissance que les dispositions qui pr~c6-
dent ont 1'agr~ment du Gouvernement royal de Thailande, lequel accepte donc que
votre note et la pr~sente r~ponse soient considdr~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Th. KHOMAN

Ministre des affaires trangres
Son Excellence Monsieur Kenneth Todd Young, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des IRtats-Unis d'Am~rique
Bangkok

N- 6256
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TUNISIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Tunis,
on 30 June 1961

Exchange of notes constituting an agreement correcting
the above-mentioned Agreement. Tunis, 8 and 14 Sep-
tember 1961

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUNISLE

Accord sur la fourniture de cer~ales, conclu en vertu du
titre I de la loi sur le developpement des echanges
commerciaux et de raide en produits agricoles, telle
qu'elle est modifiee (avec &change de notes). Signe 't
Tunis, le 30 juin 1961

Rchange de notes constituant un accord rectifiant 'Accord
susmentionne. Tunis, 8 et 14 septembre 1961

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistris Par les ttats-Unis d'Am~rique le 16 juillet 1962.



86 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6257. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TUNIS, ON 30 JUNE 1961

The Government of the United States of America and the Government of
Tunisia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Tunisia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively on furthering the expansion of trade in such commodities:

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR TUNISIAN DINARS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act and
to issuance by the Government of the United States of America and acceptance by the
Government of Tunisia of purchase authorizations, the Government of the United
States of America undertakes to finance the sales for dinars, to purchasers authorized
by the Government of Tunisia, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated :

I Came into force on 30 June 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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No 6257. ACCORD' SUR LA FOURNITURE DE CI RPALES
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN EN
VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE DRVELOPPE-
MENT DES tRCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE
EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST MODI-
FIfE. SIGNtR A TUNIS, LE 30 JUIN 1961

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement Tunisien

Reconnaissant qu'il est d6sirable de d~velopper le commerce des produits agri-
coles entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une fagon qui ne
1Mserait pas les march~s habituels des ttats-Unis d'Amdrique dans ces produits, et
sans apporter de changements brusques aux prix de ces produits agricoles sur le
march6 mondial ou goner les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis ;

Considrant que l'achat des produits agricoles en provenance des IPtats-Unis
d'Am~rique, contre paiement en dinars tunisiens aiderait A r~aliser une tele expansion
du commerce;

Consid~rant que les dinars tunisiens obtenus par cette operation seront utilis~s
au profit des deux pays;

D~sirant pr~ciser les conventions qui r~giront les ventes, suivant les specifications
ci-dessous, des produits agricoles A la Tunisie en vertu du Titre I de la Loi sur le D&
veloppement des kchanges Commerciaux et de l'Aide en Produits Agricoles, telle
qu'elle est modifi~e (ci-apr~s appel~e la Loi) et les dispositions que les deux Gouverne-
ments auront A prendre individuellement et collectivement pour la promotion des
6changes commerciaux de ces produits;

Ont convenu ce qui suit :

Article I

VENTE CONTRE PAIEMENT EN DINARS TUNISIENS

1. A condition que les produits soient disponibles pour satisfaire les besoins
d'un programme au titre de la Loi et sous r6serve d'dmission par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique et d'acceptation par le Gouvernement Tunisien d'autorisa-
tions d'achat, le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique s'engage A financer les
ventes en dinars en faveur d'acheteurs autoris~s par le Gouvernement Tunisien, pour
rachat des produits agricoles suivants, dans les montants indiquds :

I Entrd en vigueur le 30 juin 1961, d&s la signature, conformrment k 'article VI.
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Export Market
Commodity Value (Millions)

Bread Wheat ...... .. ...................... $11.0
Barley .... ... ... ........................ 2.1
Corn ...... .... .......................... 3
Ocean Transportation (estimated) ............... .... 1.9

TOTAL $15.3

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 12 calendar months of the effective date of this Agreement.

Article II

USES OF TUNISIAN DINARS

1. The dinars accruing to the Government of the United States of America as
a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used in the following
manner,

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (e), (f) and (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 30 percent
of the dinars accruing pursuant to this Agreement.

b. For a grant to the Government of Tunisia under Section 104 (e) of the Act for
financing such projects to promote balanced economic development as may be
mutually agreed within the framework of the 10-year economic development plan
for Tunisia 50 percent of the dinars accruing pursuant to this Agreement.

c. For a loan to the Government of Tunisia under Section 104 (g) of the Act for
financing such projects to promote economic development as may be mutually
agreed, including projects not heretofore included in plans of the Government of
Tunisia, 20 percent of the dinars accruing pursuant to this Agreement. The
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement.

No. 6257
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Valeur sur le Marchi
d'Exportation

Produits (Millions)

B16 tendre ........ ....................... $11.0
Orge .......... ......................... 2.1
Mas .... ....... .......................... 3
Transport maritime (estimation) ..... ............ ... 1.9

TOTAL $15.3

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront tre adress6es dans un d6lai
de 90 jours h partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, sauf pour les deman-
des d'autorisations d'achat de tous les produits suppl6mentaires ou quantit~s de
produits pr6vus dans tout amendement cet Accord qui seront adress~es dans un
d~lai de 90 jours I partir de la date d'entrde en vigueur de cet amendement. Les
autorisations d'achat comprendront les clauses relatives A la vente et A la livraison
des produits, la date et les conditions de ddp6t des dinars obtenus de la vente et autres
dispositions qui s'y rapportent.

3. L'achat et 'exp6dition des produits mentionn~s ci-dessus seront faits dans un
d~lai de 12 mois k partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord.

Article II

UTILISATION DES DINARS TUNISIENS

1. Les dinars revenant au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sur les
ventes effectu~es en vertu de cet Accord seront utilis~s de la mani~re suivante:

a. Pour les d~penses des ttats-Unis des sous-paragraphes (a), (b), (c), (d), (e), (f) et
(h) jusqu'A (r) du chapitre 104 de la Loi ou de tous autres sous-paragraphes, 30
pour cent des dinars obtenus au titre de cet Accord.

b. Pour une subvention au Gouvernement Tunisien sous le paragraphe 104 (e) de la
Loi, destin6 au financement des projets de d~veloppement dconomique, valables,
qui peuvent 6tre acceptds d'un commun accord dans le cadre du plan de d6veloppe-
ment 6conomique de la Tunisie, 50 pour cent des dinars obtenus au titre de cet
Accord.

c. Pour un pr~t au Gouvernement Tunisien sous le Paragraphe 104 (g) de la Loi,
destin6 au financement de projets de d~veloppement 6conomique valables, qui
peuvent 6tre accept~s mutuellement, y compris des projets non inclus jusqu'ici
dans les plans du Gouvemement Tunisien, 20 pour cent des dinars obtenus au
titre de cet Accord. Les clauses et conditions du prt et autres dispositions seront
pr~cis~es dans un accord de pr~t s~par&
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2. In the event of non-utilization of the dinars for loan or grant purposes within
three years from the date of this Agreement, the Government of the United States of
America may use the dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

A rticle III

DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS

1. The deposit of dinars to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made
at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of
dollar disbursements by United States banks or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
dinars which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement will be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKING

1. The Government of Tunisia agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is approved by
mutual agreement of the two Governments) of the agricultural commodities pur-
chased pursuant to the provisions of this Agreement and to assure that the purchase
of such commodities does not result in increased availability of these or like commo-
dities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultural commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. The Government of Tunisia will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, parti-
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2. Dans le cas de non-utilisation des dinars h des fins de prt ou de subvention
dans un dMlai de trois ans k partir de la date de cet Accord, le Gouvernement des
t-tats-Unis d'Am6rique pourrait utiliser les dinars h toute autre fin autoris~e par le
paragraphe 104 de la Loi.

Article III

DIP6TS DES DINARS TUNISIENS

1. Le d6p6t des dinars dans un compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique en paiement des produits et des frais de transport maritime finances par le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique (sauf pour les frais suppl6mentaires
r6sultant du r~glement n~cessitant des navires battant pavilion am~ricain) sera fait
au taux de change du dollar am~ricain applicable g~n~ralement aux operations d'im-
portations (sauf les importations jouissant d'un pr6f~rentiel en vigueur aux dates des
paiements en dollars effectu6s par les Banques Am6ricaines ou par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, suivant les clauses des autorisations d'achats.

2. Dans le cas oii un ou plusieurs autres Accords venaient A 6tre sign6s par les
deux Gouvernements au titre de la Loi, tous remboursements de dinars qui seraient
dus ou viendraient & 6ch~ance en vertu de cet Accord au-del de deux ans partir de
la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, seraient effectu6s par le Gouvernement des
i-tats-Unis d'Am~rique sur les fonds disponibles de l'Accord le plus r~cent sur les pro-
duits agricoles en vigueur A la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GItNlERALES

1. Le Gouvernement Tunisien accepte de prendre toutes dispositions utiles pour
empcher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou l'utilisation des pro-
duits agricoles autre que celle devant satisfaire les besoins du pays (sauf si la revente,
le transbordement ou l'utilisation est spdcifiquement approuv6 conjointement par
les deux Gouvernements) en vertu des clauses de cet Accord et pour s'assurer que
l'achat de ces produits ne r6sulterait pas en un accroissement de ces produits similaires
dans les pays hostiles aux ]tats-Unis d'Amerique.

2. Les deux Gouvernements sont d'accord pour prendre toutes precautions
raisonnables pour s'assurer que toutes les ventes ou achats de produits effectu6s en
vertu de cet Accord ne 16seront pas les march~s habituels des Rtats-Unis d'Am~rique

dans ces produits et n'occasionneront pas de brusques changements dans les prix de
ces produits agricoles sur le march6 mondial ni dans les pratiques commerciales
d'usage avec les pays amis.

3. Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouvernement des
l~tats-Unis d'Am~rique les renseignements sur l'6volution du programme, en parti-
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cularly with respect to the arrival and condition of commodities and information re-
lating to the exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tunis in duplicate this 30th day of June, 1961.

For the Government
of the United States of America

W. N. WALMSLEY

(SEAL]

For the Government
of Tunisia :

Ahmed BEN SALAH
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culier en ce qui concerne l'arrivde et 1'6tat des produits ainsi que des renseignements
relatifs aux exportations de ces m~mes produits ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront r6ciproquement, sur demande de l'un
d'eux, sur toute question relative L l'application de cet Accord, ou sur l'excution des
dispositions prises en vertu de cet Accord.

Article VI

ENTRf-E EN VIGUEUR

L'Accord entrera en vigueur ds qu'il sera signd:

EN FOI DE QUOI, les d~lgu6s respectifs, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord.

FAIT Tunis en double exemplaire ce 30 juin 1961.

Pour le Gouvernement
Tunisien :

Ahmed BEN SALAH

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique:

W. N. WALMSLEY

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES PCHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the Tunisian L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amiri-
Secretary of State for Plan and Finance que au Secritaire d'LEtat au Plan et aux

Finances de Tunisie

Tunis, June 30, 1961
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Tunisia
signed today1 and to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the conversion of dinars into other currencies and to
certain other matters relating to the use of dinars accruing under the subject Agree-
ment.

1. The Government of Tunisia will provide, upon request of the Government of the
United States of America, facilities for the conversion of up $300,000 worth of dinars
into other non-dollar currencies which will be utilized to finance agricultural market
development activities of the Government of the United States of America in other
countries under Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended.

The Government of the United States will do its best to bring about maximum use
of these funds in one of the currencies of the countries and territories of the Franc zone.

2. The Government of the United States of America may utilize dinars in Tunisia
to pay for international travel originating in Tunisia, or originating outside Tunisia when
involving travel to or through Tunisia, including connecting travel, and for air travel
within the United States or other areas outside Tunisia when it is part of a trip in which
the traveler journeys from, to or through Tunisia. It is understood that these funds are
intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under Section 104
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

3. The Government of Tunisia agrees that it will not export wheat, barley, corn or
products derived from them, of either domestic or imported origin, until June 15, 1962
at the earliest or, if the cereals provided under the cited Agreement have not been utilized
by June 15, 1962, not until 60 days after utilization is completed.

Notwithstanding this general export limitation, it is understood that the Government
of Tunisia may export to its traditional markets, in the same period, approximately 1,700
metric tons of seed wheat and up to 50,000 metric tons of durum products, in terms of grain
equivalent derived from commercial imports of durum. After confirmation by the Gov-
ernment of Tunisia of the commercial import of at least 50,000 metric tons of durum for
any purpose, the Government of the United States of America will give consideration to
specific proposals by the Government of Tunisia to obtain up to 50,000 metric tons of
durum solely for domestic consumption needs by exchange with mutually acceptable Third
Countries of wheat provided under the terms of the subject Agreement.

I See p. 86 of this volume.
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4. With reference to Article II, Paragraph 1-A of the Agreement, 10 percent of the

dinars accruing from the sales of the agricultural commodities will be reserved for loans

to be made by the Import-Export Bank of Washington under Section 104 (e) of the Act
and for administrative expenses of the Export-Import Bank of Washington, in Tunis
incident thereto. It is understood that :

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business

firms and branches, subsidiaries or affiliates of such firms in Tunisia for business de-

velopment and trade expansion in Tunisia and to United States firms and Tunisian
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution or

otherwise increasing the consumption of and markets for United States agricultural
products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the

Government of Tunisia acting through the Secretariat of State for Plan and Finance
(hereinafter referred to as the Secretariat). The Secretary of State for Plan and Fi-

nance or his designate will act for the Government of Tunisia and the President of
the Export-Import Bank of Washington or his designate will act for the Export-
Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to consider,

the Export-Import Bank will inform the Secretariat of the identity of the applicant,
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan and the general

purposes for which the loan proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application, it

will so notify the Secretariat and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in Tunisia on comparable loans and the maturities will be consistent

with the purposes of financing.

(e) Within 60 days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is prepared

to act favorably upon an application, the Secretariat will indicate to the Export-

Import Bank whether or not the Secretariat has any objection to the proposed loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify
the Secretariat.

(f) In the event the dinars set aside for loans under Section 104 (e) of the Act are not ad-
vanced within three years from the date of this Agreement because the Export-Import

Bank of Washington has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Secretariat,

the Government of the United States of America may use the dinars for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter N. WALMSLEY
H. E. Ahmed Ben Salah
Secretary of State for Plan and Finance
Tunis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tunis, le 30 juin 1961

Monsieur le Secr6taire d']etat,

Me r6f6rant 6. l'Accord sur la fourniture de c6r6ales sign6 ce jour par le Gouverne-
ment des 1ktats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement tunisien, j'ai l'honneur de con-
firmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente intervenue, A la suite de
pourparlers entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements, touchant la conver-
sion de dinars en d'autres monnaies et certaines autres questions touchant l'utilisation
des dinars obtenus au titre de l'Accord.

[Voir note II]

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'interpr6tation ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Walter N. WALMSLEY

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah
Secr~taire d'etat au Plan et aux Finances
Tunis

II

The Tunisian Secretary of State for Plan Le Secritaire d'rtat au Plan et aux
and Finance to the American Am- Finances de Tunisie d l'Ambassadeur
bassador des FTtats-Unis d'Amirique

Tunis, le 30 juin 1961

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A l'Accord sur la Fourniture de C~rdales conclu entre
le Gouvernement Tunisien et le Gouvernement Amdricain, sign6 aujourd'hui1 et A
votre note datde du 30 Juin 1961, et de vous confirmer les vues du Gouvernement
Tunisien au sujet de l'Accord conclu A la suite des entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants des deux Gouvernements, concernant la conversion de dinars en autres
devises, et d'autres questions ayant trait A l'utilisation de dinars en provenance de
l'Accord ci-dessus mentionn6.

1. Le Gouvernement Tunisien autorisera, sur demande du Gouvemement des ttats-
Unis la conversion d'une contrevaleur en dinars d'un montant maximum de $300.000 en
devises autres que le dollar, qui seront utilis6es au financement d'op6rations commerciales
du Gouvernement Amdricain destindes A d~velopper les ventes de produits agricoles dans

Voir p. 87 de ce volume.
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les pays 6trangers, an titre du chapitre 104 (a) de la Loi sur le D6veloppement des ]tchanges
Commerciaux et de 'aide en Produits Agricoles, telle qu'elle est modifi6e.

Le Gouvernement des ttats-Unis s'efforcera d'obtenir une utilisation maximum de ces
fonds dans l'une des monnaies des pays et territoires de la Zone Franc.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est autoris6 & utiliser les dinars en
Tunisie pour le paiement des frais de voyage entrepris en Tunisie ou en dehors de la Tunisie
pour les personnes se rendant en Tunisie ou se d6plagant A l'int6rieur de ce pays, y crompris
des voyages interm6diaires et les voyages par avion dans les Etats-Unis d'Am6rique et
dans d'autres pays que la Tunisie, quand ces voyages font partie d'un trajet qui amine le
b6n6ficiaire en Tunisie, A l'int6rieur de la Tunisie, ou en dehors de ce pays. I1 est entendu
que ces fonds serviront couvrir uniquement le voyage des personnes s'occupant des acti-
vit6s pr6vues au titre du chapitre 104 de la Loi sur le D6veloppement des 1&changes Com-
merciaux et de l'Aide en Produits Agricoles, telle qu'elle est modifi6e.

3. Le Gouvernement Tunisien accepte de ne pas exporter les bl6s, orges, mais on lea
autres cr6ales d6riv6es, d'origine locale ou d'importation, au moins jusqu'au 15 Juin 1962,
ou, si les c6r~ales fournies au titre de l'Accord ci-dessus n'ont pas 6t6 utilis6es au 15 Juin,
1962, au moins 60 jours apr~s leur utilisation complte.

Malgr6 cette clause g6n6rale limitant les exportations, il est entendu que le Gouverne-
ment Tunisien peut exporter vers ses march6s habituels, dans la mime p6riode, environ
1.700 tonnes m6triques de semences de b16 et la contre-partie en c6r6ales de 50.000 tonnes
m6triques de produits d~riv6s de bl dur, provenant d'importations commerciales de b16.
dur. Apr~s confirmation par le Gouvernement Tunisien de l'importation commerciale d'au
moins 50.000 tonnes mtriques de b16 dur A toute fin d6sir6e, le Gouvernement Am6ricain.
prendra en consid6ration les demandes sp6cifiques du Gouvernement Tunisien pour obtenir
une quantit6 maximum de 50.000 tonnes m6triques de b16 dur A utiliser uniquement pour
les besoins de consommation dans le pays en 6change avec des pays tiers agr66s conjointe-
ment, contre du b16 fourni au titre du pr6sent Accord.

4. En r6f6rence, & l'Article II, Paragraphe 1-A de l'Accord, 10 pour cent des dinars
obtenus de la vente des produits agricoles seront r6serv6s pour des prits & effectuer par
'Export-Import Bank de Washington au titre du Chapitre 104 (e) de la Loi, et pour les

frais g6n~raux occasionn6s L Tunis par le pr6sent c l'Export-Import Bank de Washington.

I1 est entendu que :

(a) Les pr~ts accord6s en vertu du Paragraphe 104 (e) de la Loi seront accord6s aux
Soci6t6s et Succursales de Soci6t6s Commerciales Am6ricaines A leurs agents ou
affili6s en Tunisie dont le r6le consiste . promouvoir une expansion du commerce et
des 6changes en Tunisie, et A des Soci6t6s Am6ricaines et Soci6t6s Tunisiennes dont
le r6le consiste & d6velopper les moyens d'utilisation et d'assistance de distribution et
de consommation et de commercialisation des produits agricoles am6ricains.

(b) Les pr~ts seront accept6s d'un commun accord par la Banque Export-Import de
Washington et le Gouvernement Tunisien agissant par l'interm6diaire du Secr6taire du
Secr6tariat d']etat au Plan et aux Finances (ci-apr~s appel6 le Secr6tariat d'ttat). Le
Secr6taire d'] tat au Plan et aux Finances ou son d6Mlgu6 agira pour le compte du Gou-
vernement Tunisien, et le Pr6sident de la Banque Export-Import de Washington ou
son repr6sentant agira pour le compte de la Banque Export-Import de Washington.
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(c) .Ds r~ception d'une demande que la Banque Export-Import est dispos6e & prendre en
consid6ration, la Banque Export-Import informera le Secr6tariat d'12tat de l'identit6
du demandeur, la nature de l'op6ration propos6e, le montant du prit propos6 et les
buts g6n6raux pour lesquels les fonds du prat seraient d6pens6s.

(d) Une fois que la Banque Export-Import sera d6cid6e A donner une suite favorable . une
demande, elle en notifiera le Secr6tariat d'Ittat et indiquera le taux d'int6r6t et l'6che-
lonnement des remboursements qui sera adopt6 pour le prat en question. Le taux d'in-
t6rAt sera analogue A celui en vigueur en Tunisie pour des prfts similaires, et les 6ch6an-
ces seront en rapport avec les buts du financement.

(e) Dans un d6lai de soixante jours apr~s la r6ception de l'avis favorable de la Banque

Export-Import concernant une demande de pr6t, le Secretariat d'Ittat indiquera & la
Banque Export-Import s'il ne voit pas d'objection au prat propos6. Lorsque la Banque
Export-Import approuvera ou d6clinera le prat demand6, elle en notifiera le Secr6tariat

d'ttat.

(I) Dans le cas oii les dinars r6serv6s pour les pr6ts A accorder au titre du Paragraphe
104 (e) de la Loi ne seraient pas avanc6s dans un d6lai de trois ans A partir de la date
de cet Accord, parce que la Banque Export-Import de Washington n'a pas approuv6
les prats, ou parce que les pr~ts demand6s n'ont pas 6t6 accept6s d'un commun accord
par la Banque Export-Import de Washington et le Secr6tariat d'ttat, le Gouverne-
mcnt des Etats-Urds d'An6rique pourrait utiliser les dinars pour tout but autoris6 par

le paragraphe 104 de la Loi.

Veuillez croire, Excellence, A 'expression de ma consid6ration tr~s distingude.

Le Secr6taire d'IRtat

au Plan et aux Finances :

Ahmed BEN SALAH

Monsieur 1'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

Tunis

[ENGLISH VERSION]
Tunis, the 30 June 1961

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the

Government of Tunisia and the Government of the United States signed today, and

to your note dated June 30, 1961, and to confirm my Government's understanding of

the Agreement reached in conversations which have taken place between representa-

tives of our two Governments with respect to the conversion of Dinars into other cur-

rencies and to certain other matters relating to the use of Dinars accruing under the

subject Agreement.

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ahmed BEN SALAH

Secretary of State for the Plan and Finance
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TUNISIA COR-
RECTING THE AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT OF
30 JUNE 1961.2 TUNIS, 8 AND 14
SEPTEMBER 1961

The American Chargi d'Affaires ad in-
terim to the Tunisian Secretary of State
for Plan and Finance

Excellency :

]lCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE LES
kTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LA
TUNISIE RECTIFIANT L'ACCORD
DU 30 JUIN 19612 SUR LA FOUR-
NITURE DE CtRtALES. TUNIS,
8 ET 14 SEPTEMBRE 1961

Le Chargi d'Affaires par intirim des
Etats-Unis d'Amirique au Secritaire
d'Etat au Plan et aux Finances de
Tunisie

Tunis, September 8, 1961

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Governments of the United States of America and Tunisia signed in duplicate in
the English and French languages on June 30, 1961 pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended, and to propose that the
French text of the Agreement be amended as follows:

1) In paragraph 1 of Article III, insert the word "taux" before "pr~f~rentiel" and
place a parenthesis after "pr~f~rentiel".

2) Delete paragraph 1 of Article IV in its entirety and substitute the following
therefor : "1. Le Gouvernement Tunisien accepte de prendre toutes dispositions
utiles pour emp~cher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou l'utilisa-
tion, autre que celle devant satisfaire les besoins int~rieurs, des produits agricoles
achet~s en vertu des clauses de cet accord (sauf si la revente, le transbordement ou
l'utilisation est sp~cifiquement approuv6 conjointement par les deux Gouvernements)
et pour s'assurer que l'achat de ces produits ne r~sulterait pas en un accroissement de
ces produits ou de produits similaires dans les pays hostiles aux 11tats-Unis d'Am~ri-
que."

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed
that this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an

1 Came into force on 14 September 1961 by I Entrd en vigueur le 14 septembre 1961 par
the exchange of the said notes and, in accor- 1'dchange desdites notes et, conformrment &
dance with. their provisions, became operative leurs dispositions, mis en application avec effet
retroactively from 30 June 1961. r~troactif au 30 juin 1961.

2 See p. 85 of this volume. 2 Voir p. 85 de ce volume.
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Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply, operative retroactively to June 30, 1961.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leo G. CYR

H. E. Ahmed Ben Salah
Secretary of State for Plan and Finance
Tunis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tunis, le 8 septembre 1961
Monsieur le Secr~taire d'P-tat,

[Voir note II]

Veuillez agrder etc.
Leo G. CYR

Son Excellence Monsieur Ahmed Ben Salah
Secrtaire d'ttat au Plan et aux Finances
Tunis

II

The Tunisian Acting Secretary of State Le Secritaire d'IAtat par interim au Plan
for Plan and Finance to the American et aux Finances de Tunisie d l'Am-
Ambassador bassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Tunis, le 14 Septembre 1961
Excellence,

Vous avez bien voulu m'adresser le 8 Septembre 1961 la lettre suivante:
(i J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord sur la Foumiture de Crdales conclu

entre les Gouvemements Am~ricain et Tunisien sign6 en double dans les lan-
gues anglaise et fran~aise le 30 Juin 1961, conform~ment au Titre I de la Loi sur
le D6veloppement des t-changes Commerciaux et de l'Aide en Produits Agricoles,
telle qu'elle est modifi~e, et de proposer que le texte fran~ais de l'Accord soit
modifi6 comme suit:

1. Dans le paragraphe 1 de l'Article III, insurer le mot ( taux * avant o prd-
fdrentiel * et mettre une parenth~se apr~s <(prdf~rentiel >.

2. Supprimer le paragraphe 1 de l'Article IV enti~rement et y substituer ce
qui suit : , 1. Le Gouvernement Tunisien accepte de prendre toutes dispositions
utiles pour emp~cher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou
l'utilisation autre que celle devant satisfaire les besoins int~rieurs, des produits
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agricoles achet~s en vertu des clauses de cet accord (sauf si la revente le trans-
bordement ou l'utilisation est sp~cifiquement approuv6 conjointement par les
deux Gouvernements) et pour s'assurer que l'achat de ces produits ne r~sulterait
pas en un accroissement de ces produits ou de produits similaires dans les pays
hostiles aux ttats-Unis d'Am~rique. *

Si ce qui pr~c~de est agr6 par le Gouvernement de votre Excellence, il est
propos6 que cette Note ainsi que la r6ponse affirmative de Votre Excellence con-
stituent un Accord entre nos deux Gouvernements k ce sujet qui prendra effet

la date de la r~ponse de Votre Excellence, avec effet r~troactif au 30 Juin 1961. *

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre et de vous exprimer 'accord de
mon Gouvernement sur les dispositions qu'elle contient.

Veuillez croire, Excellence, l'expression de ma consideration tr~s distinguee.

Le Secr~taire d'tat
au Plan et aux Finances p. i. :

Ahmed NOUREDDINE
Monsieur l'Ambassadeur des itats-Unis d'Amdrique
Tunis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Tunis, September 14, 1961

Excellency:

You were good enough to send me the following note on September 8, 1961

[See note I]

I have the honor to acknowledge receipt of your note and to inform you that my
Government agrees to the provisions contained therein.

Accept, Excellency, the assurance of my very distinguished consideration.

Ahmed NOUREDDINE

Acting Secretary of State for Plan and Finance
The Ambassador of the United States of America
Tunis

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the closing of accounts and the payment of adjustment
refunds in connection with certain agricultural com-
modities agreements between the two Governments.
London, 22 June and 28 August 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

PTATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

f change de notes constituant un accord relatif 'a la cloture
des comptes ouverts pour certains accords sur les
produits agricoles conclus entre les Gouvernements
des deux pays et au remboursement des soldes de ces
comptes. Londres, 22 juin et 28 aouit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 16 juillet 1962.
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No. 6258. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE CLOSING OF ACCOUNTS AND THE PAYMENT OF
ADJUSTMENT REFUNDS IN CONNECTION WITH CER-
TAIN AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS
BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS. LONDON, 22
JUNE AND 28 AUGUST 1961

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

London, June 22, 1961
No. 283

Exellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed on June 3 and 7, 1955 ; 2
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments signed
on June 5, 19563 as amended by an exchange of notes dated March 13, 1957, 4 an
exchange of notes dated June 27, 1957 5 and an exchange of notes dated February 12
and 17, 1958,6 and to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments signed on February 3, 1958.7

The Agreement of June 3 and 7, 1955 provided that the Government of the
United States of America would finance sales for sterling of surplus agricultural com-
modities with a total value of up to $15,000,000.00, including estimated ocean trans-
portation costs to be financed by the Government of the United States of America.
Disbursements for which deposits of sterling were required totaled $15,204,643.08.
It has been determined that deposits of 5,459,516 pounds, 4 shillings and 1 penny

I Came into force on 28 August 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treat , Series, Vol. 265, p. 27.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 205.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 269, p. 378.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 133.
e United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 382.

United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 199, and Vol. 360, p. 412.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6258. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA CLOTURE DES COMPTES OUVERTS
POUR CERTAINS ACCORDS SUR LES PRODUITS AGRI-
COLES CONCLUS ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
DEUX PAYS ET AU REMBOURSEMENT DES SOLDES DE
CES COMPTES. LONDRES, 22 JUIN ET 28 AOIYT 1961

I

L'Ambassadeur des IAtats-Unis d'Amirique au Secritaire d'lEtat aux affaires jtrang~res
du Royaume-Uni

Londres, le 22 juin1961
No 283

Monsieur le Comte,

J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont conclu les 3 et 7 juin 1955 2 ; A l'Accord
relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 5 juin 1956 3
puis modifi6 par l'6change de notes du 13 mars 19574, l'6change de notes du 27 juin
1957 5 et l'6change de notes des 12 et 17 fdvrier 1958 6 ; et h l'Accord relatif aux pro-
duits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 3 f6vrier 1958 1.

Aux termes de l'Accord des 3 et 7 juin 1945, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique devait financer la vente, contre paiement en sterling, de surplus agri-
coles d'une valeur totale de 15 000 000 de dollars au maximum, y compris le mon-
tant estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par ce Gouverne-
ment. Les ddboursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie en sterling 6taient
exig~s se sont 61evds 15 204 643,08 dollars. I1 a 6t6 6tabli que la somme de 5 459 516

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1961 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 265, p. 27.

8 Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 247, p. 205.
4 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 269, p. 379.
5 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 290, p. 133.
6 Nations Unies, Recuei des Trait&s, vol. 304, p. 383.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307, p. 199, et vol. 360, p. 413.
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pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits
were required and that such deposits have been made to the account of the Govern-
ment of the United States of America. As Your Excellency's Government has
already been informed by the United States Department of Agriculture, no further
disbursements will be made by the Government of the United States of America pur-
suant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchases under this Agrrement.

. The Agreement of June 5, 1956, as amended, provided that the Government of
the United States of America would finance sales for sterling of surplus agricultural
commodities with a total value of up to $25,200,000.00, including estimated ocean
transportation costs to be financed by the Government of the United States of America.
Disbursements for which deposits of sterling were required totaled $25,421,131.08.
It has been determined that deposits of 9,090,125 pounds, 19 shillings and 9 pence
pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits
were required and that such deposits have been made to the account of the Govern-
ment of the United States of America. As Your Excellency's Government has
already been informed by the United States Department of Agriculture, no further
disbursements will be made by the Government of the United States of America pur-
suant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing
any additional purchases under this Agreement.

The Agreement of February 3, 1958 provided that the Government of the United
States of America would finance sales for sterling of surplus agricultural commodities
with a total value of up to $7,950,000.00, including estimated ocean transportation
costs to be financed by the Government of the United States of America. Disburse-
ments for which deposits of sterling were required totaled $7,913,769.26. It has
been determined that deposits of 2,820,813 pounds, 12 shillings and 6 pence pursuant
to Article III of the Agreement are equal to the value for which deposits were re-
quired and that such deposits have been made to the account of the Government of
the United States of America. As Your Excellency's Government has already been
informed by the United States Department of Agriculture, no further disbursements
will be made by the Government of the United States of America pursuant to this
Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing any addi-
tional purchase under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-men-
tioned Agreement, I have the honor to propose that, in the event that any refunds
may be due or may become due under these Agreements, such refunds would con-
tinue to be made by the seller direct to the buyer according to the pertinent regula-
tions but the quarterly exchange of currencies between our two Governments would
not be made.
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livres 4 shillings et 1 penny ddposde en application de l'article III de l'Accord repr6-
sente daiment le montant des ddp6ts de contrepartie exigds et que cette somme a W
ddposde au compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique. Comme le Ddparte-
ment de l'agriculture des P-tats-Unis en a ddj i inform6 le Gouvernement de Votre
Excellence, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique n'effectuera plus de d6-
boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non ddboursds ne pourront
servir A financer aucun autre achat h ce titre.

Aux termes de l'Accord du 5 juin 1956, tel qu'il a 6t6 modifi6, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique devait financer la vente, contre paiement en sterling, de
surplus agricoles d'une valeur totale de 25 200 000 de dollars au maximum, y compris le
montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement financds par ce Gouverne-
ment. Les ddboursements pour lesquels des ddp6ts de contrepartie en sterling 6taient
exigds se sont 6lev~s . 25 421 131,08 dollars. Il a dt6 6tabli que la somme de 9 090 125
livres 19 shillings et 9 pence ddposde en application de l'article III de l'Accord re-
prdsente dfiment le montant des ddp6ts de contrepartie exigds et que cette somme a
W ddposde au compte du Gouvernement des PRtats-Unis d'Amdrique. Comme le

Ddpartement de l'agriculture des Rtats-Unis en a ddjA inform6 le Gouvernement de
Votre Excellence, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique n'effectuera plus de
ddboursements au titre de l'Accord en question et les dollars non ddboursds ne pour-
ront servir A financer aucun autre achat a ce titre.

Aux termes de l'Accord du 3 fdvrier 1958, le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amdrique devait financer la vente, contre paiement en sterling, de surplus agri-
coles d'une valeur totale de 7 950 000 dollars au maximum, y compris le montant
estimatif des frais de transport par mer, 6galement financds par ce Gouvernement. Les
ddboursements pour lesquels des ddp6ts de contrepartie en sterling 6taient exig6s se
sont 6lev6s 7 913 769,26 dollars. I1 a W 6tabli que la somme de 2 820 813 livres
12 shillings et 6 pence ddpos6e en application de l'article III de l'Accord reprdsente
dfiment le montant des ddp6ts de contrepartie exigds et que cette somme a W ddposde
au compte du Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique. Comme le Dlpartement de
l'agriculture des ]Rtats-Unis en a ddjA inform6 le Gouvernement de Votre Excellence,
le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique n'effectuera plus de ddboursements au
titre' de l'Accord en question et les dollars non dfboursds ne pourront servir h financer
aucun autre achat A ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionnds,
je propos que tout remboursement qui serait ou deviendrait exigible au titre de ces
Accords, continue de faire l'objet d'un r~glement direct de vendeur ;k acheteur, con-
formdment aux r~glements applicables, mais sans qu'il y ait 6change trimestriel de
devises entre nos deux Gouvernements.
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Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments.
to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David K. BRUCE

The Right Honorable The Earl of Home
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S.W. 1

II

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W.I

August 28, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 283 of
the 22nd of June, 1961, which reads as follows :

[See note 1]

In reply I have to inform Your Excellency that the foregoing proposal is accept-
able to Her Majesty's Government in the United Kingdom who therefore agree that
your Note and the present reply shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

HOME
His Excellency The Honourable David K. E. Bruce, C.B.E.,
etc., etc., etc.,

No. 6258
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En consdquence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de
Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait
en vigueur i. la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

David K. BRUCE

Son Excellence Monsieur le Comte de Home
Secrdtaire d']etat aux affaires dtrang~res
Foreign Office, S.W. 1

Le Secritaire d'FItat aux affaires 1trang~res du Royaume-Unii & l'Ambassadeur des
1'tats-Unis d'Am~rique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 28 aofit 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 283 de Votre Excellence, en date
du 22 juin 1961, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens h porter A la connaissance de Votre Excellence que la proposition ci-
dessus a l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, lequel
accepte donc que la note prcit~e et la pr6sente rdponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

HOME
Son Excellence Monsieur David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Bel-
grade, on 28 December 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 16 July 1962.

fETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, eonclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a kt modifiee (avec
change de notes). Signe 'a Belgrade, le 28 d~eembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les L tats-Unis d'Am6rique le 16 juillet 1962.
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No. 6259. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT BELGRADE, ON 28 DECEM-
BER 1961

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly countries in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodities produced
in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the dinars accruing from such purchases will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as
the Act), and the measures which the two Governments will take individually and
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act at the
time of exportation, the Government of the United States of America undertakes to

1 Came into force on 28 December 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6259. ACCORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMflRIQUE
ET LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE F1RD]RRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DIRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRTfl MODIFIRE. SIGN]R
A BELGRADE, LE 28 DRkCEMBRE 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que les.
marches habituels des tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s, et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des
pays amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
dinars, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid~rant que les dinars provenant des achats en question seront utilis~s de
mani~re k servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr6s, de pro-
duits agricoles A la Yougoslavie, en execution du titre I de la loi tendant ' d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide (ci-apr~s d~nomm~e
, la loi o), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces pro-
duits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des 1 tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la Rpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et que les produits soient disponibles, au titre
de la loi, . la date de 'exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

I Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1961, d~s la signature, conformdment h l'article VI.
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finance the sales for dinars to purchasers authorized by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, of the folowing agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export
Market Value

Commodity (millions)

Wheat ........ ........................ .. $31.8
Cottonseed/soybean oil ....... ................. 9.0
Ocean transportation (estimated) ...... . ... ........ 4.2

TOTAL $45.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effec-
tive date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relat-
ing to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF DINARS

The dinars accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government
of the United States of America, in such manner and order of priority as the Govern-
ment of the United States of America shall determine, for the following purposes in the
amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) and (h) through
(r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, ten percent of the dinars
accruing pursuant to this Agreement. The Government of the United States of
America in considering possible expenditures of these funds will give due regard to the
balance of payment situation of Yugoslavia.

B. For a loan to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
under Section 104 (g) of the Act for financing such projects to promote the economic
development of Yugoslavia as may be mutually agreed, 90 percent of the dinars
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s'engage A financer, A concurrence des montants indiquds, la vente A des acheteurs
autoris~s par le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
contre paiement en dinars, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
& l'exportation

Produits (millions de dollars)

B16 ........... .......................... .31,8
Huile de coton/huile de soja .... ................ ... 9,0
Fret maritime (chiffre estimatif) ..... .............. 4,2

TOTAL 45,0

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront prgsentges 90 jours
au plus tard apr~s la date d'entrge en vigueur du prgsent Accord; dans le cas de pro-
duits ou de quantitgs suppldmentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord,
elles seront prgsent6es 90 jours au plus tard apr s la date d'entrge en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives k la vente
et A la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de dgp6t de la contre-valeur
de ces produits en dinars, ainsi qu'I toutes autres questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront ftre achet~s et exp6di6s dans les 18 mois
de l'entrge en vigueur du prgsent Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et A la livraison des produits visgs dans le pr6sent Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces opgrations inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DE DINARS

Les dinars acquis par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique A la suite des
ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront utilis~s par ce Gouvernement,
suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6noncdes ci-apr~s et
concurrence des montants indiquds, savoir:

A. Dix pour cent des dinars serviront couvrir des d~penses effectudes par le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique au titre des alines a, b, f ou h A r de 1'ar-
ticle 104 de la loi. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique tiendra dfiment
compte, pour ddterminer l'usage qu'il fera de ces fonds, de la situation de la balance
des paiements de la Yougoslavie.

B. Quatre-vingt-dix pour cent des dinars serviront A consentir un pr~t au Gou-
vernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, au titre de l'alin~a g
de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser

N- 6259



116 United Nations - Treaty Series 1962

accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. It is further understood
that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the uses of such
loan funds. In the event that the two Governments have not agreed within three
years from the date of this Agreement on the uses of the dinars set aside for a loan, the
Government of the United States of America may use the dinars for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF DINARS

1. The amount of dinars to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess cost resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into dinars as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions,
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
dinars which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, (except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America).

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
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le d~veloppement 6conomique de la Yougoslavie. Les modalit~s et les conditions dudit
prt, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de
prt distinct. I1 est entendu que le montant du prt ne sera d~bours6 qu'apr~s accord
quant k son utilisation. Si, dans un dMlai de trois ans A compter de la date du present
Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus s'entendre sur l'utilisation
des dinars r~serv~s au prt, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra les
employer A toute fin pr~vue l'article 104 de la loi.

Article III

D1fP6T DES DINARS

1. La somme en dinars qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret mari-
time rembours~s ou finances par ce Gouvernement (A l'exlusion des frais supplmen-
taires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon amdricain), converti en dinars de la mani~re suivante :

a) si le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
applique un taux de change unique X toutes les operations sur devises, au taux
de change du dollar fix6 pour les importations commerciales aux dates aux-
quelles les Rtats-Unis d~bourseront les dollars ;

b) en cas de pluralit6 de taux de change offliciels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
fixeront d'un commun accord de temps A autre.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
dinars qui serait ou deviendrait exigible, au titre du pr6sent Accord, plus de deux ans
apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
s'engage A prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp6-
dition h d'autres pays, ou l'utilisation des fins autres que la consommation int~rieure,
des produits agricoles achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le
Gouvernement des ktats-Unis).

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du present Ac-
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displace usual marketing of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will furnish,
upon request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrival and condition of com-
modities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF,the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade, this 28th day of December 1961.

For the Government
of the United States of America:

Raymond E. LISLE

Chargd d'Affaires ad interim
of the United States of America

[SEAL]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

Stane PAVLIC

Ambassador in the Secretariat
of State for Foreign Affairs
of the FPR of Yugoslavia

[SEAL]
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cord, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec des pays amis.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie s'en-
gage . fournir, h la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des ren-
seignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les arri-
vages et l'6tat des produits re~us, ainsi que sur les exportations des produits considrds
ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Pun ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements con-
clus en execution de cet Accord.

Article VI

ENTRP-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux pays, dfiment autoris6s h cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT , Belgrade, en double exemplaire, le 28 d~cembre 1961.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique:

Raymond E. LISLE

Charg6 d'affaires
des ]-tats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie:

Stane PAVLIC

Ambassadeur, Secretariat d'ttat
aux affaires ftrang&es

de la RPF de Yougoslavie

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

Beograd, 28 December 1961

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Federal
Peoples' Republic of Yugoslavia signed today and to inform you of the following:

In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the delivery of agricultural commodities pursuant to the Agreement should not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries, my Government states that it will not permit
export of wheat, wheat flour, or edible fats and oils (including oil seeds), of either
indigenous or imported origin, during the year ending June 30, 1962 or any subse-
quent period during which the commodities purchased under this Agreement are being
imported and utilized.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Stane PAVLIC

Ambassador in the Secretariat of State for Foreign Affairs
of the FPR of Yugoslavia

Mr. Raymond E. Lisle
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Beograd

II

Beograd, 28 December 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated December 28,
1961, which reads as follows:

[See note 1]

See p. 112 of this volume.
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tECHANGE DE NOTES

Belgrade, le 28 d~cembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f~rant A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour I entre le Gou-
vernement des ] tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit :

Consid~rant comme le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique que la livraison
de produits agricoles en application de l'Accord ne doit ni affecter les march~s habi-
tuels des ttats-Unis pour ces produits, ni entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni compromettre les relations commerciales normales
avec des pays amis, mon Gouvernement declare que, pendant 1'exercice se terminant
le 30 juin 1962 et toute p~riode ult~rieure au cours de laquelle il importera et utilisera
des produits achet~s en application de 'Accord, il n'exportera ni b16, ni farine de bW,
ni graisses ou huiles comestibles (graines ol6agineuses comprises), que ceux-ci soient
import6s ou produits en Yougoslavie.

Agr~ez, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie :

Stane PAVLIC
Ambassadeur, Secrdtariat d'ttat

aux affaires 6trang6res
Monsieur Raymond E. Lisle
Charg6 d'affaires des P-tats-Unis d'Am~rique
Belgrade

II

Belgrade, le 28 dcembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants:

[Voir note I]

Voir p. 113 de ce volume.
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the United States of America:

Raymond E. LISLE

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

His Excellency Stane Pavlic, Ambassador
Secretariat of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Beograd

III

Beograd, 28 December 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia signed today and to state that, with regard to the
conversion of dinars into other currencies and to certain other matters relating to the
use by the Government of the United States of America of dinars accruing under the
subject Agreement, it is the understanding of the Government of the United States
of America that :

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia will provide facilities for the
conversion of two percent of the dinars accruing from sales under this Agreement into
other currencies for purposes of Section 104 (a) of the Act. These currencies will be
used to finance agricultural market development activities in other countries.

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will provide,
upon request of the Government of the United States of America, facilities for the
conversion of up to $500.000 worth of dinars into other non-dollar currencies, in-
cluding $250.000 into a single currency acceptable to United States international
carriers without discount, to be utilized under Section 104 (h) of the Act to finance
educational exchange activities of the United States of America in other countries
and, as required, for travel of exchangees between the United States of America
and Yugoslavia.
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Je tiens A vous faire savoir que les dispositions qui prcedent ont l'agr6ment de
mon. Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique:

Raymond E. LISLE
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Stane Pavlic, Ambassadeur
Secretariat d']tat aux affaires trang~res

de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
Belgrade

III

Belgrade, le 28 dcembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire fdd6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de d~clarer qu'en ce qui concerne la
conversion de dinars en d'autres monnaies et certaines autres questions touchant
l'utilisation des dinars qu'il obtiendra au titre de l'Accord, l'interprdtation de mon
Gouvernement est la suivante :

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, sur
demande du Gouvernement des ]ltats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que 2 p. 100 des
dinars provenant des ventes pr6vues dans l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres
devises, pour tre utilis6s aux fins de l'alinda a de l'article 104 de la loi. Ces devises
serviront A financer 1'expansion, dans d'autres pays, de march6s pour l'6coulement
des produits agricoles.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie, sur
demande du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique, fera en sorte que l'6quivalent
en dinars de 500 000 dollars au maximum puisse 6tre converti en devises autres que le
dollar pour servir, au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi, Ai financer le programme
d'6changes culturels des ]tats-Unis dans d'autres pays et, le cas 6ch6ant, & payer
le voyage des b~n6ficiaires du programme entre les Rtats-Unis et la Yougoslavie;
sur cette somme, l'6quivalent de 250 000 dollars devra pouvoir 8tre converti en une
devise unique que les entreprises amricaines de transports internationaux acceptent
sans exiger de prime.
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3. The Government of the United States of America may utilize up to $50.000
worth of dinars to procure in Yugoslavia goods and services needed in connection with
agricultural market development projects and activities in other countries.

4. The Government of the United States of America may utilize dinars in Yugo-
slavia to pay for international travel originating in Yugoslavia, or originating outside
Yugoslavia when involving travel to or through Yugoslavia, including connecting
travel, and for air travel within the United States or other areas outside Yugoslavia
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to or through Yugoslavia.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons engaged
in activities financed under Section 104 of the Act. It is also understood that the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will provide for the con-
version of dinars into other currencies for the payment of per diem and incidental
expenses of Yugoslav scientists traveling abroad with transportation financed under
section 104 of the Act.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the United States of America:

Raymond E. LISLE

Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America

His Excellency Stane Pavlic, Ambassador
Secretariat of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Beograd

IV

Beograd, 28 December 1961

Sir:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated December 28,
1961, which reads as follows:

[See note III]
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3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser des dinars, A
concurrence de l'6quivalent de 50 000 dollars, pour acheter en Yougoslavie des biens
et services n~cessaires au programme d'expansion des march~s de produits agricoles
dans des pays tiers.

4. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique pourra se servir de dinars en
Yougoslavie pour couvrir le prix de voyages internationaux en provenance ou h desti-
nation de la Yougoslavie ou en transit via ce pays, y compris les ddplacements inter-
m~diaires, ainsi que de voyages par avion h l'int~rieur des ttats-Unis, ou de pays
autres que la Yougoslavie, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou
destination de la Yougoslavie ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra
s'agir uniquement de voyages au titre de 'article 104 de la loi tendant 6 d~velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e. I1 est entendu en outre
que le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie fera en
sorte que des dinars puissent tre convertis en d'autres devises pour r~gler l'indemnit6
de subsistance et les faux frais des chercheurs yougoslaves qui se rendront h 1'6tranger
et dont les frais de transport seront couverts conform~ment h l'article 104 de la loi.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'interpr6tation ci-dessus.

VeuiUez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:

Raymond E. LISLE

Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Stane Pavlic, Ambassadeur
Secretariat d'ttat aux affaires 6trang6res

de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

IV

Belgrade, le 28 d6cembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig&e dans
les termes suivants:

[Voir note III]
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Stane PAVLIC
Ambassador in the Secretariat of State for Foreign Affairs

of the FPR of Yugoslavia
Mr. Raymond E. Lisle
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Beograd

V

Beograd, December 28, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed today
between the Government of the United States of America and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and to say that, with regard to the dinars
accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the understanding of the
Government of the United States of America is as follows:

Uses of PL 480 Section 104 (g) Dinars : The Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will use the amount of local currency loaned to it by the Gov-
ernment of the United States of America pursuant to a loan agreement under para-
graph B of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for financing such
projects to promote economic development as may from time to time be agreed upon
between the United States Operations Mission (hereinafter referred to as the Mission)
and the appropriate representatives of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia, in the following sectors:

(a) Public Health F71"

(b) Education

(c) Industry, Mining and Transportation

(d) Agriculture

(e) Local currency Costs of Projects Financed by the United States (i.e. projects
for which the United States covers in whole or in part, directly or indirectly,
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Je tiens hi vous faire savoir que les dispositions qui prcedent ont l'agriment de
mon Gouvernement.

Agr6ez, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire f6ddrative
de Yougoslavie:

Stane PAvLIC
Ambassadeur, Secrdtariat d']tat

aux affaires 6trangres
Monsieur Raymond E. Lisle
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade

V

Belgrade, le 28 d~cembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment des ttats-Unis interpr~te comme suit la mani~re dont doivent 6tre utilisds les
dinars destines aux fins dnonc~es 'article II de l'Accord:

Utilisation des dinars aux fins de l'alinia g de l'article 104 de la loi no 480. Le Gou-
vernment de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie utilisera les sommes en
monnaie locale qu'il recevra du Gouvernement des ttats-Unis A titre de prt, en vertu
d'un accord de prft conclu conform~ment au paragraphe B de l'artic le Ilde l'Accord
relatif aux produits agricoles, pour le financement de projets propres h favoriser le
d~veloppement &onomique dont conviendront de temps . autre la Mission technique
des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e <i la Mission )) et les repr~sentants comp~tents du
Gouvemement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, et qui porteront
sur les secteurs suivants:

a) Sant6 publique

b) Enseignement

c) Industrie, mines et transports

d) Agriculture

e) Part r~glable en monnaie locale du cofit des proj:ets financ6s par les ttats-Uuis
(c'est-, -dire de ceux pour lesquels les ttats-Unis supportent en totalit6 ou en
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through the Development Loan Fund, the Export-Import Bank or other
agencies, related foreign exchange costs.

(f) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of Sec-
tion 104 (g) of PL 480.

It is agreed that projects initiated by the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia after the date of this Agreement within categories (a) through
(e) above which may later be approved by the Government of the United States of
America will be eligible for financing from currency loaned to the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia under paragraph B of Article II of the
Agricultural Commodities Agreement.

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any successor
agency of the Government of the United States of America.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also repre-
sent the understanding of the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Government of the United States of America:

Raymond E. LISLE
Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America

His Excellency Stane Pavlic, Ambassador
Secretariat of State for Foreign Affairs

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Beograd

VI

Beograd, December 28, 1961

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of Vour letter dated December 28,
1961, which reads as follows:

(See note V]
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partie, soit directement, soit indirectement par l'interm~diaire du Develop-
ment Loan Fund, de l'Export-Import Bank ou d'autres organismes, la part
du cofit qui est r~glable en devises).

f) Autres projets de d~veloppement dconomique compatibles avec les fins
6nonc~es A l'alin~a g de l'article 104 de la loi no 480.

I1 est convenu que les projets rentrant dans les categories a h e ci-dessus, que le
Gouvernement yougoslave entreprendra apr~s la date de l'Accord et qui viendraient
par la suite . 6tre approuv~s par le Gouvernement des ktats-Unis pourront tre
finances A l'aide des fonds prates au Gouvernement yougoslave conform~ment au
paragraphe B de l'article II de 'Accord relatif aux produits agricoles.

Chaque fois que, dans la pr6sente note, il est fait mention de la ((Mission , ce
terme doit tre consid6r6 comme visant 6galement tout organisme du Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique qui succ~derait h la Mission.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus sont
conformes A l'interpr~tation du Gouvernement yougoslave.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Raymond E. LISLE
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Stane Pavlic, Ambassadeur
Secretariat d'ktat aux affaires 6trang~res

de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

VI

Belgrade, le 28 d~cembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants

[Voir note V]
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Government in the
foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

Stane PAvLIc
Ambassador in the Secretariat of State for Foreign Affairs

of the FPR of Yugoslavia

Mr. Raymond E. Lisle
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Beograd
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Je tiens vous faire savoir que les dispositions qui prcedent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement.

Agr~ez, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire f~drative
de Yougoslavie:

Stane PAVLIC:

Ambassadeur, Secr6tariat d'P-tat
aux affaires 6trang~res.

Monsieur Raymond E. Lisle
Charg6 d'affaires des Rtats-Unis d'Amdrique
Belgrade
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No. 6260. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA ON THE ISSUE OF VISAS.
BRUSSELS, 3 AND 23 MAY 1962

No 6260. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA BELGIQUE ET LES
RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE RE-
LATIF A LA D!kLIVRANCE DES
VISAS. BRUXELLES, 3 ET 23 MAI
1962

No. 123

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to
his Excellency the Minister of Foreign Affairs and has the honor to state that the
following is the understanding of the United States.

(1) The Government of the United States shall issue visas free of charge on a
reciprocal basis to eligible nationals of Belgium under the conditions set forth in the
following schedule :

Class

Ambassador, Public Minister, career diplomatic or
consular officer, and members of immediate
family

Other officials or employees of the Belgian Gov-
ernment, and members of immediate family

Attendant, servant, or personal employee of A-1
and A-2 classes, and members of immediate
family

Temporary visitor for business

Temporary visitor for pleasure

Person in transit

Person in transit to United Nations Head-
quarters District under § 11(3), (4) or (5) of
the Headquarters Agreement 2

Belgian Government official, members of imme-
diate family, attendant, servant or personal
employee, in transit

Crewman (seaman or airman)
Treaty merchant, spouse and children

Student

I Came into force on 23 June 1962, thirty
days after the date of the note of the Belgian
Government, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.

Visa
symbol

A-1

A-2

Validity
of visa

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

12 months

B-2

C-3 48 months

D 48 months

E-1 48 months

F-1 48 months

Number o/
times visa
may be used

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

' Entrd en vigueur le 23 juin 1962, trente
jours apr~s la date de la note du Gouverne-
ment belge, confromdment aux dispositions
desdites notes.
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Class

Spouse and children of student

Principal resident represcntative of Belgian
Government to international organization. his
staff, and members of immediate family

Other representative of Belgian Government to
international organization, and members of
immediate family

International organization officer or employee,
and members of immediate family

Attendant, servant, or personal employee of G-l,
G-2 and G-4 classes, and members of imme-
diate family

Temporary worker of distinguished merit and
ability

Other temporary worker skilled or unskilled

Industrial trainee

Representative of Foreign information media,
spouse and children

Exchange visitor

Spouse and children of exchange visitor

Visa
symbol

F-2

Validity
of visa

48 months

48 months

48 months

48 months

48 months

Number of
times visa

may be used

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

H-1 Period of authorized em- Unlimited
ployment not exceed-
ing 48 months

H-2 Period of authorized em- Unlimited
ployment not exceeding
48 months

H-3 Period of authorized em- Unlimited
ployment not exceeding
48 months

48 months

48 months

48 months

Unlimited

Unlimited

Unlimited

(2) The Belgian Government shall permit eligible United States citizens, whose
purpose of entry corresponds to the categories A through I, listed in paragraph (1), to
enter Belgium without a visa, so long as their sojourn in Belgium does not exceed
three months.

(3) The Belgian Government shall issue visas to eligible United States citizens
who correspond to the classification J-1 and J-2 in paragraph (1) without charge,
valid for unlimited applications during the period they retain such status.

(4) Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions
of this agreement, written notice shall be given to the other Government thirty days
in advance of the date when such modification or termination shall become effective.

(5) The arrangement between the United States of America and Belgium effected
by exchange of notes dated at Brussels on March 27 and November 23, 1946,1 and
January 17 and February 3, 1947, 1 which entered into force on February 17, 1947, and
the agreement between the United States of America and Belgium effected by ex-
change of notes dated at Washington on October 12 and 26, 1948,2 which entered

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 255.
United Nations, Treaty Series, Vol. 84, p. 265.
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into force on October 26, 1948, shall terminate on the date on which the treatment
accorded hereby becomes operative.

The Ambassador has the honor to request that the Minister confirm in behalf of
the Belgian Government that the understanding set forth above is also the under-
standing of the Belgian Government. The Ambassador further has the honor to pro-
pose that this note and the Minister's reply confirming the foregoing in behalf of the
Belgian Government shall be regarded as constituting an agreement to become opera-
tive thirty days subsequent to the date of the Minister's note in reply.

Embassy of the United States of America

Brussels, May 3, 1962

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 123

[Voir note II]

II

MINISTtRE DES AFFAIRES E1TRANGtRES ET DU COMMERCE EXTP-RIEUR

Direction gdndrale C. 6c Bureau P

Bruxelles, le 23 mai 1962

No 2202/Pr/USA

Le Ministate des Affaires ttrang~res et du Commerce Ext~rieur a l'honneur
d'accuser reception de la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique A Bruxelles
no 123, dat6e du 3 mai 1962 contue dans les termes suivants :

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments k son
Excellence le Ministre des Affaires Rtrang~res et a l'honneur de porter k sa con-
naissance que la conception des ]-tats-Unis est la suivante :

(1) Le Gouvernement des 1 tats-Unis d~livera des visas gratuits sur une base
de r~ciprocitd aux ressortissants belges 6ligibles sous les conditions 6nonc~es ci-
dessous

No. 6260
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C asse

Ambassadeurs, Ministres du gouvernement, offi-
ciers de carri~re diplomatique ou consulaire et
membres de famille immddiate

Autres fonctionnaires ou employds du gouverne-
ment belge et membres de famille immediate

Domestique, serviteur ou employ6 b titre priv6
et membres de famille immddiate

Visiteur temporaire pour affaires

Visiteur temporaire de tourisme

Personne en transit

Personne en transit au Quartier Gdn~ral des Na-
tions Unies sons § 11 (3), (4) ou (5) de la con-
vention du Quartier Gdn6ral I

Fonctionnaire du gouvernement belge, membres
de famille immediate, domestique ou employ6
& titre privd, en transit

Membre d'dquipage (marine ou aviation)

Commergant sous convention, 6pouse et enfants

Atudiant

kpouse et enfants d'dtudiant

Catigorie
de visa

A-2

Reprdsentant principal rdsidant du gouverne-
ment belge aupr~s d'organisation internatio-
nale, son personnel et membres de famille im-
mddiate G-1

Autre reprdsentant du gouvernement belge an-
pros d'organisation internationale et membres
de famille immediate G-2

Officier on employ6 d'organisation internatio-
nale et membres de famille immddiate G-4

Domestique, serviteur on employ6 h titre privd
des catigories G-l, G-2 on G-4 et membres de
famille immddiate G-5

Travailleur temporaire de qualit6 et de mdrite
exceptionnels H-1

Travailleur temporaire qualifid ou non H-2

Stagiaire industriel H-3

Journaliste, spouse et enfants I
Visiteur sous programme d'6change J-1
tpouse et enfants de visiteur sous programme

d'6change J-2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11, p. 11.

ValiditE
du visa

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

12 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

Pdriode d'emploi auto-
risde n'excddant pas 48
mois

Pdriode d'emploi auto-
risde n'excddant pas 48
mois

Priode d'emploi auto-
risde n'exc6dant pas 48
mois

48 mois
48 mois

48 mois

Nombre de
lois ce visa

peut-hre
employi

Illimitd

Illimitd

Illimit6

Ilimitd

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

lllimitd

Illimit6

Illimitd

Illimit5

Illimit6

Illimit4

llimit6

IIlimit6

Illimitd

lllimit6
Illimitd
Illimitd

IUimit6
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(2) Le gouvernement belge permettra aux citoyens des Rtats-Unis qui sont
4ligibles et dont le but de voyage correspond aux catdgories de A A I, 6noncdes
au paragraphe (1), 'entrde en Belgique sans visa, A condition que leur sdjour
en Belgique n'exc~de pas trois mois.

(3) Le gouvernement belge d6livrera des visas gratuits aux citoyens des
1]tats-Unis qui sont 6ligibles et dont le but de voyage correspond A la catdgorie
J-1 et J-2 dnoncde an paragraphe (1), valables pour multiples voyages pendant
tonte la durde de leur statut.

(4) Au cas ofi un des gouvernements ddsirerait modifier on mettre fin A une
clause quelconque de ce trait6, notification 6crite devra 6tre donnde A l'autre
gouvernement trente jours avant la date A, laquelle la modification ou la cessation
deviendra effective.

(5) L'accord entre les ttats-Unis d'Amdrique et la Belgique intervenu par
l'change de notes datdes A Bruxelles des 27 mars et 23 novembre 19461 et des
17 janvier et 3 fdvrier 19471, qui entra en vigueur le 17 fdvrier 1947 et l'accord
entre les IRtats-Unis d'Amdrique et la Belgique effectu6 par un 6change de notes
dates A Washington des 12 et 26 octobre 19482 qui entra en vigueur le 26
octobre 1948, seront rdsilis A la date A. laquelle la prdsente convention entre en
vigueur.

L'Ambassadeur a 'honneur de prier le Ministre de vouloir bien confirmer, an
nom du gouvernement belge, que la convention 6noncde ci-dessus est 6galement
celle du gouvernement belge. L'Ambassadeur a, de plus, l'honneur de proposer
que cette note et la rdponse du Ministre confirmant ce qui pr6c~de au nom du
gouvernement belge, soient considdrdes comme constituant une convention qui
entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la rdponse du Ministre.

Ambassade des ]ktats-Unis d'Amdrique

Bruxelles, le 3 mai 1962

Le Ddpartement a l'honneur d'informer l'Ambassade que le Gouvernement beige
est d'accord sur la teneur de la lettre reproduite ci-dessus et saisit l'occasion de
renouveler A l'Ambassade 'expression de sa tr6s haute considdration.

A 'Ambassade des t tats-Unis d'Amdrique

A Bruxelles

1 Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 84, p. 255.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 84, p. 265.

No. 6260
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

Directorate C. 6th Bureau P

Brussels, 23 May 1962
No. 2202 Pr/USA

The Ministry of Foreign Affairs and Trade has the honour to acknowledge receipt
of note No. 123 from the Embassy of the United States of America at Brussels, dated
3 May 1962, which reads as follows :

[See note 1]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the Belgian Govern-
ment is in agreement with the contents of the note reproduced above and avails itself
of the opportunity to renew the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Brussels

N- 6260
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MONGOLIA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Ulan Bator, 4 De-
cember 1961

Official text: Mongolian.

Registered ex officio on 17 July 1962.

MONGOLIE

Delaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Oulan Bator, 4 deem-
bre 1961

Texte officiel mongol.

Enregistrie d'office le 17 juillet 1962.
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No. 6261. MONGOLIA: DECLARA-
TION' OF ACCEPTANCE OF THE
OBLIGATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE UNITED
NATIONS. ULAN BATOR, 4 DE-
CEMBER 1961

No 6261. MONGOLIE : Dt CLARA-
TION I D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DES NATIONS
UNIES. OULAN BATOR, 4 DR -
CEMBRE 1961

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

Ynama6aaTap XOT, 1961 oHbI 12-p caprnm 4.

3px:Mc3r HoeH,

1946 oibi 6-p capbm 21-mHi egep ETr Hafipamgax Moiron Apg Yncbm

3acrIAH ra3paac HTB-bm EpeHxng HapKAH BHirnfma aprag 6nEC31 epergeng

.gypgcaH ecoop, Brrg Hafipamgax MoHron Apg Ync, HarcaH TH~AcTHHH BalryyIn-

JIarbIH a-rpM3c TTC 3H rapax 6rx TrprHffr OOPTOO xTrJrH asi 3H3 aTpMrHm 6rx

3-ijrrIgHr 6Inenrrrx 6oiHo rarHdlr 6H eeprhi 3acrniHI ra3pbm emHeec xgaxm
M3g3rgx 3aBmaaH TOXHOjAgOB.

Dpx3Mc3r HoH TamHir H3H eigpeep x-mg[aTr3 6araar bmm XTfl33H aBma yy.

H. IIIArA)APCYP3H

Brrg Harlpamax Monroji Apg Yncbm
FagaagB 3iJhm Aammx Car

H3r)jC3H THg3CTHft Bairyyuiarbim
EpEoHxH HapIR1H BHqrIiH aaprbIH

T-rprHHr rfriU3Tr3rq 3pxgMcar
HOeH Y TaHL TaHaa

Hbmo-1opK XOT

I Presented to the Secretary-General of the

United Nations on 17 July 1962. By resolu-
tion 1630 (XVI), adopted by the General
Assembly at its 1043rd plenary meeting, on
27 October 1961, Mongolia was admitted to
membership in the United Nations.

1 Pr6sentde an Secrdtaire g~ndral de 1'Or-
ganisation des Nations Unies le 17 juillet
1962. La Mongolie a dtd admise dans l'Or-
ganisation des Nations Unies aux termes de la
r6solution 1630 (XVI), adopt6e par l'Assem-
bl6e g6n6rale & la 1043e sdance pldni6re tenue
le 27 octobre 1961.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

Ulan Bator, 4 December 1961

Your Excellency,

On behalf of my Government, I have
the honour to declare once again that in
accordance with the application of the
Government of the Mongolian People's
Republic from June 21, 1946 submitted
to the Secretariat of the U.N.O. the
Mongolian People's Republic accepts
and will fulfil all the duties and obliga-
tions arising from the Charter of the
United Nations' Organisation.

Please accept, Your Excellency, the
assurance of my highest consideration.

P. SHAGDARSUREN

Minister for Foreign Affairs
The Mongolian People's Republic

His Excellency U Thant
Acting Secretary-General

of the United Nations
New York

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Oulan Bator, le 4 d6cembre 1961

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de declarer de nouveau que,
conform~ment h la demande que le Gou-
vernement de la R~publique populaire
mongole a adress~e au Secretariat de
I'ONU le 21 juin 1946, la R~publique
populaire mongole s'engage h remplir
tous les devoirs et toutes les obligations
qui d~coulent de la Charte des Nations
Unies.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire
g~n~ral, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

P. SHAGDARSUREN

Ministre des affaires ftrangres
de la R~publique populaire mongole

Son Excellence U Thant
Secr~taire g~n~ral par interim

de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Translation by the Government of Mongolia.
2 Traduction du Gouvernement de la Mongolie.

N- 6261
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No. 6262

FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Agreement concerning co-operation. Signed at Helsinki,
on 23 March 1962

Official texts: Finnish, Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 23 July 1962.

FINLANDE, DANIEMARK, ISLANDE,

NORVRGE et SU1RDE

Accord de cooperation. Signe a Helsinki, le 23 mars 1962

Textes officiels finnois, danois, islandais, norvegien et suldois.

Enregistri par la Finlande le 23 juillet 1962.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6262. YHTEISTYOSOPIMUS ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA

Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset,

jotka haluavat edelleen edistdd Pohjoismaiden kansojen kesken kulttuurin sekd
oikeus- ja yhteiskuntakdsitysten alalla vallitsevaa 1dheista yhteisyyttd, ja edelleen
kehittdd Pohjoismaiden vdlistd yhteisty6td.;

jotka pyrkivdt aikaansaamaan yhtendiisid sadnni5ksid Pohjoismaissa mahdol-
lisimman monilla aloilla ;

jotka tahtovat kaikilla aloilla, missd siihen on edellytyksid, aikaansaada tarkoi-
tuksenmukaisen ty6njaon ndiden maiden vdili;

jotka haluavat jatkaa n~iille maille tdrked.td yhteisty~ta Pohjoismaiden neuvos-
tossa ja muissa yhteisty6elimissd.;

ovat sopineet seuraavista mdiirdyksistd.

JOHDANTOSAANNOS

1 artikla

Sopimuspuolten on pyrittdvii sdilyttd.nmdn ja edelleen kehittd5imAn maiden
valista yhteisty6tU. oikeudellisella, sivistykselisella, sosiaalisella ja taloudellisella
alalla, sekd. liikennekysymyksissd.

OIKEUDELLINEN YHTEISTYO

2 artikla

Sopimuspuolten on jatkettava ty5td, mahdollisimman suuren oikeudellisen tasa-
arvoisuuden saavuttamiseksi muussa Pohjoismaassa kuin kotimaassaan oleskelevan
Pohjoismaan kansalaisen ja oleskelumaan omien kansalaisten vifilla.

3 artikla

Sopimuspuolten on pyrittd.vd helpottamaan Pohjoismaiden kansalaisten kan-
salaisoikeuden saamista muussa Pohjoismaassa.
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4 artikla

Sopimuspuolten on jatkettava lakiyhteisty6td mahdollisimman suuren yhden-
mukaisuuden saavuttamiseksi yksityisoikeuden alaila.

5 artikla

Sopimuspuolten olisi pyrittdvd yhdenmukaistamaan rikosta ja rikoksen seuraa-
muksia koskevat sddnn5ksensd.

Toisessa Pohjoismaassa tehdyn rikoksen tutkinnan ja syytteeseen panon tulisi
mahdollisimman laajalti voida tapahtua my6s toisessa Pohjoismaassa.

6 artikla

Sopimuspuolten on pyrittdv, muunkin kuin edell, mainitun lainsddann6n
keskindiseen yhtendistdmiseen sellaisilla aloilla, joilla t.md nayttdii tarkoituksen-
mukaiselta.

7 artikla

Jokaisen sopimuspuolen olisi toimittava sellaisten sddnnbsten aikaansaamiseksi,
etta toisen Pohjoismaan tuomioistuinen tai muun viranomaisen pdatbs voidaan
parma tdyt5.nt66n my6s asianomaisen sopimuspuolen alueela.

SIVISTYKSELLINEN YHTEISTYO

8 artikla

Jokaisessa Pohjoismaassa on kouluissa annettavaan opetukseen ja koulutukseen
sopivassa laajuudessa sisdllytettdv, muiden Pohjoismaiden kielten, kulttuurin ja
yleisten yhteiskuntaolojen opetusta.

9 artikla

Jokaisen sopimuspuolen olisi opetuslaitoksissaan yUpidettd.vd ja laajennettava
toisesta Pohjoismaasta kotoisin olevan opiskelijan mahdollissuuksia harjoittaa
opintoja ja suorittaa tutkintoja niissa. Tdll6in olisi my6s jossakin Pohjoismaassa
suoritettu osatutkinto mahdollisimman laajalti voitava lukea hyvdksi loppututkintoa
varten muussa Pohjoismaassa.

Kotimaasta kdsin annettava taloudellinen apu olisi voitava suorittaa riippu-
matta siita missd maassa opintoja harjoitetaan.

No 6262
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10 artikla

Sopimuspuolten olisi yhten5.istettdvd sellainen julkinen koulutus, joka tarkoittaa
pdtevyyden antamista mdirdtyn ammatin harjoittamiseen.

Sellaisen koulutuksen olisi mikd.i mahdollista annettava sama pditevyys kaikissa
Pohjoismaissa. Kuitenkin voidaan vaatia sellaisia lisdopintoja, jotka kansallisiin
oloihin hittyvistd syistdi saattavat olla tarpeellisia.

11 artikla

Aloilla, joilla yhteisty5 on tarkoituksenmukaista, olisi opetuslaitosten kehit-
taminen yhtenaistettava kehittdmissuunnitelmia ja niiden toteutusta koskevan jat-
kuvan yhteistoiminnan puitteissa.

12 artikla

Yhteisty6 tutkimuksen alalla olisi suunnattava siten, ettdi kdytettdvissdi olevat
tutkimusmdArarahat ja muut voimavarat yhtengistetddn ja k5iytetadn hyvdiksi par-
haalla mahdoflisella tavalla, muun muassa perustamalla yhteisid laitoksia.

13 artikla

Sivistyksellisen kehityksen tukemiseksi ja vahvistamiseksi on sopimuspuolten
edistettavd vapaata pohjoismaista kansansivistysty6td ja vuorovaikutusta kirjal-
lisuuden, taiteen, musiikin, teatterin, filmin ja muilla kulttuurin aloilla ; tUllin
tulee muun muassa ottaa varteen radion ja television tarjoamat mahdoUisuudet.

SOSIAALINEN YHTEISTYO

14 artikla

Sopimuspuolten on pyrittdvd sdilyttdmddn ja edelleen kehittimdn yhteisid
pohjoismaisia ty6markkinoita aikaisempien sopimusten sisaltdmien suuntaviivojen
mukaisesti. Tyfnv~litys ja ammatinvalinnanohjaus on yhtendistettdvd. Harjoitte-
lijain vaihdon on oltava vapaata.

Kansalliset ty6vdensuojelua ja muita senlaatuisia kysymyksid koskevat sa Ln-
n6kset olisi pyrittdvd yhdenmukaistamaan.

15 artikla

Sopimuspuolten on toimittava siihen suuntaan, etta jonkin Pohjoismaan kan-
No. 6262
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salainen oleskellessaan muussa Pohjoismaassa mahdoUisimman laajalti piasee osal-
liseksi oleskelumaan omiUe kansalaisileen tarjoamista sosiaalisista eduista.

16 artikla

Sopimuspuolten on edeleen kehitettdvd yhteisty6td terveyden- ja sairaanhoidon,
raittiushuoon seka lasten ja nuorisonhuolon alalla.

17 artikla

Jokaisen sopimusmaan on pyritt.vd Idkinn611isen, tekniUisen tai muun senta-
paisen turvalisuustarkastuksen suorittamisseen siten, ettid tarkastuksesta annettu
todistus voidaan hyvaksyd muissa Pohjoismaissa.

TALOUDELLINEN YHTEISTYO

18 artikla

Sopimuspuolten on edistddkseen Pohjoismaiden taloudellista yhteisty6t! eri
aloilla neuvoteltava talouspolitiikasta. T 6llin on kiinnitettdvd huomiota mahdol-
lisuuksiin sopeutta toisiinsa toimenpiteet, joihin ryhdytddn suhdanteiden tasoitta-
miseksi.

19 artikla

Sopimuspuolten tarkoituksena on siindi laajuudessa kuin mahdollista on edistdd
maidensa vilistd yhteisty6td tuotannon ja sijoitustoiminnan alalla ja tMlin pyrkid
luomaan edellytykset vlitt6mlle yhteisty3lle kahdessa tai useammassa Pohjois-
maassa olevien yritysten kesken. Sopimuspuolten olisi kansainvdlisti yhteisty6td
edelleen kehitettdiessd pyrittdvdi maiden vdlilld tarkoituksenmukaiseen ty6njakoon
tuotannon ja sijoitustoiminnan alalla.

20 artikla

Sopimuspuolten on toimittava mahdollisimman laajan padomansiirtojen va-
pauden hyviksi Pohjoismaiden valilla. Muissa osapuolia yhteisesti kiinnostavissa
maksu- ja valuuttakysymyksissd on pyrittwiv yhteisiin ratkaisuihin.

21 artikla

Sopimuspuolten on pyrittdvdi lujittamaan aikaisemmin aloitettua yhteisty6tA.
kaupan esteiden poistamiseksi Pohjoismaiden vdliltd. seka mahdollisimman laajalti
edelleen vahvistamaan ja kehitt am n tdtd yhteisty6td.

N- 6262
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22 artikla

Sopimuspuolten on kansainvdlisissa kauppapoliittisissa kysymyksissd pyrittivd
niin hyvin kukin erikseen kuin yhteisesti edistdmain Pohjoismaiden etuja ja tassd
tarkoituksessa neuvoteltava keskenddn.

23 artikla

Sopimuspuolten on toimittava tulliteknillisten j a tullihallinnollisten mddrdyksien
yhtendistdmiseksi sekd tullitoiminnan yksinkertaistamiseksi siten ettd maiden vdlista
liikennettd voidaan helpottaa.

24 artikla

Pohjoismaista rajakauppaa koskevat mdrdykset on laadittava siten, etta raja-
seutujen asukkaille aiheutetaan mahdollisimman vdhdn haittaa.

25 artikla

Milloin tarve vaatii ja edellytykset kahden tai useamman sopimuspuolen alueen
toisiinsa rajoittuvien osien yhteiseen taloudeliseen kehittdmiseen ovat olemassa, on
ndid6n osapuolten pyrittdvd, yhdessd edistdmaan seHaista kehitystybti.

YHTEISTYO LIIKENTEEN ALALLA

26 artikla

Sopimuspuolten on pyrittavd lujittamaan hikenteen alaHa aikaisemmin aloitettua
yhteisty6td ja kehitt.ndn sit. maiden valisten yhteyksien ja tavaranvaihdon hel-
pottamiseksi seka sellaisten ongelmien tarkoituksenmukaiseksi ratkaisemiseksi, joita
talla alalla saattaa esiintyd.

27 artikla

Kahden tai useamman sopimuspuolen aluetta koskettavien liikenneyhteyksien
rakentamisen on tapahduttava osapuolten vdlisten yhteisten neuvottelujen pohjalla.

28 artikla

Sopimuspuolten on pyrittdvd sdilyttamddn ja edeleen kehittdmdan sita yhteis-
ty6td, joka on johtanut niiden alueiden muodostumiseen yhdeksi passintarkastusa-
lueeksi. Pohjoismaiden valisen rajan ylittavien matkustajien tarkastusta onmuu-
tenkin yksinkertaistettava ja yhtendistettdvd.
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29 artikla

Sopimuspuolten on yhteniistettdvd toiminta liikenneturvallissuuden lisdmiseksi.

MUU YHTEISTYO

30 artikla

Sopimuspuolten oisi milloin mahdollista ja tarkoituksenmukaista on, neuvotel-
tava keskendAn niitd yhteisesti kiinnostavista kysymyksista, joita kdsitellddn kan-
sainv.isissd jdrjest6issd ja kansainvdlisissd konferensseissa.

31 artikla

Sopimusmaan ulkoasiainhallinnossa Pohjoismaiden ulkopuolella toirmivan vir-
kamiehen on, siina mddrin kuin se on sopusoinnussa hdnen virkatehtaviensd kanssa
ja jos asemamaan taholta ei ole estettd, annettava apua my6s muun Pohjoismaan
kansalaiselle, jos tdll maalla ei ole edustustoa kyskymyksessdi olevalla paikkakun-
nalla.

32 artikla

Sopimuspuolten olisi aina siUoin kun mahdolliseksi ja tarkoituksenmukaiseksi
havaitaan, yhtendistettdvd toimintansa, joka tarkoittaa avunantoa kehitysmaille
ja yhteisty6td niiden kanssa.

33 artikla

Toimenpiteisiin Pohjoismaiden ja pohjoismaisen yhteisty6n tunnetuksi teke-
miseksi olisi ryhdyttdvd lTheisessd yhteisty6ssd sopimuspuolten ja niiden ulkomaista
tiedotustoimintaa hoitavien elinten kesken. Milloin tarkoituksenmukaiseksi katsotaan
voivat yhteiset esiintymiset tulla kysymykseen.

34 artikla

Sopimuspuolten on toimittava virallisen tilaston eri haarojen yhtendista.niseksi.

POHJOISMAISEN YHTEISTYON MUODOT

35 artikla

Tassa sopimuksessa mainittujen tarkoitusperien saavuttamiseksi olisi sopimus-
puolten jatkuvasti neuvoteltava keskendin ja tarvittaessa ryhdyttdvd yhtendisti-
viin. .toimenpiteisiin.
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Tand yhteisty6n on niinkuin tdhankin asti tapahduttava ministerikokouksissa,
Pohjoismaiden neuvoston ja sen elinten puitteissa neuvoston perussalnmn~n sisalta-
mien suuntaviivojen mukaisesti, erityisissa yhteisty6elimissa tai asianomaisten virano-
maisten kesken.

36 artikla

Pohjoismaiden neuvostolle on varattava tilaisuus antaa lausuntonsa kantavuu-
deltaan periaatteellisista pohjoismaista yhteisty6td koskevista kysymyksistd, milloin
tmi. ajan puutteen vuoksi ei osoittaudu mahdottomaksi.

37 artikla

Kahden tai useamman sopimuspuolen yhteistyoh6n perustuvaa sddnn6std
dlk66n osapuoli muuttako ellei siita ole ilmoitettu muille osapuolille. Kiireellisissa
tapauksissa tai kun kysymyksessa on sdannos, jolla ei ole sanottavaa merkitystd, ei
ilmoitusta kuitenkaan vaadita.

38 artikla

Pohjoismaiden viranomaiset voivat ola vlitt6mdssd kirjeenvaihdossa keskenddn
muissa asioissa kuin sellaisissa, jotka luonteensa puolesta taikka muusta syystd on
kgsiteltdva ulkoasiainhallinnon valitykselli.

LOPPUMAARAYKSET

39 artikla

Tdad sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talletet-
tava Suomen ulkoasiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaiisend pdiivand., joka lihinnd
seuraa pdiivdd, jona kaikkien sopimuspuolten ratifioimiskirjat on talletettu.

40 artikla

Jos jokin sopimuspuoli haluaa irtisanoa sopimuksen, on siita kirjallisesti ilmoi-
tettava Suomen hallitukselle, jonka viipymatta tulee antaa asiasta seka ilmoituksen
vastaanottamispdivista tieto muille sopimuspuolille.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisilmoituksen tehnytta maata ja
tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena ptliva n, joka alkaa kuuden kuukauden
kuluttua siita paivasta, jona Suomen hallitus vastaanotti irtisanomisilmoituksen.
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Sopimus on taletettava Suomen ulkoasiainministeri66n ja oikeiksi todistetut
jdljenn6kset siitd on Suomen ulkoasiainministeri6n toimitettava kaikille sopimnus-
puolile.

Tainidn vakuudeksi allekirjoittaneet, asianmukaisesti valtuutettuina, ovat
alUekirjoittaneet tdmrn sopimuksen.

TEHTY Helsingissa yhtena. kappaleena islannin, norjan, ruotsin. suomen ja tans-
kan kielelld, jokaisen tekstin ollessa yhta todistusvoimainen, kahdentenakymme-
nenteniikolmantena pdivdnd maaliskuuta yhdeksdntoistasataakuusikymmentdkaksi.

Martti MIETTUNEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6262. SAMARBEJDSOVERENSKOMST MELLEM DAN-
MARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer

som yderligere vil fremme det nare faellesskab, der i kultur samt i rets- og sam-
fundsopfattelse bestAr mellem de nordiske folk og yderligere vil udvikle samarbejdet
mellem de nordiske lande;

som tilstraber at gennemfore ensartede retsregler i de nordiske lande i sA mange
henseender som muligt ;

som pA alle de omrAder, hvor forudsatningeme derfor er til stede, vil tilvejebringe
en hensigtsmaessig arbejdsdeling mellem landene;

som vil fortsette det for landene betydningsfulde samarbejde inden for Nordisk
RAd og inden for de 0vrige samarbejdsorganer;

er blevet enige om foigende bestemmelser:

INLEDENDE BESTEMMELSE

Artikel 1

De kontraherende parter skal bestrebe sig pA at bevare og yderligere udvikle
samarbejdet mellem landene pA det retslige, det kulturelle, det sociale og det 0kono-
miske omrAde sAvel som i sp0rgsmAl vedrorende samfxrdselen.

RETSLIGT SAMARBEJDE

Artikel 2

De kontraherende parter skal fortsaette arbejdet med at opnA den storst mulige
retslige ligestilling mellem statsborgere i et nordisk land, som opholder sig i et andet
nordisk land end hjemlandet, og opholdslandets statsborgere.

Artikel 3

De kontraherende parter skal s0ge at lette adgangen for statsborgere i et nordisk
land til at opnA statsborgerskab i et andet nordisk land.

Artikel 4

De kontraherende parter skal fortsotte lovgivningssamarbedjet med henblik
pA at opnA den st0rst mulige overensstemmelse pA privatrettens omrAde.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 6262. SAMSTARFSSAMNINGUR MILLI DANMERKUR,
FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR

Rikisstj6mir Danmerkur, Finnlands, fslands, Noregs og Svipj6bar,

sem efla vilja enn betur hin nAnu menningartengsl Norburlandabj6oanna og
samst6bu peirra i skobunum A rdttar- og bj6of~lagsmAlum og auka enn samstarfio
milli Norourlanda;

sem keppa vilj a ao sameiginlegum reglum d Nor~url6ndum i svo m6rgum greinum
sem unnt er ;

sem koma vilja fram hagkvamri verkaskiptingu milli landanna A 6um svioum,
par sem skilyroi eru til Pess ;

sem halda vilja Afram samstarfi Pessara landa, sem Deim er rnikilv.gt, i Norour-
landardbi og 60rum samstarfsstofnunum ;

hafa oroib sammdla urn eftirfarandi ikva6i.

INNGANGSAKV(EDI

1. gr.

Samningsaoilar skulu kappkosta ao varoveita og efla enn betur samstarfio
milli landanna i r6ttar-, menningar-, f~lags- og efnahagsmilum, svo og um sam-
g6ngur.

RIkTTARSAMSTARF

2. gr.

Samningsaoilar skulu halda fram ao vinna ao Dvi, ab rikisborgarar Norourlanda,
sem dveljast A Norburl6ndum utan heimalands sins, nj6ti svo sern framast er unnt
s5mu r~ttarst6ou og rikisborgarar dvalarlandsins.

3. gr.

Samningsaoilar skulu leitast vio ao auovelda rikisborgurum Norourlanda ao
hlj6ta rikisfang i einhverju hinna landanna.

4. gr.

Samningsabilar skulu halda Afram 16ggjafarsamstarfi i Dvi skyni ao nA sem rnestu
samroemi A svioi einkamilarttar.
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Artikel 5

De kontraherende parter b0r tilstraebe ensartede bestemmelser om forbrydelser
og strafferetlige retsfolger.

Med hensyn til forbrydelser, der er beg5et i et nordisk land, bor efterforskning og
strafforf0lgning i videst mulig udstrekning kunne finde sted ogs5 i et andet nordisk
land.

Artikel 6

De kontraherende parter skal tilstrxbe indbyrdes samordning af anden lovgiv-
ning end den her nxvnte pA omr~der, hvor dette findes hensigtsmessigt.

Artikel 7

Enhver af de kontraherende parter b0r virke for at gennemfore sAdanne bestem-
melser, at afgorelser truffet af domstole eller andre myndigheder i et andet nordisk
land tillige kan fuldbyrdes inden for partens omride.

KULTURELT SAMARBEJDE

Artikd 8

I alle de nordiske lande skal undervisningen og uddannelsen i skolerne i passende
omfang omfatte undervisning i de 0vrige nordiske landes sprog, kultur og alnindelige
samfundsforhold.

Artiked 9

Enhver af de kontraherende parter bor opretholde og 0ge mulighederne for at
studerende, hjemmeh0rende i et andet nordisk land, kan drive studier og aflwgge
eksaminer ved sine uddannelsesinstitutioner. En deleksamen bestAet i et nordisk land
b0r i storst mulig udstrakning anerkendes og medregnes ved afsluttende eksaminer i
et andet nordisk land.

Okonomisk stotte fra hjemlandet b0r kunne ydes, uanset til hvilket land studierne
henlagges.

Artikel 10

De kontraherende parter bor samordne den af det offentlige anordnede uddan-
nelse, der tager sigte pA at give befoj else til at ud0ve bestemte erhverv.

SAdan uddannelse b0r sAvidt muligt give samme bef0jelse til erhvervsudovelse i
alle de nordiske lande. Der kan dog stifles krav om sAdan tillmgsuddannelse, som
n0dvendigores af hensyn til nationale forhold.
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5. gr.

Sanningsaoilum ber ao leitast vio ab samrnma reglur um afbrot og lgfylgjur
1,eirra.

Hafi afbrot verio framiO I einhverju Norourlandanna, ber ao keppa ao pvi, ao

ranns6kn, m6Jsh6foun og d6mur geti einnig fario fram, svo sem framast er unnt, f
einhverju hinna.

6. gr.

Samningsaoilar skulu leitast viO ao nd samrmi sin d mili um aora 16ggj6f en nf
hefur veriO nefnd d peim svioum, par sem hagkvxrmt Pykir.

7. gr.

Sdrhverjum samningsaoila ber ao vinna ao pvf, ao settar veroi reglur um, ab
firskurbir d6mst6ls eba annars yfirvalds i einhverju Norourlandanna geti einnig
hlotio fullnustu d umrniasvei hans.

SAMSTARF f MENNINGARMALUM

8. gr.

f sdrhverju Norourlandanna skal fraesla og menntun i sk6lunum, eftir Pvi sem
vio A, taka til kennslu i tungumlum og um menningu og alnennt pj6ofdlagsistand
hinna Nor~urlandapj6oanna.

9. gr.

S~rhverjum samningsabila ber ao halda vio og auka m6guleika fyrir nmsmenn,
ser heima eiga i 60ru Norourlanda, til ao stunda nrn og lreyta pr6f vio frxoslu-
stofnanir hans. Skal PI, svo sem framast er unnt, leyft a( taka gilt pr6f i hluta ndms-
greinar i einu landanna vio lokapr6f i einhverju hinna.

Nemandi Ttti ab geta fengib styrk frA landi sinu An tillits til Pess, i hvaoa landi
nfrnio er stundab.

10. gr.

Samningsa~ilum ber ao samrrmma Pi fracslu, sem veitt er af opinberri hilfu og
mioar ao pvi ab veita heimild til ao stunda kveona atvinnu.

Slik menntun tetti, svo sem unnt er, ao veita s6mu r~ttindi i sdrhverju Norour-
landanna. Krefjast mi P6 peirrar viob6tarmenntunar, sem nausynleg kann ao vera
vegna aostaena hverrar pj6oar um sig.

NO 6262



158 United Nations - Treaty Series 1962

Artikel 11

PA de omrAder, hvor et samarbejde er hensigtsmassigt, b0r udbygningen af
uddannelsesinstitutionerne samordnes gennem stadigt samvirke om udbygnings-
planerne og disses gennemf0relse.

Artikel 12

Samarbejde pA forskningens omrAde bor vaere sAledes tilrettelagt, at disponible
forskningsbevillinger og andre midler samordnes og udnyttes pA den bedst mulige
mAde, blandt andet ved oprettelse af fTlles institutioner.

Artikel 13

Med det formAl at st0tte og styrke den kulturelle udvikling skal de kontraherende
parter fremme det frie nordiske folkeoplysningsarbejde og udvekslingen inden for lit-
teratur, kunst, musik, teater, film og de 0vrige kulturomrAder, hvorved blandt andet
de muligheder, som radio og fjernsyn frembyder, bor udnyttes.

SOCIALT SAMARBEJDE

Artikel 14

De kontraherende parter skal bestrebe sig pA at bevare og videreudvikle det
faelles nordiske arbejdsmarked efter de retningslinier, der er blevet afstukket i tidligere
aftaler. Arbejdsanvisning og erhvervsvejledning skal samordnes. Udvekslingen af
praktikanter skal vere fri.

Ensartethed i udformningen af de nationale regler vedr0rende arbejderbeskyttelse
og lignende sp0rgsmAl b0r tilstrwbes.

Artikel 15

De kontraherende parter skal virke for, at statsborgere i et nordisk land ved
ophold i et andet nordisk land i st0rst mulig udstrxkning skal kunne oppebare sAdan-
ne sociale ydelser, som ydes i opholdslandet til dettes egne statsborgere.

Artikel 16

De kontraherende parter skal videreudvikle samarbejdet med hensyn til sund-
hedsog sygevesen, alkoholikerforsorg samt b0meog ungdomsforsorg.

Artikel 17

Enhver af de kontraherende parter skal virke for, at medicinsk, teknisk eller
anden lignende sikkerhedskontrol udf0res pA en sAdan mAde, at attester vedrorende
kontrollen kan anerkendes i de 0vrige nordiske lande.
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11. gr.

Degar urn er a3 raeba ab korna 6 f6t frx~slustofnunum, ber ao hafa samstarf i
peim svioum, sern hentugt pykir, meo stbbugri samvinnu urn Letlanir, sem urn betta
eru gerbar, og frarnkwernd Peirra.

12. gr.

Samstarfi i ranns6knum ber ao haga Dannig, a tiltaekar fjArveitingar til rann-
s6kna og 6nnur framl6g til Deirra veroi samrnemd og notuo d Dann h6.tt, sem beztur
er, m. a. meo Dv ao setja A f6t sameiginlegar stofnanir.

13. gr.

f pvi skyni ao styoja og efla menningarpr6unina skulu samningsabilar stuola ao

frjdlsu 19ofrx~slustarfi A Nor~url6ndum og sarnskipturn d svioi b6kmennta, mynd-
listar, t6nlistar, leiklistar, kvikmynda og annarra menningarmdla, m. a. me Pvi a

n3ta Di m6guleika, sern fitvarp og sj6nvarp hafa a6 bj6ba.

SAMSTARF f FRLAGSMALUM

14. gr.

Samningsaoilar skulu leitast vib a varoveita og lr6a enn betur hinn sameiginlega
norrana vinnumarkao sarnkvmt peim meginstefnum, sem markabar hafa verio me6

fyrri sainmingum. Vinnumiblun og starfsfrxosla skulu samrrmndar. Frj~ils skulu skipti
i nernum i verknd-ni.

Stefna ber ao samrrni i reglum hinna einst6ku landu urn vernd verkaf6lks og
svipuO m6l.

15. gr.

Samningsaoilar skulu vinna ao pvi, a6 rikisborgarar Norourlanda, sem dveljast i
6oru Norourlandanna en eigin landi, skuli svo sern framast er unnt nj6ta Peirra f~lags-
legu hlunninda, sern rikisborgarar dvalarlandsins nj6ta.

16. gr.

Samningsaolirar skulu auka enn samstarfio ao heilsugazlu- og sjfikramlum,
umonnun fengissjfiklinga, svo og barnavernd og unglinga.

17. gr.

Sdrhver samningsaoili skal vinna ao Pvi, ab lxknisfrm6ilegt, teknilegt eoa annao
dekkt 6ryggiseftirlit s6 framkvamt A Dann hdtt, ao skirteini eoa vottor6 urn effirlitio
s6 teki6 gilt i hinym Norourlondunum.
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OKONOMISK SAMARBEJDE

Artikel 18

De kontraherende parter skal med henblik pA at fremme det nordiske okono-
miske samarbejde pA forskellige omrAder rAdf0re sig med hinanden sp0rgsmAl
vedr0rende den 0konomiske politik. I denne forbindelse b0r opm.erksomheden rettes
mod mulighederne for at samordne foranstaltninger, som ivxksattes i konjunkturud-
jxvnende 0jemed.

Artikel 19

De kontrahrende parter tilsigter sAvidt muligt at fremme produktions- og investe-
ringssamarbejde mellem deres lande og herunder soge at Igge forholdene til rette med
henblik pA direkte samarbejde mellem virksomheder i to eller flere af de nordiske lan-
de. De kontraherende parter b0r som et led i et videre internationalt samarbejde
strebe efter at opnA en hensigtsmessig arbejdsdeling imellem landene forsAvidt angAr
produktion og investeringer.

Artikel 20

De kontraherende parter skal virke for den st0rst mulige frihed for kapitalbe-
vagelser mellem de nordiske lande. Felles l0sninger af andre betalings- og valuta-
sp0rgsmAl af ftelles intresse skal tilstrabes.

Artikel 21

De kontraherende parter skal bestrebe sig pA at befaeste det samarbejde, der
tidligere er blevet indledt med henblik pA at fjerne handelsskrankerne imellem de
nordiske lande, samt sAvidt muligt yderligere at styrke og udvikle dette samarbejde.

Artikel 22

De kontraherende parter skal i internationale handelspolitiske sporgsmAl sALvel
hver for sig som i fallesskab s0ge at fremme nordiske interesser og med henblik herpA
rAdf0re sig med hverandre.

Artikel 23

De kontraherende parter skal virke for samordning af de toldtekniske og told-
administrative bestemmelser samt for sAdanne forenklinger i toldanliggender, som
er egnede til at lette samfordselen mellem landene.

Artikel 24

Bestemmelserne vedr0rende den nordiske grensehandel skal udformes sAledes,
at grenseomrAdernes indbyggere pAf0res mindst mulig ulempe.
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SAMSTARF f EFNAHAGSMALUM

18. gr.

SamningsaOilar skulu hafa samrdb um stefnuna i efnahagsmlum til bess aO efla
efnahagssamstarf Norburlanda A msum svibum. Skal D6 hyggja ab m6guleikum i
Dvi ao samrema rdostafanir, sem geroar eru til j6fnunar i hagsveiflum.

19. gr.

Samningsa~ilar hyggjast stubla svo sem unnt er ao framleioslu- og fjdrfestingar-
samvinnu milli landa sinna og leitast D6 vio ao hagrea svo abst6ou, ao aubveldao
veroi beint samstarf milli fyrirtakja i tveimur eoa fleiri Norourlandanna. Samnings-
aoilar skulu kappkosta ao ni hagkvemri verkaskiptingu milli landanna varoandi
framleiislu og fjdrfestingu sem Patti i viotakara alpj6o1egu samstarfi.

20. gr.

SamningsaOilar skulu vinna ao vi, ao fjdrmagnshreyfingar milli Norourlandanna
verOi svo frjdlsar sem framast er unnt. Leitast skal vid ao leysa i sameiningu 6nnur
greioslu- og gjaldeyrism1, sem erm sameiginleg hagsmunamdl.

21. gr.

Samningsabilar skulu leitast vio aO treysta Pao samstarf, sem Our er hafto i
Dvi skyni ab ry6ja fir vegi hindrunum fyrir verzlunarvibskiptum milli Norourlanda,
svo og ao efla og auka Petta samstarf svo sem framast er unnt.

22. gr.

SamningsaOilar skulu bmbi hver um sig og sameiginlega leitast vio a0 hlynna ab
hagsmunum Norourlanda i alpj66legum vicskiptamAilum og rdogast vio i Dv skyni.

23. gr.

Samningsabilar skulu vinna ab samremingu dkvxea um taknileg atri~i i tolla-
mflum og stj6rn tollamila, svo og ao breytingum til einfaldari tilh6gunar I tolla-
mdlum, sem til kess eru fallnar a8 aubvelda samskipti milli landanna.

24. gr.

Akvaeoi um landamwraverzlun A Norburl6ndurn skulu Pannig gero, ao Pau valdi
ibfium landamarah~raoanna sem minnstum 6plegindum.
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Artikel 25

NAr der foreligger behov og forudswtninger for falles 0konomisk udbygning af
sAdanne territorier inden for to eller flere kontraherende parters omrAder, som grmn-
ser op til hverandre, skal disse parter sammen s0ge at fremme en sAdan udbygning.

SAMARBEJDE PA SAMFAIRDSELENS OMRADE

Artikel 26

De kontraherende parter skal bestrabe sig pA at befaste det samarbejde, der
tidligere er indledt pA samfaerdselens omrAde, saint soge at udvikle dette samarbejde
med henblik pA at lette forbindelserne og vareudvekslingen mellem landene og opnA
en hensigtsmmssig 10sning af de problemer, som matte forekomme pA dette omrAde.

Artikel 27

Bygning af samfordselsforbindelser, der berorer to eller flere kontraherende
parters omrAder, skal ske i samrAd mellem de ber0rte parter.

Artikel 28

De kontraherende parter skal s0ge at bevare og videreudvikle det samarbejde,
der har fort til, at deres territorier udgor 6t paskontrolomrAde. Kontrollen med rej-
sende, som passerer grenser mellem nordiske lande, skal ogsA i0vrigt forenkles og
samordnes.

Artikel 29

De kontraherende parter skal samordne arbejdet for 0get trafiksikkerhed.

SAMARBEJDE I OVRIGT

Artikel 30

De kontraherende parter b0r i de tilfelde, hvor dette er muligt og hensigtsmos-
sigt, rAdf0re sig med hverandre i sp0rgsmAl af faelles interesse, som behandles i inter-
nationale organisationer og pA internationale konferencer.

A rtikel 31

Embedsmand, som tilh0rer en kontraherende parts udenrigstjeneste, og som
forretter tjeneste uden for de nordiske lande, skal, i det omfang det er foreneligt med
hans tjenstilge pligter, og det ikke m0der hindringer fra det lands side, hvori vedkom-
mende forretter tjeneste, tillige bistA statsborgere fra et andet nordisk land, sMremn
dette ikke har nogen reprxsentation pA det pAgxldende sted.
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25. gr.

Iegar D6rf er A og skilyroy eru til sameiginlegra efnahagslegra frarnkvmda i
samliggjandi h~rubum tveggja eba fleiri samningsaoila, skulu keir abilar leitast vio ao

stuola ab Deim framkvxmdum i sameiningu.

SAMSTARF f SAMGONGUMALUM

26. gr.

Samningsaoilar skulu leitast vio a6 treysta Dab samstarf, sem Our er hafio i
samg5ngumdlum, svo og reyna ao auka Dab samstarf i Peimn tilgangi ao auovelda sam-
gongur og v6ruskipti milli landanna og finna hagkvema lausn Deirra vandamila,
sem kunna ab vera A lessu svioi.

27. gr.

Gerb samgSnguleioa um landsvxoi tveggja eoa fleiri samningsaoila skal
framkvemd me6 samrdoi mili hlutaoeigandi aoila.

28. gr.

SamningsaOilar skulu leitast vio ab varoveita og auka Dao samstarf, sem oroi5
hefur til pess, ao 16nd peirra eru eitt umdaemi ao pvi er vegabr~faskobun varoar.
Eftirlit meo feroam6nnum, sem fara yfir landamaeri milli Norourlandanna, skal einnig
ao 66ru leyti gera einfaldara og samroma.

29. gr.

Samningsaoilar skulu samraema starfi ao auknu umferoar6ryggi.

ANNAD SAMSTARF

30. gr.

Samningsaoilar skulu, Degar unnt er og heppilegt Dykir, rAbgast hver vio annan
um sameiginleg AhugamA1, sem fjallab er um i alpj6olegum stofnunum og d alj65-
arAdstefnum.

31. gr.

Starfsmaour I utanrikispj6nustu samningsabila, er starfi gegnir utan Norour-
landa, skal, a Pvi leyti ser Dab samr3mist skyldust6rfum hans og ekkert er til fyrir-
st6ou af hdlfu Dess rids, Dar sem hann starfar, aostooa einnig rikisborgara annarra
Norburlanda, hafi Pau ekki fulltrifia A peim stab.
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Artikel 32

De kontraherende parter b0r, nAr som helst det findes muligt og hensigtsmassigt,
samordne deres viksomhed vedr0rende bistand til og samarbejde med udviklingslan-
dene.

Artikel 33

Foranstaltninger, der tager sigte pA at udbrede 0get kendskab til de nordiske
lande og det nordiske samarbejde, b0r ivarksettes i nmert samarbejde mellem de
kontraherende patter og deres organer for oplysning i udlandet. Hvor det sk0nnes
hensigtsmwssigt, kan det gores ved flles optrxden.

A rtikel 34

De kontraherende patter skal virke for, at forskellige omrAder inden for den
offentlige statistik samordnes.

FORMERNE FOR NORDISK SAMARBEJDE

Artikel 35

For at nA de mA1, som er angivet i denne overenskomst, b0r de kontraherende
parter til stadighed rAdf0re sig med hverandre og, hvor behov derfor foreligger, traaffe
samordnende foranstaltninger.

Dette samarbejde skal som hidtil finde sted pA ministerm0der, inden for rammer-
ne af Nordisk RAd og dets organer i overensstemmelse med de retningslinier, som
er afstukket i vedtegten for rAdet, i sxrlige samarbejdsorganer eller mellem ved-
kommende myndigheder.

Artikel 36

Nordisk RAd b0r have lejlighed til at ytre sig om nordiske samarbejdssp0rgsmm
af principiel betydning, sAfremt dette ikke af tidsmaessige hensyn er ug0rligt.

Artikel 37

Bestemmelser, som er blevet til efter samarbejde mellem to eller flere kontra-
herende parter, mA ikke endres af en part, med mindre de 0vrige parter underrettes
derom. SAdan underretning krxves dog ikke i hastende tilfalde, eller hvor det drejer
sig om bestemmelser af mindre betydning.

Artikel 38

Myndighederne i de nordiske lande skal kunne korrespondere direkte med hver-
andre i andre anliggender end sAdanne, som if0lge deres natur eUer af anden grund
b0r behandles ved udenrigstjenestens foranstaltning.
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32. gr.

Samningsa6ilar skulu, hvenaer sern DO telst kleift og hagkvamt, samrama
starfsemi sina til a6stobar og samstarfs vic Dr6unarl6ndin.

33. gr.

RAostafanir i Pvi skyni ao brei~a fit pekkingu d Norourlndum og norroenu sam-
starfi skulu geroar i ninni samvinnu miUi samningsaoila og stofnana Deirra, sem an-
nast landkynningu erlendis. begar hentugt Pykir, geta aoilar komio fram sameiginlega.

34. gr.

Samningsaoilar skulu vinna ab pvi, a6 samramd verbi opinber hagsk~rslugero i
)'msum greinum.

TILHOGUN NORRCENS SAMSTARFS

35. gr.

Til 1ess a6 nd Peim markmioum, ser greinir I s_"nningi Pessum, ber samnings-
aoilum a6 hafa a6 staoaldri samri6 og gera rAbstafanir til samroemis, Pegar D6rf gerist.

Samstarf Detta skal, eins og verio hefur, eiga s~r stao . rioherrafundum, i Nor-
Ourlandar.oi og stofnunum pess i samrami vi6 au stefnumio, sem m6rku6 eru i
starfsreglum rdosins, i sdrst6kum samstarfsstofnunum eoa milli yfirvalda Peirra, ser
hlut eiga a6 mdli.

36. gr.

Gefa ber Nor6urlandardbi taekifxri til Pess a6 ldta i lj6s .lit sitt 6 norraenum sam-
starfsm~lefnum, er hafa grundvallarp4oingu, pegar timaskortur hamlar Dv ekki.

37. gr.

Akvxei, sem til hefur ori6 meo samstarfi tveggja eoa fleiri samningsaoila, md
aoili ekki breyta, nema hinum s6 tilkynnt. Ekki verour 136 krafizt tilkynningar, Degar
mikio liggur d eba kvaZio skiptir litlu m~li.

38. gr.

Yfirvbld A Norburl6ndum geta haft beint samband sin A mili i 6rum mAlum en
Peim, sem utanrikispj6nustunni ber ao fjalla urn samkvemt eoli peirra eba af 68rum
lstmeoun.
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SLUTBESTEMMELSER

Arlikel 39

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i det finske udenrigsministerium.

Overenskomsten traeder i kraft den f0rste dag i den maned, der begynder nar-
mest efter den dag, da samtlige kontraherende parters ratifikationstrumenter er
blevet deponeret.

Artikel 40

Onsker nogen af de kontraherende parter at opsige overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom sendes til den finske regering, som umiddelbart skal underrette de
0vrige kontraherende parter herom samt om datoen for meddeleisens modtagelse.

Opsigelsen gwlder kun det land, der har indgivet den, og fAr gyldighed fra og med
den f0rste dag i den mned, der begynder seks mAnader efter den dag, da den finske
regering modtog meddelelsen om opsigelsen.

Overenskomsten skal deponeres i det finske udenrigsministerium og bekrxftede
afskrifter skal af det finske udenrigsninisterium sendes til hver af de kontraherende
parter.

TIL BEKRKFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede reprasentanter
undertegnet denne overenskomst.

UDFAERDIGET i Helsingfors i 6t eksemplat pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, hvilke tekster alle skal have samme gyldighed, den treogtyvende marts
nittenhundrede og to og tres.

KAMPMANN
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LOKAAKVCEDI

39. gr.

Samning kennan skal fullgilda og senda fullgildingarskj6lin hio fyrsta til finnska
utanrikisrdouneytisins.

Samningurinn tekur gildi fyrsta dag pess mnaoar, sem naestur kemur eftir lann
dag, er borizt hafa fullgildingarskjSl allra aoila.

40. gr.

Eski samningsa~ili ao segja upp samningnum, skal skrifleg tilkynning urn Pab
send finnsku stj6rninni, sern ber 1Di 1egar ab sk3ra hinum samningsaoilunum fri Dvi
og hvaoa dag tilkynningin hafi borizt.

Upps6gnin tekur aoeins til Pess lands, sem hana hefur sent, og htin 65last gildi
frd og meo fyrsta degi 1ess mdnaoar, sem nostur kemur sex m6.nuoum eftir aO finnsku
stj6rninni barst uppsagnartilkynningin.

Samningurinn skal geymdur i finnska utanrikisrdouneytinu, og skal finnska
utanrfldsrdouneytio senda hverjum aoila stabfest afrit.

TIL STADFESTINGAR 1essu hafa neoanskrdtbir fulltrtiar, sern til Pess hafa umboo,
undirritao 1ennan samning.

GJ6RT i Helsingfors i einu eintaki d hverju mdli : d6nsku, finnsku, islenzku,norsku
og sxensku, og skulu peir textar allir jafngildir. Hinn tuttugasta og pri~ja marz nitjin
hundrub sextiu og tvo.

Bjarni BENEDIKTSSON

No 6262
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV1 GIEN]

No. 6262. SAMARBEIDSAVTALE MELLOM DANMARK, FINN-
LAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE

Danmarks, Finnlands, Islands, Norges og Sveriges regjeringer

som 0nsker 5L fremme ytterligere det nmre fellesskap som rAder mellom de nor-
diske folk med hensyn til kultur og nAr det gjelder retts- og samfunnsoppfatning, og
ytterligere utvikle samarbeidet mellom de nordiske land;

som onsker A gjennomfore ensartede bestemmelser i de nordiske land i sA mange
henseende som mulig;

som pA alle omrAder hvor det finnes forutsetninger for det, vil soke . oppn& en
hensiktsmessig arbeidsdeling mellom landene ;

som vil fortsette det for landene betydningsfulle samarbeid innen Nordisk RAd og
andre samarbeidsorganer;

er blitt enige om folgende bestemmelser:

INNLEDENDE BESTEMMELSE

Artikkel 1

Avtalepartene skal s0ke A bevare og ytterligere utvikle samarbeidet mellom
landene pA det rettslige, kulturelle, sosiale og 0konomiske omrAde, og nAr det gjelder
samferdsel.

RETTSLIG SAMARBEID

Artikkel 2

Avtalepartene skal forsette arbeidet for & appnA st0rst mulig rettslig likestilling
mellom statsborgere i et nordisk land som oppholder seg i et annet nordisk land enn
hjemlandet, og oppholdslandets statsborgere.

Artikkel 3

Avtalepartene skal s0ke A lette adgangen for statsborgere i et nordisk land til A
oppnA statsborgerskap i et annet nordisk land.

Artikket 4

Avtalepartene skal fortsette lovsamarbeidet i den hensikt A oppnA sort mulig
overensstemmelse pA privatrettens omrAde.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIEDOIS]

No. 6262. SAMARBETSOVERENSKOMMELSE MELLAN DAN-
MARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges regeringar,

vilka vilj a ytterligare frdmj a den ndrd gemenskap, som i frAga om kultur saint om
rdtts- och samhillsuppfattning rAder mellan de nordiska folken, och ytterligare ut-
veckla samarbetet mellan de nordiska linderna;

vilka efterstrdva enhetliga regler i de nordiska liindema i sA m5nga avseenden som
mbj ligt ;

vilka vilja pA alla omrAden, ddr f6rutsdittningar ddrf6r finnas, Astadkomma en
dndamAlsenlig arbetsf6rdelning mellan lInderna;

vilka vilja fortsatta det f6r lUnderna betydelsefulla samarbetet inom Nordiska
rAdet och 6vriga samarbetsorgan ;

ha enats om f6ljande bestdrmmelser.

INLEDANDE BESTAMMELSE

Artikel 1

De f6rdragsslutande parterna skola efterstrdva att bevara och ytterligare ut-
veckla samarbetet mellan lnderna pA det rdttsliga, kulturella, sociala och ekono-
miska omrAdet, dvensom i frAga om samfdrdseln.

RATTSLIGT SAMARBETE

Artikel 2

De f6rdragsslutande parterna skola fortsdtta arbetet att ernA strsta mojliga
rdttsliga likstillighet mellan medborgare i nordiskt land, som vistas i annat nordiskt
land 5n det egna, och vistelselandets medborgare.

Artikel 3

De f6rdragsslutande parterna skola s6ka underldtta f6r medborgare i ett nordiskt
land att fbrvdrva medborgarskap i annat nordiskt land.

Artikel 4

De f6rdragsslutande parterna skola fortsdtta lagsamarbetet i syfte att uppnA
st6rsta m6jliga 6verensstdmmelse p& privatrdttens omrAde.
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Artikkel 5

Avtalepartene bor s0ke A oppnA ensartede bestemmelser om forbrytelser og deres
rettslige fAlger.

Forbrytelser begAtt i et nordisk land b0r i storst mulig utstrekning kunne etter-
forskes og vare gjenstand for rettergang og pAdmnelse ogsA i et annet nordisk land.

Artikkel 6

Avtalepartene skal s0ke A opprA innbyrdes samordning av annen lovgivning enn
den som her er nevnt pA omrAder der det synes hensiktsmessig.

Artikkel 7

Hver avtalepart b0r s0ke A fA gjennomf0rt bestemmelser som medf0rer at beslut-
ning av domstol eller annen myndighet i et annet nordisk land kan iverksettes ogsA
innen partens omrAde.

KULTURELT SAMARBEID

Artikkel 8

I hvert enkelt av de nordiske land skal undervisningen og utdannelsen i skolene i
passende utstrekning omfatte undervisning i andre nordiske lands sprAk, kultur og
alminnelige samfunnsforhold.

Artikkel 9

Hver avtalepart b0r opprettholde og utvide mulighetene for studerende hjem-
meh0rende i et annet nordisk land til A studere og avlegge eksamen ved dens lares-
teder. I storst mulig utstrekning b0r deleksamen avlagt i et nordisk land kunne aner-
kjennes og medregnes ved slutteksamen i et annet nordisk land.

Okonomisk st0tte fra hjemlandet b0r kunne ytes uten hensyn til i hvilket land
studiene finner sted.

Artikkel 10

Avtalepartene b0r samordne slik offentlig anordnet utdannelse som tar sikte pA
A gi rett til sarskilt yrkesut0velse.

Denne utdannelse b0r sA vidt mulig gi samme rett til yrkesut0velse i alle nordiske
land. Det kan likevel stilles krav om slik tilleggsutdannelse som nasjonale forhold
mAtte tilsi.
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Artikel 5

De f6rdragsslutande parterna b6ra efterstrdva enhetliga bestdmmelser om brott
och brottsp5f6ljder.

Betrdffande brott, som begAtts i ett nordiskt land, b5r utredning och lagf6ring i
st6rsta m6jliga utstrdckning kunna ske dven i annat nordiskt land.

Artikel 6

De f6rdragsslutande parterna skola efterstrava inb6rdes samordning av annan
lagstiftning an som nu sagts p& s5dana omrAden, ddr detta ter sig dndam~lsenligt.

Artikel 7

Varje f6rdragsslutande part b6r verka f6r genomf6randet av s5dana regler, att
beslut av domstol eller annan myndighet i annat nordiskt land kan verkstallas j mvil
inom partens omrAde.

KULTURELLT SAMARBETE

Artikel 8

I vart och ett av de nordiska lInderna skall undervisningen och utbildningen i
skolorna i l~Implig omfattning innefatta undervisning i 6vriga nordiska lInders sprAk
saint r6rande deras kultur och allmdnna samhallsf6rhmanden.

Artikel 9

Varje f6rdragsslutande part bbr bibehAlla och vidga m6jligheten ftr studerande,
hemmah6rande i annat nordiskt land, att idka studier och avlagga examen vid sina
utbildningsanstalter. I st6rsta m6jliga utstrackning b6r ddrvid aven i nAgot nordiskt
land avlagd delexamen fA rdknas till godo f6r slutexamen i annat nordiskt land.

Ekonomiskt st6d frAn hemlandet b6r kunna utgA, oavsett till vilket land studier-
na f6rldggas.

Artikel 10

De f6rdragsslutande parterna b6ra samordna sAdan av det allmdnna ordnad
utbildning, som syftar till att giva beh6righet fSr viss yrkesut6vning.

SAdan utbildning b6r sAvitt m6jligt giva samma beh6righet i alla de nordiska
landerna. Krav mA dock uppstdllas pA sAdan tillaggsutbildning ,som kan erfordras av
hdnsyn till nationella f6rhAllanden.
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Artikkel 11

PA de omrAder der det er hensiktsmessig b0I utbyggingen av laeresteder samordnes
gjennom stadig samarbeid om utbyggingsplanene og deres gjennomforing.

Artikkel 12

Samarbeid pA forskningens omrAde b0r vere ordnet slik at tilgjengelige bevilg-
ninger og andre ressurser samordnes og utnyttes best mulig, bl. a. ved at det opprettes
felles institusjoner.

Artikkel 13

For A st0tte og styrke den kulturelle utvikligen skal avtalepartene fremme det
fie nordiske folkeopplysningsarbeidet og utvekslingen innenfor litteratur, kunst, mu-
sikk, teater, film og de 0vrige kulturomrAder, hvorunder blandt annet de muligheter
radio og televisjon byr pA b0r utnyttes.

SOSIALT SAMARBEID

Artikkel 14

Avtalepartene skal soke A bevare og ytterligere utvikle det fellesnordiske arbeids-
markedet etter de retningslinjer som er trukket opp i tidligere avtaler. Arbeidsfor-
midling og yrkesveiledning skal samordnes. Det skal vere fri utveksling av prakti-
kanter.

Ensartet utforming av nasjonale regler om arbeidervern og lignende sporsmAl
skal s0kes oppnAdd.

Artikkel 15

Avtalepartene skal arbeide for at en statsborger i et nordisk land under opphold i
et annet nordisk land i st0rst mulig utstrekning skal nyte godt av de sosiale goder som
ytes i oppholdslandet til dets egne statsborgere.

Artikkel 16

Avtalepartene skal ytterligere utvikle samarbeidet innen helsevesenet, syke-
pleien, alkoholistbehandlingen og nAr det gjelder barneog ungdomsvern.

Artikkel 17

Hver avtalepart skal arbeide for at medisinsk, teknisk eller annen lignende sikker-
hetskontroll blir utfort pA en slik mAte at attest eller bevitnelse om kontrollen kan
godtas i de 0vrige nordiske land.
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Artikel 11

PA de omrAden ddr ett samarbete dr dndamAlsenligt b6r utbyggnaden av utbild
ningsanstalter samordnas genom fortl6pande samverkan betrdffande utbyggnads-
planeringen och dess genomf6rande.

Artikel 12

Samarbete pA forskningens omrAde b6r vara sA inriktat att tillgdngliga forsknings-
anslag och 6vriga resurser samordnas och utnyttjas pA bdsta mbjliga sdtt, bland annat
genom att gemensamma institutioner upprittas.

Artikel 13

I syfte att st6dja och stdrka den kulturella utvecklingen skola de f6rdragsslutande
parterna frdmja det fria nordiska folkbildningsarbetet och utbytet inom litteratur,
konst, musik, teater, film och 6vriga kulturomrAden, varvid b6ra tillvaratagas bland
annat de m6jligheter som radio och television erbjuda.

SOCIALT SAMARBETE

Artikel 14

De f6rdragsslutande parterna skola efterstrdva att bevara och ytterligare ut-
veckla den gemensamma nordiska arbetsmarknaden efter de riktlinjer, som uppdra-
gits genom tidigare 6verenskommelser. Arbetsf6rmedling och yrkesvdgledning skola
samordnas. Utbytet av praktikanter skall vara fritt.

Likformighet betrffande nationella regler r6rande arbetarskydd och liknande
frgor b6r efterstrdvas.

Artikel 15

De f6rdragsslutande parterna skola verka f6r att medborgare i ett nordiskt land
vid vistelse i annat nordiskt land skall i st6rsta m6jliga utstrdckning komma i Atnju-
tande av de sociala f6rmAner, som mA utgA i vistelselandet till dess egna medborgare.

Artikel 16

De f6rdragsslutande parterna skola ytterligare utveckla samarbetet betrdffande
h~lso- och sjukvArd, nykterhetsvArd samt yArd av barn och ungdom.

Artikel 17

Varje f6rdragsslutande part skall verka f6r att medicinsk, teknisk eller annan
liknande sdkerhetskontroll utf6res pA sAdant sdtt att attest eller intyg om kontrollen
kan godtagas i 6vriga nordiska ldnder.
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OKONOMISK SAMARBEID

Artikkel 18

For A fremme det nordiske, okonomiske samarbeid pA forskjellige omrAder skal
avtalepartene rAdf0re seg med hverandre om den 0konomiske politikk. Herunder b0r
oppmerksomheten rettes mot mulighetene for A samordne tiltak som treffes med sikte
pA konjunkturutjevning.

Artikkel 19

Avtalepartene har til hensikt sA langt det er mulig A fremme et produksjons- og
investeringssamarbeid mellom sine land og herunder s0ke A legge forholdene til rette
for direkte samarbeid mellom foretagender i to eller flere av de nordiske land. Avtale-
partene b0r som ledd i ct videre internasjonalt samarbeid s0ke A oppnA en hensikts-
messig arbeidsdeling mellom landene nAr det gjelder produksjon og investeringer.

Artikkel 20

Avtalepartene skal arbeide for st0rst mulig frihet for kapitalbevegelser mellom
de nordiske land. NAr det gjelder andre betalings-og valutasp0rsmAl av felles interesse
b0r det s0kes oppnAdd felles l0sninger.

Artikkel 21

Avtalepartene skal s0ke A befeste det samarbeid som tidligere er innledet for A
fjerne hindringer for handelen mellom de nordiske landene, og sA langt som mulig
ytterligere styrke og utvikle dette samarbeid.

Artikkel 22

Avtalepartene skal i internasjonale handelspolitiske sporsmAl sAvel hver for seg
som i fellesskap s0ke A fremme nordiske interesser, og rAdf0re seg med hverandre i
dette oyemed.

Artikkel 23

Avtalepartene skal arbeide for en samordning av de tolltekniske og tolladminis-
trative bestemmelser og for slike tollmessige forenklinger som kan lette samferdselen
mellom landene.

Artikkel 24

Bestemmelsene vedr0rende den nordiske grensehandel skal utformes pA en slik
mAte at befolkningen i grensetraktene pAf0res minst mullig ulemper.
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EKONOMISKT SAMARBETE

Artikel 18

De f6rdragsslutande parterna skola, i avsikt att frdmja det nordiska ekonomiska
samarbetet pA olika omrAden, samrAda i frAga om den ekonomiska politiken. Ddrvid
b6r uppmdrksamhet dgnas m6jligheterna att samordna Atgdrder, som vidtagas i
konjunkturutjamnande syfte.

Artikel 19

De f6rdragssslutande parterna avse att sA lAngt det dr m6jligt frdmj a produktions-
och investeringssamarbete mellan sina lander och att hdrvid s6ka 1Igga f6rhAllandena
till rdtta f6r direkt samarbete mellan f6retag i tvA eller flera av de nordiska lUnderna.
De f6rdragsslutande parterna b6ra som ett led i ett vidare internationellt samarbete
efterstrdva att uppnA en dndamlsenlig arbetsf6rdelning mellan lUnderna i frAga om
produktion och investeringar.

Artikel 20

De f6rdragsslutande parterna skola verka f6r st6rsta mbjliga frihet f6r kapital-
r6relser mellan de nordiska lUnderna. Betraffande andra betalnings- och valutafrAgor
av samfillt intresse skola gemensamma 16sningar efterstrdvas.

Artikel 21

De f6rdragsslutande parterna skola efterstrava att befdsta det samarbete, som
tidigare inletts i syfte att undanr6ja hinder f6r handeln mellan de nordiska linderna,
samt att sA lAngt mbjligt ytterligare stdrka och utveckla detta samarbete.

A rtikel 22

De f6rdragsslutande parterna skola i internationella handelspolitiska frAgor
sAvd1 var f6r sig som gemensamt s6ka frdmja nordiska intressen och i detta syfte
rAdg6ra med varandra.

A rtikel 23

De f6rdragsslutande parterna skola verka f6r samordning av de tulltekniska och
tulladministrativa bestammelsema saint f6r sAdana f6renklingar i tullhanseende som
dro dgnade att underldtta samfardseln mellan landema.

Artikel 24

Bestammelserna f6r den nordiska grdnshandeln skola utformas pA sAdant sdtt,
att grdnstrakternas invAnare Asamkas minsta mbjliga oldgenheter.
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Artikket 25

NAr det foreligger behov og forutsetninger for felles 0konomisk utbygging av
omrAder innen to eller flere avtaleparters territorier som grenser opp til hverandre, skal
disse parter i fellesskap s0ke A fremme en slik utbygging.

SAMARBEID PA SAMFERDSELENS OMRADE

Artikkel 26

Avtalepartene skal arbeide for A befeste det samarbeid som tidligere er innledet
pA samferdselens omrAde, og s0ke A utvikle dette samarbeidet for A lette forbindel-
sene og varebyttet mellom landene og oppnA hensiktsmessige l0sninger pA de proble-
mer som mAtte forekomme pA dette omrAde.

Artikkel 27

Bygging av samferdselsforbindelser som berorer to eller flere avtaleparters
omrtde skal skje i sanrAd mellom de berorte parter.

Artikkel 28

Avtalepartene skal soke A bevare og utvikle ytterligere det samarbeid som har
fort til at deres territorier utgjor ett passkontrollomrAde. Kontrollen av reisende som
passerer grense mellom nordiske land skal ogsA ellers forenkles og samordnes.

Artikkel 29

Avtalepartene skal samordne arbeidet for 0ket trafikksikkerhet.

ANNET SAMARBEID

Artikkel 30

Avtalepartene b0r i de tilfelle det er mulig og hensiktsmessig rAdf0re seg med
hverandre i sp0rsm5l av felles interesse som behandles i internasjonale organisasjoner
og pA internasjonale konferanser.

Artikkel 31

Tjenestemann som tilh0rer en avtaleparts utenrikstjeneste og tjenestegj0r
utenfor de nordiske land, skal, i den utstrekning det er forenlig med hans tjeneste-
plikter og ikke m0ter hindringer fra det lands side hvor han tjenestegj0r, ogsA bistA
statsborgere fra et annet nordisk land nor dette ikke har noen representasjon pA ved-
kommende sted.
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Artikel 25

Ndr behov och f6rutsdttningar f6religga f6r gemensam ekonomisk utbyggnad av
s5dana omrAden inom tvA eller flera f6rdragsslutande parters territorier som grdnsa
till varandra, skola dessa parter tillsammans s6ka frfi~mja en sdan utbyggnad.

SAMARBETE PA SAMFARDSELNS OMRADE

Artikel 26

De f6rdragsslutande parterna skola efterstra.va att befasta det samarbete som
tidigare inletts p5 samf'.rdselns omrAde saint s6ka utveckla detta samarbete i syfte
att underldtta f6rbindelserna och varuutbytet mellan lU.nderna och erh~a en dnda-
m~senlig l6sning av de problem, som mA f6refinnas pA detta omrAde.

Artikel 27

Byggandet av samfdrdselled, som ber6r tvA eller flera f6rdragsslutande parters
omrAden, skall ske i samrAd mellan de ber~rda parterna.

Artikel 28

De f6rdragsslutande parterna skola s6ka bevara och ytterligare utveckla det sam-
arbete sor lett till att deras territorier utg6ra ett passkontrollomrAde. Kontrollen av
resande, som passera grdns mellan nordiska lUnder, skall iven i 6vrigt f6renklas och
samordnas.

Artikel 29

De f6rdragsslutande parterna skola samordna arbetet f6r 6kad trafiksdkerhet.

SAMARBETE I OVRIGT

Artikel 30

De f6rdragsslutande parterna b6ra i de fall detta dr m6jligt och Impligt rAdg6ra
med varandra i frAgor av gemensamt intresse, som behandlas i internationella or-
ganisationer och vid internationella konferenser.

Artikel 31

Befattningshavare, som tiUh6r en f6rdragsslutande parts utrikestjdnst och
tjdnstg6r utanf6r de nordiska linderna, skall i den mAn der dr f6renligt med hans
tjadnsteAigganden samt hinder icke m6ter frAn tjdnstgbringslandets sida bistA jdimval
medborgare i annat nordiskt land, di.rest detta saknar representation pa den ifrA-
gavarande orten.
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Artikkel 32

Avtalepartene b0r, nAr det finnes mulig og hensiktsmessig, samordne sin virk-
somhet for bistand til og samarbeid med utviklingslandene.

Artikkel 33

Tiltak for A spre 0ket kjennskap til de nordiske land og det nordiske samarbeidet

b0r foregA i nmrt samarbeid mellom avtalepartene og deres organer for informasjon til
utlandet. Der det finnes hensiktsmessig, kan felles opptreden komme pA tale.

Artikkel 34

Avtalepartene skal arbeide for at forskjellige omrAder av den offentlige statistikk
samordnes.

FORMENE FOR NORDISK SAMARBEID

Artikkel 35

For AL oppnA de ml som angis i denne avtale, bor avtalepartene stadig samrA seg
med hverandre, og nAr det er behov for det beslutte samordningstiltak.

Dette samarbeid skal som hittel finne sted pA ministerm0ter, innenfor rammen av
Nordisk RAd og dets organer i samsvar med de retningslinjer som er trukket opp i RA-

dets vedtekter, innen sarlige samarbeidsorganer eller mellom vedkommende myn-
digheter.

Artikkel 36

Nordisk RAd b0r gis anledning til A uttale seg om nordiske samarbeidsporsmA1 av
prinsipiell betydning, sAfremt dette ikke er umulig pA grunn av tidsnod.

Artikkel 37

En bestemmelse som er et resultat av samarbeid mellom to eller flere avtale-
parter mA ikke endres av en part med mindre de 0vrige parter underrettes om det.

Underretning er ikke n0dvendig i tilfelle hvor det haster og n~r det gjelder bestem-
melser av mindre betydning.

Artikkel 38

Myndighetene i de nordiske land skal kunne korrespondere direkte med hveran-
dre i slike saker som ikke etter sin natur eller av andre grunner b0r behandles gjen-

nom utenrikstjenesten.
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Artikel 32

De f6rdragsslutande parterna b6ra, nArhelst det befinnes mbjligt och iindamAlsen-
ligt, samordna sin verksamhet f6r bistAnd till och samarbete med utvecklingsldndema.

Artikel 33

Atgdrder i syfte att sprida 6kad kannedom om de nordiska lInderna och det
nordiska samarbetet b6ra vidtagas i nara samverkan mellan de fbrdragsslutande
parterna och deras organ f6r utlandsupplysning. Dar sA befinnes lImpligt kunna
samfdIlda framtrddanden komma i frAga.

Artikel 34

De fbrdragsslutande parterna skola verka f6r att olika grenar av den offentliga
statistiken samordnas.

FORMERNA FOR NORDISKT SAMARBETE

Artikel 35

F6r att uppnA de syften, som angivas i denna 6verenskommelse, b6ra de f6r-
dragsslutande parterna fortl6pande samrAda och vid behov vidtaga samordnande
itgdrder.

Detta samarbete skall liksom hittills d.ga rum pA ministerm6ten, inom ramen f6r
Nordiska rAdet och dess organ enligt de riktlinjer som dro uppdragna i stadgan f6r
rAdet, inom sdrskilda samarbetsorgan eller mellan vederbbrande myndigheter.

Artikel 36

Nordiska rAdat b6r beredas tillfdille att yttra sig om nordiska samarbetsfrAgor
av principiell biirvidd, dA detta av tidsskd.l icke ar og6rligt.

Artikel 37

Bestdmmelse som tillkommit efter samarbete mellan tvA eller flera f6rdragsslu-
tande parter mA ej av part dndras, med mindre 6vriga parter ddirom underrdttats.
Underrdttelse erfordras dock icke i brAdskande fall eller dA frAga ar om bestimmelse
av mindre betydelse.

Artikel 38

Myndigheter i de nordiska lInderna dga skriftvdxla direkt med varandra i andra
drenden An sAdana som till f6ljd av sin natur eller av annat skAl b6ra handldggas
genom fbrmedling av utrikesf6rvaltningen.
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SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 39

Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig
deponeres i det finske utenriksministerium.

Avtalen trer i kraft f0rste dag i den m5ned som begynner narmest etter den dag
da samtlige parters ratifikasjonsdokumenter er deponert.

Artikkel 40

Onsker noen av avtalepartene A oppsi avtalen skal skriftlig meddelelse om dette
tilstilles den finske regjering som straks skal underrette de 0vrige avtalepartene
herom og om hvilken dag meddelelsen ble mottatt.

Oppsigelsen gjelder bare for det land som har foretatt den, og blir gyldig fra og
med forste dag i den mAned som begynner seks mAneder etter det tidspunkt den
finske regjering mottok meddelelse om oppsigelsen.

Overenskomsten skal deponeres i det finske utenriksministerium, og bekreftede
avskrifter skal av det finske utenriksministerium tilstilles hver enkelt avtalepart.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede befullmektigede representanter
undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i Helsingfors i ett eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, som alle har lik gyldighet, den tjuetredje mars nittenhundreogsekstito.

Helge SIVERTSEN
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SLUTSTADGANDEN

Artikel 39

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i ministeriet f6r utrikesdrendena i Finland.

Overenskommelsen trader i kraft f6rsta dagen i den m5.nad, som infaller nrmast
efter den dag d5 samtliga parters ratifikationshandlingar deponerats.

Artikel 40

Onskar nAgon av de f6rdragsslutande parterna uppsiga 6verenskommelsen skall
skriftligt meddelande hdrom tillstdllas den finska regeringen, som har att omedelbart
underrdtta ovriga f6rdragsslutande parter hdrom och om dagen dA. meddelandet
mottogs.

Uppsd.gningen g.ller endast det land, som verkstallt densamma, och diger giltighet
frAn och med fdrsta dagen i den mAnad som intraffar sex m~nader frAn det den finska
regeringen mottagit meddelande om uppsdgningen.

Overenskommelsen skall vara deponerad i ministeriet f6r utrikesarendena i
Finland och bestyrkta avskrifter skola av det finska ministeriet tillst.llas var och
en av de f6rdragsslutande parterna.

TILL BEKRAFrELSE HARAV hava undertecknade befullmdktigade ombud under-
tecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Helsingfors i ett exemplar pA danska, finska, islandska, norska och
svenska sprAken, vilka samtliga texter dga lika vitsord, den tjugutredje mars nitton-
hundrasextiotvA.

Herman KLING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6262. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND, DENMARK,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING CO-
OPERATION. SIGNED AT HELSINKI, ON 23 MARCH 1962

The Governments of Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden,

Desiring to strengthen the close ties existing between the Nordic peoples in the
field of culture and in juridical and social concepts, and to intensify co-operation be-
tween the Nordic countries;

Seeking to establish uniform regulations throughout the Nordic countries in as
many respects as possible;

Desiring to achieve a suitable division of labour among those countries in all
spheres in which the opportunity exists ;

Desiring to continue, within the Nordic Council and other institutions for co-
operation, such forms of co-operation as are important to these countries;

Have agreed upon the following provisions.

INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1

The Contrasting Parties shall strive to maintain and intensify co-operation be-
tween countries in the juridical, cultural, social and economic fields and in communica-
tions matters.

JURIDICAL CO-OPERATION

Article 2

The Contracting Parties shall continue their efforts to achieve the greatest pos-
sible degree of juridical equality between nationals of Nordic countries who are resid-
ing in a Nordic country other than their own and the nationals of the country of
residence.

1 Came into force on 1 July 1962, the first day of the month following the date on which all
signatory States deposited their instruments of ratification with the Government of Finland, in
accordance with article 39. The instruments of ratification were deposited on 29 June 1962.



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6262. ACCORD DE COOPI RATION1 ENTRE LA FIN-
LANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET
LA SUEDE. SIGNR A HELSINKI, LE 23 MARS 1962

Les Gouvernements finlandais, danois, islandais, norv~gien et su~dois,

D~sireux de renforcer encore les liens qui existent entre les peuples nordiques
dans le domaine de la culture et sur le plan des notions juridiques et sociales, et d6-
sireux d'intensifier la coopration entre les pays nordiques,

Cherchant h crier une r~glementation uniforme pour l'ensemble des pays nordi-
ques chaque fois que cela est possible,

D~sireux de parvenir , une decision satisfaisante du travail entre ces pays, partout
oii faire se pourra,

Ddsireux de poursuivre leur coopdration, au sein du Conseil nordique et des autres
institutions de cooperation, sous toutes les formes jugdes importantes par eux,

Sont convenus des dispositions suivantes :

DISPOSITIONS PRt LIMINAIRES

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de poursuivre et d'intensifier la coopera-
tion entre leurs pays, dans les domaines juridique, culturel, social et 6conomique,
ainsi qu'en mati~re de communications.

COOPI RATION SUR LE PLAN JURIDIQUE

Article 2

Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts pour assurer aux ressortis-
sants de pays nordiques qui r~sident dans un autre pays nordique que le leur, une
6galit6 aussi complte que possible avec les ressortissants du pays de leur rdsidence.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1962, premier jour du mois qui a suivi la date t laquelle tous

les Etats signataires ont ddpos6 leurs instruments de ratification aupr~s du Gouvernement fin-
landais, conformdment h l'article 39. Les instruments de ratification ont 6t6 ddposds le 29 juin
1962.
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Article 3

The Contracting Parties shall seek to facilitate the acquisition by nationals of
one Nordic country of the nationality of another Nordic country.

Article 4

The Contracting Parties shall continue to co-operate in the matter of legislation
with a view to achieving the greatest possible degree of co-ordination in the field of
private law.

Article 5

The Contracting Parties agree that they should strive to establish uniform regu-
lations concerning criminal offenses and their legal effects.

When a criminal offence has been committed in one Nordic country, there should
be every facility for conducting investigations and judicial proceedings in any other
Nordic country.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to achieve co-ordination in respect of legisla-
tion other than as aforesaid where it appears appropriate to do so.

Article 7

Each Contracting Party should strive towards the introduction of regulations
that will enable the decisions of a court or other authority of another Nordic country
also to be given effect within its own territory.

CULTURAL CO-OPERATION

Article 8

Instruction and training in the schools of each Nordic country shall, to a suit-
able extent, include instruction in the languages of the other Nordic countries and in
matters concerning their culture and social institutions in general.

Article 9

Each Contracting Party should maintain and extend the facilities for students
from other Nordic countries to carry on studies and take examinations in its educa-
tional institutions. Furthermore, in so far as possible, a preliminary examination
taken in one Nordic country should be considered to confer eligibility for a final
examination in another Nordic country.
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Article 3

Les Parties contractantes chercheront A faciliter l'acquisition par les ressortissants

d'un pays nordique de la nationalitd d'un autre pays nordique.

Article 4

Les Parties contractantes continueront k coop~rer sur le plan l~gislatif afin de

parvenir A la plus grande coordination possible dans le domaine du droit priv6.

Article 5

Les Parties contractantes reconnaissant la n~cessit6 de chercher uniformiser

leur legislation en ce qui concerne les infractions criminelles et leurs effets juridiques.

En cas d'infraction criminelle commise dans un pays nordique, toute facilit6

devrait 6tre donn~e pour effectuer une enqu~te et entamer des poursuites dans tout
autre pays nordique.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforceront de coordonner leur legislation dans tous
les domaines autres que les domaines precedents, oii ils jugeront appropri6 de le faire.

Article 7

Chacune des Parties contractantes devrait s'efforcer d'adopter une r~glementa-
tion telle que les d6cisions d'un tribunal ou d'une autre autorit6 d'un autre pays nor-
dique puissent 6galement avoir effet sur son propre territoire.

COOPP-RATION SUR LE PLAN CULTUREL

Article 8

L'enseignement et la formation donnds dans les 6coles de chaque pays nordique

comporteront dans la mesure appropri6e, l'6tude des langues des autres pays nor-
diques et celle des questions relatives A leur culture et A leurs institutions sociales en
g~n6ral.

Article 9

Chacune des Parties contractantes devrait continuer ;k donner aux 6tudiants

d'autres pays nordiques les moyens de faire des 6tudes et de passer des examens dans
ses 6tablissements d'enseignement et s'efforcer de les d~velopper. I1 conviendrait en

outre que dans la mesure du possible un examen pr6liminaire subi dans un pays
nordique confure le droit de se presenter h un examen terminal dans un autre pays
nordique.
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A student should be entitled to receive economic assistance from his country of
origin irrespective of the country in which his studies are pursued.

Article 10

The Contracting Parties should co-ordinate such government-regulated training
as is intended to qualify persons for specific occupations.

Such training should, so far as possible, confer the same qualifications in all the
Nordic countries. Additional training may nevertheless be required as necessitated
by conditions in the particular country.

Article 11

In those fields where co-operation is appropriate, the development of training
facilities should be co-ordinated under a continuing joint arrangement for the plan-
ning and execution of such development.

Article 12

Co-operation in the field of research should be carried out in such a manner that
available research grants and other resources are co-ordinated and used in the most
effective manner, as, for example, through the establishment of joint institutions.

Article 13

With a view to fostering and intensifying the spread of culture, the Contracting
Parties shall promote free adult education activities in the Nordic countries and ex-
changes in the fields of literature, art, music, the theatre and the cinema and in other
branches of culture, and to this end they shall take advantage of the opportunities
afforded by such media as radio and television.

SOCIAL CO-OPERATION

Article 14

The Contracting Parties shall strive to maintain and further develop the com-
mon Nordic labour market according to the principles set forth in earlier agreements.
There shall be co-ordination in the matter of employment exchanges and occupational
guidance. Student employees shall be exchanged freely.

Efforts shall be made to achieve uniformity in the regulations of the various
countries concerning workers' protection and similar matters.
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Tout 6tudiant devrait avoir droit A recevoir, de son pays d'origine, une aide
conomique, quel que soit le pays oil il 6tudie.

Article 10

Lorsqu'une Partie contractante r~glementera des activit~s de formation destinies
, former du personnel qualifi6 pour un emploi d6termin6, elle devra coordonner son

action avec celle des autres Parties.

Cette formation devrait, autant que possible, confirer les mmes qualifications
dans tous les pays nordiques. Une formation compl6mentaire pourra cependant 6tre
requise pour r~pondre aux conditions r~gnant dans un pays donn6.

Article 11

Dans les domaines qui se pr~tent h la cooperation, il conviendrait de coordonner
le d~veloppement des moyens de formation, conform~ment A un arrangement commun
de caract~re durable qui fixerait les modalit6 de preparation et de mise en ceuvre.

Article 12

En mati~re de recherche, la cooperation devrait permettre de coordonner et
d'utiliser de la fagon la plus efficace les bourses de recherche et autres ressources, par
exemple en cr~ant des centres de recherche communs.

Article 13

Afin de favoriser et de diffuser plus largement la culture, les Parties contrac-
tantes encourageront les activit~s gratuites concernant l'6ducation des adultes dans
les pays nordiques, ainsi que les 6changes dans le domaine de la litt~rature, de l'art,
de la musique, du theatre et du cinema et dans les autres branches de la culture ; A
cette fin, elles se serviront des possibilit~s offertes par des moyens comme la radio et la
t ldvision.

COOPIERATION SUR LE PLAN SOCIAL

Article 14

Les Parties contractantes s'efforceront de maintenir et d'61argir le march6 du
travail des pays nordiques qui leur est commun, conform~ment aux principes exposes
dans des accords precedents. Une coordination sera 6tablie pour ce qui est des orga-
nismes de placement et de l'orientation professionnelle. La main-d'ceuvre 6tudiante
passera librement d'un pays A l'autre.

On s'efforcera d'uniformiser la r~glementation adopt~e par les divers pays en ce
qui concerne la protection des travailleurs et les questions similaires.

No 6262
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Article 15

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that nationals of one Nordic
country residing in another Nordic country will be able to participate to the greatest
possible extent in the social benefits available in the country of residence to the na-
tionals of that country.

Article 16

The Contracting Parties shall intensify co-operation in the matter of health and
medical care, the treatment of alcoholics and the care of children and young persons.

Article 17

Each of the Contracting Parties shall endeavour to ensure that medical, technical
and similar safety measures are applied in such a manner that the relevant certificate
will be acceptable in the other Nordic countries.

ECONOMIC CO-OPERATION

Article 18

With a view to promoting economic co-operation among the Nordic countries in
different spheres, the Contracting Parties shall consult one another on matters of
economic policy. Due consideration shall be given in this connexion to the possi-
bility of co-ordinating economic stabilization measures.

Article 19

The Contracting Parties intend, so far as possible, to promote co-operation be-
tween countries in the matter of production and investment and, to that end, to seek
to provide facilities for direct co-operation between enterprises in two or more of the
Nordic countries. As part of an effort to intensify international co-operation, the
Contracting Parties should strive to achieve an equitable division of labour among the
countries in the matter of production and investment.

Article 20

The Contracting Parties shall endeavour to ensure the greatest possible freedom
for the movement of capital between the Nordic countries. Joint solutions shall be
sought for other problems of common interest in the matter of payments and currency.
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Article 15

Les Parties contractantes s'efforceront de faire en sorte que les ressortissants d'un
pays nordique r~sidant dans un autre pays nordique puissent b~n~ficier au maximum
des prestations sociales accord~es dans le pays de r~sidence aux ressortissants de ce
pays.

Article 16

Les Parties contractantes intensifieront leur cooperation en ce qui concerne la
sante, les soins m6dicaux, le traitement des alcooliques et la charge des enfants et des
adolescents.

Article 17

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire appliquer les mesures de
s~curit6, qu'elles soient d'ordre m~dical, technique ou autre, de telle fa~on que le
certificat pertinent soit recevable dans les autres pays nordiques.

COOP1ERATION SUR LE PLAN kCONOMIQUE

Article 18

Afin de promouvoir entre les pays nordiques une cooperation 6conomique por-
tant sur diff6rents domaines, les Parties contractantes se consulteront sur les ques-
tions de politique 6conomique. A ce propos, on envisagera daiment la possibilitM de
coordonner les mesures 6conomiques de stabilisation.

Article 19

Les Parties contractantes ont l'intention d'encourager, dans la mesure du possi-
ble, la collaboration de leurs pays en mati~re de production et d'investissements et, i
cette fin, de chercher . fournir des moyens de coop6ration directe entre des entre-
prises de deux ou plusieurs pays nordiques. Dans le cadre d'une action visant A
resserrer la coop6ration internationale, les Parties contractantes devraient s'efforcer
de parvenir & une division du travail 6quitable entre les diff6rents pays en matire de
production et d'investissements.

Article 20

Les Parties contractantes s'efforceront d'assurer la plus grande libert6 aux
mouvements de capitaux entre les pays nordiques. Elles chercheront ensemble des
solutions pour les autres probl~mes d'intrft commun en mati~re de paiements et de
molmaie.
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Article 21

The Contracting Parties shall strive to consolidate the co-operation which has
already been initiated for removing barriers to trade between the Nordic countries
and, so far as possible, further to strengthen and intensify such co-operation.

Article 22

In matters of international trade policy, the Contracting Parties shall seek, both
individually and jointly, to promote the interests of the Nordic countries and shall
consult with one another to that end.

Article 23

The Contracting Parties shall take action to promote the technical and admini-
strative co-ordination of customs regulations and to achieve such simplification of
customs procedure as may facilitate intercourse between the countries.

Article 24

The regulations governing frontier trade between the Nordic countries shall be so
formulated as to occasion the inhabitants of the frontier regions the least possible in-
convenience.

Article 25

Where there is a need and opportunity for joint economic development of areas
within the territory of two or more Contracting Parties bordering on one another,
those Parties shall jointly endeavour to promote such development.

CO-OPERATION IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS

Article 26

The Contracting Parties shall endeavour to consolidate the co-operation which
has already been initiated in the field of communications and to intensify such co-
operation with a view to facilitating communications and trade between the countries
and arriving at appropriate solutions to whatever problems may arise.

Article 27

The construction of communications facilities affecting the territories of two or
more Contracting Parties shall be undertaken in pursuance of consultations between
the Parties concerned.
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Article 21

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer leur coopdration actuelle
visant A la suppression des barri~res commerciales entre pays nordiques et elles
s'efforceront, dans la mesure du possible, de raffermir et de resserrer cette cooperation.

Article 22

En mati~re de politique commerciale internationale, les Parties contractantes
chercheront A promouvoir, aussi bien individuellement que collectivement, les int6r~ts
des pays nordiques et, A cette fin, proc~deront A des consultations entre elles.

Article 23

Les Parties contractantes prendront des mesures pour encourager la coordination,
tant technique qu'administrative, de la r6glementation douani&re et pour r6aliser
une simplification de la procedure douani~re susceptible de faciliter les dchanges.

Article 24

La r~glementation du commerce frontalier entre les pays nordiques devra tre
conque de mani~re A goner le moins possible les populations des regions frontali~res.

Article 25

Lorsqu'il sera n~cessaire et opportun de d6velopper en commun l'6conomie de
regions situ~es sur le territoire de deux ou de plusieurs Parties contractantes voisines,
les Parties intdressdes s'efforceront d'en effectuer ensemble la mise en valeur.

COOPRIRATION DANS LE DOMAINE DES COMMUNICATIONS

Article 26

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer leur collaboration actuelle en
mati~re de communications; elles chercheront A Laccroitre afin de faciliter les com-
munications et les 6changes entre les pays et d'apporter aux probl~mes qui peuvent
surgir des solutions approprides.

Article 27

L'installation de moyens de communication int~ressant les territoires de deux ou
de plusieurs Parties contractantes se fera conform~ment aux consultations auxquelles
les Parties intdress~es auront procdd6.
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Article 28

The Contracting Parties shall seek to maintain and intensify the co-operation by
virtue of which their territories have been constituted as a single passport control area.
Control over travellers crossing a frontier between Nordic countries shall also be sim-
plified and co-ordinated in other respects.

Article 29

The Contracting Parties shall co-ordinate their efforts to improve traffic safety.

OTHER FORMS OF CO-OPERATION

Article 30

Wherever possible and appropriate the Contracting Parties should consult one
another concerning matters of common interest that are dealt with by international
organizations and at international conferences.

Article 31

An official in the foreign service of one Contracting Party who is serving outside
the Nordic countries shall, in so far as is compatible with his official duties and where
there is no objection from the country in which he is stationed, also render assistance
to the nationals of another Nordic country if that country lacks representation in the
place in question.

Article 32

Wherever it appears possible and appropriate to do so, the Contracting Parties
should co-ordinate their activities regarding assistance to and co-operation with the
developing countries.

Article 33

Measures for disseminating a wider knowledge of the Nordic countries and of co-
operation between those countries shall be taken in close co-operation between the
Contracting Parties and their foreign information agencies. Where considered appro-
priate, joint action may be taken in this regard.

Article 34

The Contracting Parties shall endeavour to achieve co-ordination in various
branches of government statistics.
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Article 28

Les Parties contractantes chercheront poursuivre et i renforcer la coopdration
en vertu de laquelle leurs territoires ne forment qu'une seule zone aux fins du contr6le
des passeports. Les autres mesures concernant le contr6le des voyageurs qui passent
la fronti~re entre deux pays nordiques seront 6galement simplifides et coordonn6es k
d'autres 6gards.

Article 29

Les Parties contractantes coordonneront leurs efforts en vue d'amdliorer la s6-
curit6 des communications.

AUTRES FORMES DE COOPtkRATION

Article 30

Chaque fois que cela sera possible et appropri6, les Parties contractantes se con-
sulteront sur les questions d'intdrft commun discutdes par des organisations inter-
nationales et des confdrences internationales.

Article 31

Les fonctionnaires appartenant au service diplomatique de l'une des Parties
contractantes, en fonction hors du territoire des pays nordiques, viendront en aide
aux ressortissants d'un autre pays nordique si celui-ci ne dispose pas sur place d'un
reprdsentant, A condition que cela ne soit pas incompatible avec les devoirs de leur
charge et que le pays oii ils sont en fonction ne s'y oppose pas.

Article 32

Partout oii cela leur semblera possible et appropri6, les Parties contractantes de-
vraient coordonner leurs activitds pour ce qui est de l'assistance aux pays en voie de
ddveloppement et de la coopdration avec ces pays.

Article 33

Les Parties contractantes prendront, en collaboration 6troite avec leurs agences
d'information . l'6tranger, des mesures propres A mieux faire connaitre les pays
nordiques et les liens de coopdration qui les unissent. Une action commune pourra tre
entreprise A ce sujet dans les domaines qui sembleront s'y pr~ter.

Article 34

Les Parties contractantes s'efforceront de parvenir A une coordination dans les
diffdrentes branches des statistiques officielles.
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FORMS OF CO-OPERATION BETWEEN THE NORDIC COUNTRIES

Article 35

With a view to achieving the aims set forth in this Agreement, the Contracting
Parties should consult one another on a continuing basis and, when necessary, under-
take concerted action.

Such co-operation shall continue, as heretofore, to take place at meetings of
ministers, within the Nordic Council and its organs in accordance with the principles
laid down in the Statute of the Council, within special bodies concerned with co-
operation, or between the competent authorities.

Article 36

The Nordic Council shall be afforded an apportunity to state its views on basic
questions concerning co-operation among the Nordic countries unless this is im-
practicable because of lack of time.

Article 37

No arrangement that has come about as the result of co-operation between two or
more Contracting Parties may be modified by one Party without notifying the other
Parties. No notice need, however, be given in cases of emergency or where an ar-
rangement is of minor importance.

Article 38

The authorities of the Nordic countries may correspond with one another di-
rectly regarding matters other than those which, by their nature or otherwise, are
such as should be dealt with through the Ministries of Foreign Affairs.

FINAL PROVISIONS

Article 39

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be de-
posited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of Finland.

The Agreement shall' enter into force on the first day of the month commencing
next after'the date on which the instruments of ratification of all the Parties have
been deposited.

Article 40

If any of the Parties wishes to denounce the Agreement, written notification to
that effect shall be given to the Finnish Government, which shall forthwith inform the
other Contracting Parties, specifying the date on which the notification was received.
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MODES DE COOPkRATION ENTRE LES PAYS NORDIQUES

Article 35

Pour atteindre les objectifs fixes dans le prdsent Accord, les Parties contractantes
devraient proc~der & des consultations sur une base permanente et agir de concert
quand le besoin s'en fait sentir.

Comme par le pass6, cette cooperation se r6alisera A l'occasion des r6unions de
ministres, au sein du Conseil nordique et de ses organes, conform6ment aux principes
6nonc~s dans le Statut du Conseil, dans le cadre d'organismes sp6ciaux charges des
questions de coop6ration ou entre autorit6s comp~tentes.

Article 36

On devra donner au Conseil nordique la possibilit6 de se prononcer sur les pro-
blames essentiels de la cooperation entre pays nordiques, A moins que cela soit impos-
sible faute de temps.

Article 37

Aucun arrangement resultant de la cooperation de deux ou plusieurs Parties con-
tractantes ne pourra 6tre modifi6 par l'une des Parties sans que les autres en soient
avis~es. Cependant, en cas d'urgence ou s'il s'agit d'un arrangement d'importance se-
condaire, cet avis ne sera pas n~cessaire.

Article 38

Les autoritds des pays nordiques pourront correspondre directement entre elles
au sujet des questions qui, par nature ou pour toute autre raison, ne sont pas du
ressort des minist~res des affaires 6trang~res.

DISPOSITIONS FINALES

Article 39

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos6s le
plus t6t possible aupr~s du Ministre des affaires dtrang~res de Finlande.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date A laquelle
toutes les Parties auront ddpos6 leurs instruments de ratification.

Article 40

Toute Partie qui souhaiterait d6noncer le pr6sent Accord devra notifier son in-
tention par dcrit au Gouvernement finlandais qui en informera aussit6t les autres
Parties contractantes, en spcifiant la date de r~ception de ladite notification.
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The denunciation shall operate only as regards the country effecting it and shall
take effect as from the first day of the month commencing six months after the date
on which the notification is received by the Finnish Government.

The Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign Affairs,
and certified copies thereof shall be transmitted by the Finnish Ministry to each of the
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Helsinki in one copy in the Finnish, Danish, Icelandic, Norwegian and
Swedish languages, each text being equally authentic, on 23 March 1962.

Martti MIETTUNEN

KAMPMANN

Bjarni BENEDIKTSSON
Helge SIVERTSEN

Herman KLING
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Cette d6nonciation ne s'appliquera qu'au pays qui 1'aura effectu~e et prendra
effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de six mois A compter
de la date k laquelle le Gouvernement finlandais aura requ ladite notification.

L'Accord sera d~pos6 aupr~s du Ministre des affaires 6trangres de Finlande qui
en fera parvenir des copies conformes A chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les P1nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord.

FAIT h Helsinki, le 23 mars 1962, en un seul exemplaire en langues finnoise,
danoise, islandaise, norv~gienne et su~doise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Martti MIETTUNEN
KAMPMANN

Bjarni BENEDIKTSSON

Helge SIVERTSEN
Herman KLING
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 6263. HARJOITTELIJAINVAIHTOSOPIMUS SUOMEN
TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ITALIAN TASAVAL-
LAN HALLITUKSEN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Italian Tasavallan hallitus ovat, huomioonottaen
ne sosiaaliset sekd sivistykselliset edut, joita maitten vdlinen harjoittelijainvaihto
voi tarjota, sekd huomioonottaen, ettd on vdlttdmdit6ntd vahvistaa mdriiykset
tillaista vaihtoa varten, sopineet seuraavista ehdoista:

1 artikla

1) Tdtd sopimusta sovelletaan harjoittelijoihin, joilla tarkoitetaan jomman-
kumman sopimusmaan kansalaisia, jotka matkustavat toiseen maahan muidrdajaksi
tdydentddkseen ammatti- ja kielitaitoaan, ollen samalla sielld jossakin toimessa.

2) Harjoittelijat voivat olla kumpaa sukupuolta tahansa ja he voivat toimia
henkisessd tai ruumiillisessa tybssd, ei kuitenkaan kotitaloudessa. Yleisend. sddnt6na
on, ettd heiddn tulee olla 18 vuotta t.yttdneitd, mutta eivdt saa olla 30 vuotta van-
hempia.

2 artikla

1) Harjoittelijat oikeutetaan harjoittelumaassa vallitsevien ulkolaisten maa-
hantuloa, oleskelua sekd maastalThtb6 koskevat sddnn6t huomioonottaen seka
seuraavissa artikloissa mainituin ehdoin olemaan toimessa siten, etta yleistd tyol-
lisyystilannetta tai erityisesti k.o. alan ty6llisyystilannetta ei oteta huomioon;
kuitenkin on otettava huomioon ne md.rdykset, jotka sdinn6stelevdt ulkolaisten
ty6h6noton mddrdtyilld ammattialoilla.

2) Harjoittelijoiden sallitaan yleensd saapua maahan riippumatta ty6mark-
kinoilla asianomaisissa ammattiryhmissd vallitsevasta tilanteesta. Sopimusmaiden
korkeimmat hallintoviranomaiset voivat sopia siitd, etta tietyt ammatit tai alueet
jitetdidn sopimuksen ulkopuolelle.

3) Kummassakin sopimusmaassa tdman sopimuksen nojalla myonnettdvdit har-
joitteluluvat korvaavat tydluvat.

3 artikla

1) Kumpaankin maahan hyvdksyttdivien harjoittelijoiden lukumddra ei saa
.ylittia 50 vuodessa.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 6263. ACCORDO FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
FINLANDESE E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA PER LO SCAMBIO DI APPRENDISTI

I1 Governo della Repubblica finlandese ed il Governo della Repubblica italiana,
tenuto conto dei vantaggi sociali e culturali che uno scambio di apprendisti fra i due
Paesi potrA offrire e considerata la necessith di regolare un tale scambio, hanno con-
venuto quanto segue :

Art. 1

1) I1 presente accordo si applica agli apprendisti, intendendo per tali quei citta-
dini di uno dei due Paesi contraenti che si recano nel territorio dell'altro al fine di
perfezionare le proprie conoscenze professionali e linguistiche, occupandosi per un
periodo determinato presso un datore di lavoro.

2) Gl apprendisti, sia dell'uno che dell'altro sesso, possono svolgere un lavoro
intellettuale o manuale, eccezione fatta per il lavoro domestico. In linea di principio
gli apprendisti dovranno avere etA compresa fra i 18 e i 30 anni.

Art. 2

1) Con l'osservanza delle leggi e dei regolamenti i vigore in ciascuno dei Paesi
contraenti circa l'ingresso, il soggiorno e l'uscita degli stanieri, gli apprendisti di uno
dei due Paesi sono autorizzati a constituire un rapporto di lavoro nell'altro Paese alle
condizioni stabilite dagli articoli che seguono, salve restando, tuttavia, le disposizioni
di legge o amministrative che disciplinano l'occupazione di stranieri in determinate
professioni.

2) L'ammissione degli apprendisti prescinde in generale dalla situazione del mer-
cato del lavoro esistente nelle categorie professionali interresate. Le supreme autoritA
amministrative degli Stati contraenti possono tuttavia concordare l'esclusione di
professioni e territori determinati dall'applicazione dell'Accordo.

3) In ciascuno dei Paesi contraenti 1'autorizzazione a lavorare in qualitA di ap-
prendista, effettuata a norma del presente Accordo, sostituisce il permesso di lavoro.

Art. 3

1) I1 numero delle autorizzazioni da concederci da uno dei Paesi contraenti agli
apprendisti dell'altro Paese non deve superare le 50 unita all'anno.
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2) Tilanne, jolloin harjoittelija jo on maassa tai matkustaa sopimusmaahan
edellisend vuonna annetun luvan perusteella tai 4 artiklan 1 kohdan perusteella
pidennetyn luvan turvin, ei aiheuta 1 kohdassa sdddetyn vuosikiinti6n pienennystd.

3) Jokainen mySnnetty lupa, huolimatta siitd, onko se my6nnetty vuodeksi tai
lyhyemmdksi ajaksi tai onko se kdytetty kokonaan tai osaksi, on vdhennettdvd
sovitusta kiinti6std. Kumpikin maa on oikeutettu kdyttdmdnAdn vuosikiinti~n koko-
naisuudessaan siitdkin huolimatta, ettd toinen maa ei kdytd hyvdikseen kiinti6td
tai kdyttdd siitd ainoastaan osan. Vuosikiintibn kdytt.mdtt jdnyttd osaa ei voi
siirtdd seuraavaan vuoteen.

4) Kohdassa 1 mainittua harjoittelijain madraa voidaan jommankumman maan
ehdotuksesta muuttaa vaihtamalla nootteja molempien maiden ulkoasiainministe-
ri6iden vdlilla. Tdilainen sopimus seuraavaa kalenterivuotta varten on tehtdvd
viimeistiian joulukuun 1 paivdna.

4 artikla

1) Harjoitteluajan pituus ei saa ylittdd yhtd vuotta. Poikkeustapauksissa voi-
daan tdtd aikaa pidentdd yhteensdi korkeintaan kuudella kuukaudella.

2) Sdidnt6nd on, ettd harjoittelijat eivdt periaatteessa saa harjoitteluajan pAa-
tyttyd jida harjoittelumaahan hankkiakseen siella toista ty6td.

3) Harjoitelulupa my~nnetddn silld ehdolla, etta harjoittelijat eivdt saa harjoit-
taa muuta tuloa tuottavaa toimintaa eik5. heilld saa olla muuta tointa kuin se, jota
varten lupa on my6nnetty.

5 artikla

Harjoittelijat ovat samassa asemassa kuin harjoittelumaan kansalaiset, kun on
kyseessd ty6paikan turvallisuutta ja terveydenhuoltoa koskevien lakien, sd.ad6sten
ja tapojen soveltaminen seka lisaksi, kun on kysymyksessa ty6ehdot ja oikeusturva
tybainsa dnn~n alalla. Harjoittelijoiden ja heidan ty6nantajiensa velvoUisuutena
on ottaa huomioon voimassa olevat mddrdykset sosiaalivakuutuksen sekd sosiaalisen
turvallisuuden alalla.

6 artikla

Harjoittelijat eivdt saa ottaa vastaan tointa yrityksessa, jossa vallitsee ty6selk-
kaus. Jos tallainen selkkaus syntyy yrityksessa, jossa harjoittelija on toimessa, lakkaa
ty6suhde selkkauksen syntyessd, paitsi 10 artiklan 2 momentissa mainitussa
tapauksessa.
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2) Il contingente di 50 unith all'anno stabilito al comma 1 non potr essere ridotto

per il fatto che taluni apprendisti, in virtii della proroga delle relative autorizzazioni
previste nell'art. 4, comma 1, o in virtfi di autorizzazioni rilasciate nell'anno precedente,
gih risiedano o si rechino nel territorio dell'altro Paese.

3) Ogni autorizzazione rilasciata per un anno o per un periodo pii breve, intera-

mente o parzialmente utilizzata, deve essere computata sul contingente stabilito.
Ciascun Paese ha diritto di usufruire per intero del contingente annuale anche se
'altro Paese non utilizzi, o utilizzi soltanto parzialmente, il proprio. Le quote di con-

tingente inutilizzate nell'anno cui si riferiscono non possono essere riportate all'anno
seguente.

4) Il numero degli apprendisti indicato al comma 1 potr t essere variato su pro-

posta di uno degli Stati contraenti mediante scambio di note fra i Ministeri degli
Affari Esteri dei due Paesi. Tali eventuali accordi, riguardanti il successivo anno solare,

dovranno essere conclusi non oltre il 10 dicembre.

Art. 4

1) I1 periodo di tirocinio non dovrk superare un anno. In casi eccezionali sono

ammesse proroghe sino ad una durata massima di sei mesi.

2) Una volta decorso il periodo di tirocinio autorizzato, gli apprendisti in linea

di principio non possono rimanere, allo scopo di cercarvi altro posto di lavoro, nel
Paese nel quale erano occupati come apprendisti.

3) Le autorizzazioni relative al tirocinio possono essere rilasciate soltano con la
riserva che l'apprendista non eserciti alcuna altra attivith lucrativa e non occupi
impiego diverso da quello per il quale l'autorizzazione gli venne concessa.

Art. 5

Gli apprendisti godono dello stesso trattamento dei cittadini del Paese dove si
recano a lavorare per tutto ci6 che concerne l'applicazione delle leggi, regolamenti ed
usi riguardanti le condizioni di lavoro, le assicurazioni sociali, l'assicurazione contro

la disoccupazione, nonch6 l'igiene e la sicurezza del lavoro ed in genere per tutto cib
che concerne l'applicazione delle disposizioni relative alla sicurezza sociale dei presta-
tori d'opera. Si applicano ad essi inoltre le disposizioni contenute nelle Convenzioni
e negli Accordi stabiliti in materia tra i due Stati.

Art. 6

L'apprendista non pu6 assumere lavoro in imprese in periodo di sciopero o ser-
rata; qualora simile evento si verifichi mentre perdura il suo rapporto di lavoro, tale

rapporto cessa al prodursi dell'evento, salvo quanto previsto dal successivo articolo
10, comma 2.
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artikla 7

Harjoittelijat ovat vapautetut ty6- ja oleskelulupien my6ntdmiseen Iiittyvista
veroista ja maksuista.

8 artikla

Harjoittelumaan asianomaiset viranomaiset voivat my6ntdd toisen maan har-
joittelijoille edelldimainitun luvan ainoastaan sill, ehdolla, etta ty6nantaja sitoutuu
suorittamaan harjoittelijalle riittdvdn palkan ts. :

a) tdydestd. ty6suorituksesta vallitsevan ty6ehtosopimuksen mukaisen palkan
tai elei tallaista ole, sellaisen palkan, joka perustuu ty6paikaUa harjoittelijain am-
matissa oleviin tavanomaisiin normeihin.

b) muussa tapauksessa palkan, joka vastaa harjoittelijan ty6panoksen arvoa ja
antaa hdnelle tarpeellisen toimeentulomahdollisuuden.

9 artikla

1) Henkil6iden, jotka haluavat kdiyttdd hyvakseen tdmdn sopimuksen suomia
mahdollisuuksia, on esitettdva siita hakemus oman maansa viranomaisille. Hake-
muksen tulee sisdiltd5 kaikki vaadittavat tiedot ja siihen on liitettdvd seuraavat
asiapaperit :

a) ikdtodistus,

b) rikosrekisteriote,

c) laIkarintodistus - jos mahdollista, ty6paikan lIakdrin antama - jossa
vahvistetaan, ettd asianomaisella ei ole tarttuvaa tautia tai muuta tautia, joka voisi
vdhentdd hanen tybkykydAn,

d) jdljenn6kset koulu- ja ty6todistuksista,

e) niilta henkil6iltd, jotka itse ovat hankkineet ty6paikan toisesta maasta -
kirjallinen ty6paikkatarjous tybnantajalta seka tiedot ty6ajasta ja palkkaehdoista.

2) Ylldmainittujen viranomaisten on ratkaistava, onko hakijalla ne edellytykset,
jotka vaaditaan harjoitteluun, sekdi lahetettdvd toisen maan vastaaville viranomaisille
asianomaiset hakemukset siind tapauksessa, etta vuosikiinti6 sen sallii.

10 artikla

1) Jotta taman sopimuksen tarkoitus saavutettaisiin ja mahdollisimman suuressa
mddrin autettaisiin niitd henki16itdi, j otka ovat halukkaita saamaan harjoittelupaikan,
mutta eivat itse kykene sita hankkimaan, on molempien maiden viranomaisten kor-
vauksetta auttetava harjoittelupaikkojen hankkimisessa.
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Art. 7

Gli apprendisti sono esonerati dal pagamento dei diritti e delle tasse riferentisi al
rilascio delle autorizzazioni di lavoro e dei permessi di soggiorno.

Art. 8

L'Autorit competente di uno dei due Paesi rilascia la necessaria autorizzazione
ad un apprendista dell'altro Paese contraente solo a condizione che il datore di lavoro
si impegni a corrispondere all'aprendista un'adeguata retribuzione, e cio6:

a) per un normale rendimento, secondo le tariffe fissate dai contratti collettivi
di lavoro o, in mancanza, secondo le tariffe correnti nella regione per la categoria
professionale cui rapprendista appartiene;

b) per un rendimento inferiore al normale, con una retribuzione corrispondente
al valore delle sue prestazioni o che, comunque, gli assicuri i necessari mezzi di sosten-
tamento.

Art. 9

1) Le persone che desiderano beneficiare delle disposizioni del presente Accordo
sono tenute a presentare domanda alla competente Autorit6 del proprio Stato. Nella
domanda esse devono fornire tutte le necessarie indicazioni ed allegarvi i seguenti
documenti :

a) Certificato di nascita

b) Certificato di buona condotta

c) Certificato medico - possibilmente rilasciato dal medico in servizio presso
il datore di lavoro - attestante che l'interessato & esente da malattia contagiosa o
da altra malattia, che possa ridurre la sua capacith di lavoro,

d) Copie di diplomi scolastici e professionali,

e) e, per le persone che di propria iniziativa hanno ottenuto un posto di lavoro
nell'altro Paese, un'offerta scritta di ingaggio.

2) Spetta alla predetta Autorith di accertare se il richiedente abbia i requisiti
previsti per effettuare il tirocinio e in caso positivo trasmettere alla competente Auto-
rith dell'altro Paese i relativi documenti sempre che vi siano disponibilit nel conti-
gente annuale stabilite.

Art. 10

1) Al fine di conseguire gli scopi stabiliti dal presente Accordo e di agevolare il
put possibile le persone che aspirano a trovare un posto di lavoro come apprendista,
ma che non siano in grado di trovarlo con i propri mezzi, le Autorita competenti dei
Paesi contraenti si impegnano ad assistere gratuitamente i richiedenti per trovare posti
di lavoro.
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2) Jos ty6ssdoloaikana syntyy pitempiaikainen ty6selkkaus siind yrityksessa,
jossa harjoittelija on toimessa, tai jos tybsuhde muuten lakkaa ennen sovittua aikaa
syistdi, joista harjoittelija ei ole itse vastuussa, tulee harjoittelumaan viranomaisten
ryhtyd kaikkiin toimenpiteisiin hankkiakseen harjoittelijalle toisen ty6paikan.

11 artikla

Molempien maiden asianomaisten viranomaisten on ryhdyttdvd kaikkiin tarvitta-
viin toimenpiteisiin, jotta mahdollisimman pian saataisiin aikaan tdmdin sopimuksen
mukainen harjoittelij ainvaihto.

12 artikla

1) Henkil6iden, jotka haluavat kdyttad hyvdkseen t~und.n sopimuksen suomia
mahdollisuuksia, tulee ldhettdd hakemuksensa:

Suomen kansalaisten osoitteella Kulkulaitosten j a yleisten t6iden ministeri6, Har-
joittelijainvaihtotoinisto, Hallituskatu 17, Helsinki.

Italian kansalaisten osoitteella Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale,
Roma.

2) Yldmainittujen Suomen ja Italian viranomaisten on v~litt6mdsti otettava
yhteys toisiinsa tdimdn sopimuksen tdytdnt66npanemiseksi.

3) T~inan sopimuksen sovelluttamisessa syntyvista mahdollisista mielipide-
eroavaisuuksista on ystdvdllisessd hengess5. sovittava tavanomaista diplomaattista
tieta.

13 artikla

1) Thrna sopimus tulee voimaan sita kuukautta, jolloin ratifloimiskirjat vaihdet-
tiin, toiseksi seuraavan kuukauden ensimnimisend pdivnda, ja on voimassa sen vuoden
joulukuun 31 pLivddn saakka, jolloin se tuli voimaan.

2) Sopimus katsotaan pidennetyksi vuodeksi kerrallaan, ellei toinen sopimuksen
tehneistd. hallituksista ole sitd kirjallisesti irtisanonut ennen heinikuun 1 paivad
saman vuoden lopussa pddttyvdksi.

3) Irtisanomisen tapahtuessa jaddvdt kuitenkin tdmdn sopimuksen nojalla my6n-
netyt luvat voimaan siksi ajaksi, joksi ne on mybnnetty.

TEHTY Helsingissd. helmikuun 18 pivdna 1961 kahtena kappaleena suomen- ja
italiankielelld, molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen puolesta:
Ralf T6RNGREN

Italian Hallituksen puolesta:
R. Ducci
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2) Se il rapporto di lavoro dell'apprendista cessa prima del tempo stabilito per
il tirocinio per cause a lui non imputabili oppure qualora si verifichi, mentre perdura
il rapporto di lavoro, uno sciopero od una serrata di lunga durata nell'azienda dove
l'apprendista occupato, l'AutoritA competente del Paese in cui il predetto si trova
deve prendere tutte le misure per trovargli un altro posto di lavoro appropriate.

Art. 11

Le competenti Autorit! dei due Paesi si impegnano a prendere le necessarie
misure per una sollecita attuazione dello scambio di apprendisti previsto dal presente
Accordo.

Art. 12

1)Le domande di ammissione di persone che desiderano beneficiare delle dispo-
sizioni del presente Accordo devono essere indirizzate :

per i cittadini finlandesi a Kulkulaitosten ja Yleisten T6iden Ministeri6 - Har-
joittelijainvaihtotoimisto - Hallituskatu 17, Helsinki, Suomi,

per i cittadini italiani al Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale, Roma.

2) Le sopramenzionate AutoritA finlandesi ed italiane dovranno immediatamente
prendere reciproco contatto per l'attuazione del presente Accordo.

3) Eventuali controversie relative all'applicazione del presente Accordo saranno
risolte amichevolmente per le normali vie diplomatiche.

Art. 13

1) Il presente Accordo entra in vigore il primo giorno del secondo mese successivo
a quello in cui sara avvenuto lo scambio delle ratifiche ed 6 valido fino al 31 dicembre
dell'anno in cui esso 6 entrato in vigore.

2) I1 presente Accordo si considera tacitamente rinnovato di anno in anno a
meno che uno dei due Paesi contraenti non lo denunci per iscritto prima del 10 lugio
per la fine dell'anno in corso.

3) In caso di denuncia le autorizzazioni gi5 rilasciate ai termini del presente
Accordo restano valide per il periodo di tempo stabilito.

FATTO in Helsinki, il 18 febbraio 1961, in duplice esemplare ciascuno in lingua
finlandese e italiana, i due testi facendo egualmente fede.

Per il Governo Finlandese:
Ralf T5RNGREN

Per il Governo Itahano:
R. Ducci

N- 6263
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6263. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE EX-
CHANGE OF STUDENT EMPLOYEES. SIGNED AT HEL-
SINKI, ON 18 FEBRUARY 1961

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Italian
Republic, having in mind the social and cultural advantages offered by an exchange
of student employees between the two countries and considering the need to regulate
such exchanges, have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to student employees, that is, to nationals of one
of the contracting countries who proceed to the territory of the other in order to im-
prove their occupational proficiency and linguistic knowledge by taking employment
there for a specified period of time.

(2) Student employees, of either sex, may be employed in mental or manual
work, with the exception of domestic service. They shall normally be between eight-
een and thirty years of age.

Article 2

(1) Subject to the laws and regulations in force in each contracting country con-
cerning the entry, sojourn and departure of aliens, and under the conditions laid down
in the following articles, student employees of either country shall be authorized to
accept employment in the other country irrespective of the general employment
situation or the employment situation in the relevant branch of activity but with due
regard for the legal or administrative provisions governing the employment of aliens
in specific occupations.

(2) In general, student employees shall be admitted to the country irrespective
of the state of the labour market in the relevant occupation. The supreme adminis-
trative authorities of the contracting countries may, however, stipulate by common
agreement that certain occupations and areas shall be excluded from the application
of the Agreement.

1 Came into force on 1 June 1962, the first day of the second month after the exchange of

the instruments of ratification which took place at Rome on 4 April 1962, in accordance with
article 13 .(1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6263. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R]RPUBLIQUE FINLANDAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RflPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A
L'RCHANGE DE STAGIAIRES. SIGNR A HELSINKI, LE
18 FIVRIER 1961

Le Gouvernement de la Rdpublique finlandaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne, tenant compte des avantages sociaux et culturels que pourra offrir
un dchange de stagiaires entre leurs deux pays et considrant qu'il est n~cessaire de
r~glementer cet 6change, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le present Accord s'applique aux stagiaires, terme qui d6signe les citoyens de
Fun des deux pays contractants qui se rendent dans le territoire de l'autre pour per-
fectionner leurs connaissances professionnelles et linguistiques en y occupant un
emploi dans une entreprise pour une p~riode d~termin~e.

2) Les stagiaires de 1'un et l'autre sexes peuvent se livrer A des travaux tant
intellectuels que manuels, , l'exception des travaux domestiques. En principe, les
stagiaires devront 6tre Ag~s de 18 A 30 ans.

Article 2

1) A condition de se conformer aux lois et r~glements de chacun des pays contrac-
tants r~gissant l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6trangers, les stagiaires de l'un des
deux pays sont autoris~s A occuper un emploi dans l'autre pays aux conditions fix~es
dans les articles suivants, sous r~serve toutefois des dispositions lkgales ou adminis-
tratives qui r~gissent l'emploi des 6trangers dans certaines professions.

2) En r~gle g~n~rale, les stagiaires sont admis A occuper un emploi sans qu'il soit
tenu compte de la situation du march6 du travail dans la profession consid~r~e. Les
autorit~s administratives sup6rieures des Rtats contractants peuvent toutefois con-
venir d'exclure certaines professions ou certains territoires du champ d'application de
l'Accord.

1 Entr4 en vigueur le 1er juin 1962, premier jour du deuxi~me mois suivant 'dchange des

instruments de ratification qui a eu lieu Rome le 4 avril 1962, conformiment au paragraphe 1
de l'article 13.
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(3) In either of the contracting countries, authorization to work as a student
employee under the terms of this Agreement shall take the place of a work permit.

Article 3

(I) The number of authorizations to be granted by either contracting country
to student employees of the other country shall not exceed fifty a year.

(2) The annual quota of fifty specified in paragraph (1) shall not be subject to
reduction on the grounds that other student employees are already or will be resident
in the territory of the other country under authorizations for which an extension has
been granted as provided in article 4, paragraph (1), or under authorizations issued
in the preceding year.

(3) Every authorization issued for a year or less and used in whole or in part
shall count as part of the quota. Each country shall be entitled to take up the whole
of its annual quota even if the other country does not use its own or uses only part of
it. The unused balance of the quota for any year may not be carried over to the
following year.

(4) The number of student employees specified in paragraph (1) may be altered,
on the proposal of one of the contracting countries, by an exchange of notes between
the Ministries of Foreign Affairs of the two countries. Any such arrangement in res-
pect of the following calendar year must be concluded not later than 1 December.

Article 4

(1) The period for which student employees are admitted shall not exceed one
year. In exceptional cases this period may be extended for not more than six months.

(2) At the end of the period for which they were admitted, student employees
may not as a rule remain in the country in which they have been employed as student
employees for the purpose of seeking other employment there.

(3) Student employee authorizations shall be granted subject to the condition
that the student employee does not engage in any other gainful activity or in any
employment other than that for which the authorization was granted.

Article 5

Student employees shall enjoy the same treatment as nationals of the host coun-
try in all matters concerning the application of the laws, regulations and customs
governing working conditions, social insurance, unemployment insurance, hygiene
and work safety, and in general in all matters concerning the application of the provi-

No. 6263



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

3) Dans chacun des pays contractants, toute personne autoris~e h travailler en
qualit6 de stagiaire conform~ment au present Accord est dispens~e du permis de
travail.

Article 3

1) Le nombre des stagiaires d'un des pays contractants autoris6s h travailler dans
'autre pays ne doit pas d~passer 50 par an.

2) Le contingent annuel de 50 stagiaires fix6 au paragraphe 1 ne pourra pas itre
r6duit du fait que certains stagiaires resident d~jh ou se rendent dans le territoire de
l'autre pays en vertu de la prolongation d'une autorisation pr~vue au paragraphe 1
de l'article 4 ou en vertu d'une autorisation accord~e l'ann6e pr6c~dente.

3) Toutes les autorisations, qu'elles aient W accord~es pour une annie ou pour
une p~riode plus courte et qu'elles aient tf utilis~es enti~rement ou partiellement,
doivent tre imput~es sur le contingent fix6. Chaque pays peut remplir totalement son
contingent annuel mrme si l'autre pays n'utilise pas le sien ou ne l'utilise que partielle-
ment. La part inutilis~e du contingent pr~vu pour une annde donn~e ne peut 6tre
report~e sur l'annde suivante.

4) Le nombre de stagiaires fix6 au paragraphe 1 pourra tre modifi6, sur la pro-
position de l'un des Etats contractants, par un dchange de notes entre les Ministres
des affaires trang&res des deux pays. Un tel accord devra intervenir le ler d6cembre
au plus tard pour l'ann~e civile suivante.

Article 4

1) La p~riode de stage ne devra pas durer plus d'un an. Dans des cas exception-
nels, il pourra 6tre consenti une prolongation de six mois au plus.

2) En principe, A 1'expiration de la p~riode de stage fixde, les stagiaires ne peuvent
pas demeurer dans le pays dans lequel ils se trouvaient en qualit6 de stagiaires pour y
chercher un nouvel emploi.

3) L'autorisation de stage ne peut tre accord~e qu'A. la condition que le stagiaire
n'exerce aucune autre activit6 lucrative et n'occupe aucun emploi autre que celui
pour lequel l'autorisation a W accord~e.

Article 5

Les stagiaires sont trait~s comme les citoyens du pays oil ils vont travailler pour
ce qui concerne l'application des lois, r~glements et usages relatifs aux conditions de
travail, aux *assurances sociales, , l'assurance contre le ch6mage ainsi qu' l'hygi~ne
et la s~curit6 du travail et, d'une mani~re g~ndrale, pour tout ce qui concerne l'ap-
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sions on employees' social security. The provisions of the relevant Conventions and
Agreements concluded between the two States shall also apply to them.

Article 6

A student employee may not take up employment in an enterprise during a
strike or lock-out. If such a dispute should occur during his period of employment,
the employment shall cease forthwith, subject to the provisions of article 10, para-
graph (2).

Article 7

Student employees shall be exempt from any dues or taxes connected with the
issue of work or residence permits.

Article 8

The competent authorities of one contracting country may issue the required
authorization to a student employee of the other contracting country only if the em-
ployer undertakes to give the student employee adequate remuneration, that is to say :

(a) For a normal amount of work, remuneration in accordance with the rates
fixed by collective agreements between employers and workers or, in the absence of
any such agreement, in accordance with the rates normally payable in the area con-
cerned for the occupational category to which the student employee belongs;

(b) For less than the normal amount of work, remuneration corresponding to the
value of his services and sufficient in any case to provide him with the necessary means
of subsistence.

Article 9

(1) Persons wishing to take advantage of the provisions of this Agreement shall
apply to the competent authorities of their own country. The application shall
contain all the necessary particulars and shall be accompanied by the following doc-
uments:

(a) Birth certificate;

(b) Certificate of good conduct;

(c) A medical certificate issued, if possible, by the physician at the place of em-
ployment and stating that the person concerned is free from any infectious or conta-
gious disease or any other disease which might affect his capacity to work;

(d) Copies of school-leaving certificates and testimonials;

(e) In the case of persons who have obtained employment in the other country
on their own initiative, a written offer of employment together with particulars of the
working hours and wages.
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plication des dispositions relatives h la s6curit6 sociale des travailleurs. Les dispositions
des conventions et accords conclus en la mati~re entre les deux Rtats leur sont en
outre applicables.

Article 6

Le stagiaire ne peut accepter un emploi dans une entreprise atteinte par gr~ve
ou un lock-out; si un tel conflit 6clate pendant la priode d'emploi d'un stagiaire, il
sera mis fin & son emploi au moment oii se produit ce conflit, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 10 ci-dessous.

Article 7

Les stagiaires sont exon~rds du paiement de droits et taxes sur les permis de
travail et les permis de s6jour.

Article 8

Les autorit6s comp~tentes de Fun des deux pays n'accordent l'autorisation
n~cessaire aux stagiaires de l'autre pays contractant que si l'employeur s'engage h
r~tribuer le stagiaire de faon ad6quate, h savoir :

a) Pour un rendement normal, une r~mun6ration conforme aux tarifs des con-
ventions collectives du travail ou, k d~faut, aux tarifs couramment appliques dans la
r6gion pour la cat~gorie professionnelle AL laquelle appartient le stagiaire;

b) Pour un rendement inf6rieur 6. la normale, une r~mundration correspondant
A la valeur de ses services ou lui assurant en tout cas les moyens d'existence n~cessaires.

Article 9

1) Les personnes qui d~sirent b6n~ficier des dispositions du present Accord doi-
vent presenter une demande Ai l'autorit6 comp~tente de leur pays. Elles doivent four-
nir dans cette demande tous les renseignements n6cessaires et y joindre les pi6ces
suivantes :

a) Acte de naissance;

b) Certificat de bonne vie et mceurs;

c) Certificat medical, 6tabli si possible par le m~decin attitr6 de l'employeur,
attestant que l'int~ress6 n'est atteint d'aucune maladie contagieuse ni d'aucune mala-
die qui limite sa capacit6 de travail;

d) Copies des dipl6mes scolaires et professionnels;

e) Pour les personnes qui ont obtenu par elles-m~mes un emploi dans l'autre
pays, une offre d'emploi 6crite.
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(2) It shall be the responsibility of the above-mentioned authorities to determine
whether the applicant fulfils the requirements for employment as a student employee
and, if so, to transmit the relevant documents to the competent authorities of the
other country in the event that there are unfilled places in the annual quota.

Article 10

(1) With a view to achieving the purposes of this Agreement and giving every
possible assistance to persons who apply for employment as student employees but
are not in a position to find such employment by their own efforts, the competent
authorities of the contracting countries undertake to help applicants find employment
free of charge.

(2) If a student employee's employment is terminated before the appointed time
for reasons beyond his control or if, during his period of employment, a long strike
or lock-out occurs at the enterprise at which he is employed, the competent authori-

ties of the host country shall take all possible steps to find him another suitable post.

Article 11

The competent authorities of the two countries shall take all necessary measures
to ensure that the exchange of student employees provided for in this Agreement is
put into effect promptly.

Article 12

(1) Persons wishing to take advantage of the provisions of this Agreement shall
submit their applications:

In the case of Finnish nationals, to the Student Employee Exchange Office,
Ministry of Transport and Public Works (Kulkulaitosten ja yleisten tiden minis-
terib, Harjoittelijainvaihtotoimisto), Hallituskatu 17, Helsinki, Finland;

In the case of Italian nationals, to the Ministry of Labour and Social Insurance
(Ministero del Lavoro e della Previdenza Sociale), Rome.

(2) The Finnish and Italian authorities mentioned above shall immediately

establish contact with each other for the purpose of putting this Agreement into
effect.

(3) Any disputes which may arise concerning the application of this Agreement
shall be settled amicably through the regular diplomatic channel.
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2) I1 appartient A l'autorit6 en question de s'assurer que le candidat poss~de les
qualifications requises pour effectuer le stage et, dans l'affirmative, de transmettre
A l'autorit6 compdtente de l'autre pays les documents n~cessaires, pour autant que le
contingent annuel fix6 le permette.

Article 10

1) En vue d'atteindre les buts du present Accord et d'aider autant que possible
les personnes qui d~sirent obtenir un emploi de stagiaire mais qui ne sont pas en mesure
de le trouver par leurs propres moyens, les autorit~s comp~tentes des pays contrac-
tants s'engagent A aider gratuitement les candidats A trouver un emploi.

2) Si les rapports de travail entre le stagiaire et son employeur cessent avant la
date pr~vue pour des raisons ind~pendantes de la volont6 du stagiaire ou si, pendant
la pdriode d'emploi, l'entreprise oif travaille le stagiaire est atteinte par une grave ou
par un lock-out de longue dur~e, les autorit~s comp~tentes du pays dans lequel se
trouve l'int~ress6 doivent prendre toutes les mesures ncessaires pour lui trouver un
autre emploi appropri6.

Article 11

Les autorit~s comp6tentes des deux pays s'engagent A prendre les mesures n~ces-
saires pour mettre en oeuvre rapidement l'dchange de stagiaires pr~vu par le pr6sent
Accord.

Article 12

1) Les personnes qui d~sirent b~n6ficier des dispositions du present Accord doi-
vent adresser leur demande :

Pour les citoyens finlandais, au Kulkulaitosten ja Yleisten T6iden Ministeri6,
Harjoittelijainvaihtotoimisto, Hallituskatu 17, Helsinki, Suomi;

Pour les citoyens italiens, au Minist~re du travail et de la pr~voyance sociale,
A Rome.

2) Les autorit~s finlandaises et italiennes susmentionn~es devront immediate-
ment prendre contact pour la mise en ceuvre du present Accord.

3) Si des diffdrends surgissent au sujet de l'application du pr6sent Accord, ils.
seront r~gl~s A l'amiable par la voie diplomatique normale.
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Article 13

(1) This Agreement shall come into force on the first day of the second month
which follows the exchange of the instruments of ratification, and it shall remain in
force until 31 December of the year in which it comes into force.

(2) This Agreement shall be deemed to be renewed by tacit consent for each
subsequent year unless written notice of termination is given by either of the two
contracting countries before 1 July, to take effect at the end of the year.

(3) In the event of the Agreement being terminated, authorizations granted
thereunder shall remain valid for the period for which they were granted.

DONE at Helsinki on 18 February 1961, in duplicate, in the Finnish and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Finnish Government:

Ralf T6RNGREN

For the Italian Government:

R. Ducci
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Article 13

1) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suivra l'dchange des instruments de ratification et il restera en vigueur jusqu'au 31 d6-
cembre de l'annde au cours de laquelle il sera entr6 en vigueur.

2) Le present Accord sera prorog6 par tacite reconduction d'annde en annde, h
moins que 1'un des deux pays contractants ne le d~nonce par dcrit avant le 1er juillet
pour la fin de l'ann~e en cours.

3) En cas de d~nonciation, les autorisations d~livrdes en vertu du present Ac-
cord resteront valables pour la dur6e pr6vue.

FAIT A Helsinki, le 18 f~vrier 1961, en double exemplaire, dans les langues fin-
noise et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:

Ralf T6RNGREN

Pour le Gouvernement italien:

R. Ducci
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No. 6264. ASSISTED PASSAGE AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND. SIGNED AT LONDON, ON 28 MAY 1962

AN AGREEMENT made the 28th day of May One thousand nine hundred and
sixty-two between the Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter
called "the Commonwealth Government") of the one part and Her Majesty's Secretary
of State for Commonwealth Relations (hereinafter called "The Secretary of State") of
the other part.

WHEREAS under the Commonwealth Settlement Acts, 1922 to 1962, the Secretary
of State may co-operate with the Government of any part of Her Majesty's dominions
in formulating and carrying out schemes for affording joint assistance to persons who
intend to settle in any part of Her Majesty's dominions overseas;

AND WHEREAS the Secretary of State and the Commonwealth Government are
willing to co-operate in the scheme for assisted passages contained hereafter in this
Agreement in order to assist suitable persons in the United Kingdom to proceed to
Australia for permanent settlement;

AND WHEREAS in accordance with the provisions of the said Acts the United
Kingdom Treasury have consented to the Secretary of State agreeing to the said
scheme

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS

1. (a) The assisted passage scheme contained in this Agreement shall commence on
the 1st day of June, 1962, and, subject to the provisions of paragraph (b) of this
Clause, shall continue until the 31st day of March, 1967.

(b) This Agreement may be terminated by either party giving six months'
notice of termination to the other party.

2. The Secretary of State shall make a contribution at the rate of L150,000 a year in
English currency, payable quarterly in arrear, towards the cost of movement from

1 Came into force on 1 June 1962, in accordance with the provisions of paragraph 1 (a).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6264. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A UNE AIDE CONCERNANT
LES FRAIS DE PASSAGE. SIGNt A LONDRES, LE 28 MAI
1962

ACCORD conclu le 28 mai 1962 entre le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie (ci-apr~s d~nomm <t le Gouvernement du Commonwealth ), d'une part, et le
Secr~taire d'fltat de Sa Majest6 pour les relations avec le Commonwealth (ci-apr~s
ddnomm6 4 le Secr6taire d'Pltat )), d'autre part.

CONSIDP-RANT qu'en vertu des lois sur l'6tablissement dans le Commonwealth
(1922 & 1962), le Secr~taire d']etat peut coop6rer avec le Gouvernement de toute par-
tie des dominions de Sa Majest6 pour 6laborer et exdcuter des programmes d'aide
commune aux personnes qui entendent s'6tablir dans une partie quelconque des
dominions de Sa Majest6 outre-mer ;

. CONSIDtRANT que le Secrdtaire d'ttat et le Gouvernement du Commonwealth
sont pr~ts coop6rer A 1'ex~cution du programme de voyages subventionn~s institu6
ci-apr~s dans le present Accord afin d'aider les personnes r6sidant dans le Royaume-
Uni et possddant les qualit~s requises A se rendre en Australie pour s'y 6tablir en
permanence ;

CONSIDtRANT que, conform~ment aux dispositions des lois susmentionn6es, le
Tr~sor du Royaume-Uni a consenti A ce que le Secr6taire d']ftat donne son accord au-
dit programme;

LES PARTIES SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

1. a) Le programme de voyages subventionns d~fini dans le pr6sent Accord entrera
en vigueur le 1er juin 1962 et, sous reserve de l'alin~a b du present paragraphe, le
restera jusqu'au 31 mars 1967.

.b) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyen-
nant pr~avis de six mois donn6 k l'autre Partie.

2... Le Secr~taire d'ttat contribuera, par un versement annuel de 150 000 livres ster-
ling payables en monnaie anglaise par trimestre 6chu, aux frais de transport, du lieu

1 Entrd en vigueur le 1er juin 1962, conform~ment aux dispositions de 1'alinda a du para-
graphe 1.
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the place of residence to Australia of migrants selected under the scheme. The
annual contribution of the Secretary of State under this Clause may be varied by
agreement between the Secretary of State and the Commonwealth Government.

3. The Commonwealth Government shall provide passages for such selected mi-
grants upon the following basis :

(a) that persons of 19 years of age and over at the date of approval in accordance
with Clause 5 hereunder shall be charged the sum of ten pounds in English
currency therefor ;

(b) that children who have not attained nineteen years of age at the date of
approval in accordance with Clause 5 hereunder shall be carried free of charge;

provided always that the Commonwealth Government and the Secretary of State
may agree at any time to vary the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Clause.

4. The Commonwealth Government shall, where necessary, provide free travelling
facilities for migrants from the port or airport of disembarkation to the ultimate
destination in Australia.

5. Assistance under the scheme shall be given to such persons with their dependants
as may be approved by the Commonwealth Government or, if the Secretary of State
so requires, jointly approved by the Secretary of State and the Commonwealth
Government before departure. The procedure for the selection and grant of assis-
tance to migrants under the scheme shall be as follows :

(a) Forms of application for assistance will be prepared by the Commonwealth
Government in consultation with the Secretary of State. No pamphlets ex-
plaining the scheme shall be issued without the concurrence of the Secretary
of State and the Commonwealth Government.

(b) Application forms when completed will be forwarded by applicants to the
Chief Migration Officer, Office of the High Commissioner in the United King-
dom for the Commonwealth of Australia, who will have the final responsibility
for deciding the suitability of each applicant and his family for settlement in
Australia. He will cause the necessary investigations to be made through
an officer of his Department or other approved authority and will arrange for
the requisite medical examination.

(c) The Secretary of State shall have access to the completed forms of applica-
tion and connected documents.

(d) The Commonwealth Government will make all arrangements for booking the
passages of approved migrants and will pay the claim of the shipping and
airline companies therefor.

No. 6264
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de leur residence jusqu'en Australie, des migrants choisis dans le cadre du programme.
La contribution annuelle du Secr6taire d']etat vis~e au present paragraphe peut tre
modifi~e d'un commun accord par le Secr~taire d']ttat et le Gouvernement du Com-
monwealth.

3. Le Gouvernement du Commonwealth fournira le passage aux migrants ainsi
choisis, aux conditions suivantes :

a) Les personnes Ag~es de 19 ans et plus a la date de l'approbation visde au para-
graphe 5 ci-dessous seront tenues de verser, pour leur passage, la somme de
10 livres en monnaie anglaise;

b) Les enfants ig~s de moins de 19 ans a la date de l'approbation visde au para-
graphe 5 ci-dessous seront transport~s gratuitement ;

il reste entendu toutefois que le Gouvernement du Commonwealth et le Secr~taire
d'etat pourront convenir en tout temps de modifier les dispositions des alin6as a et b
du pr6sent paragraphe.

4. En cas de n~cessit6, le Gouvernement du Commonwealth accordera aux migrants
le transport gratuit entre le port ou l'a~roport de ddbarquement et leur destination
finale en Australie.

5. L'assistance pr~vue par le programme sera fournie aux personnes qui auront W
agr6es par le Gouvernement du Commonwealth ou, & la demande du Secr6taire
d'etat, agr6 6es conjointement par le Secr6taire d'ktat et le Gouvernement du Com-
monwealth avant leur d~part, ainsi qu'aux personnes a leur charge. Le choix des mi-
grants et l'octroi de l'assistance en vertu du programme se feront dans les conditions
ci-apr~s :

a) Le Gouvernement du Commonwealth 6tablira, en consultation avec le Se-
cr~taire d'Etat, des formules de demande d'assistance. Aucune brochure ex-
posant le programme ne sera publi~e sans l'approbation du Secr~taire d'ktat
et du Gouvernement du Commonwealth.

b) Les formules de demande une fois remplies seront adress6es par les candidats
au Directeur du Service des migrations du Bureau du Haut-Commissaire pour
le Commonwealth d'Australie dans le Royaume-Uni, qui se prononcera en
definitive sur l'aptitude de chaque candidat et de sa famille ! s'6tablir en
Australie. II fera proc~der aux enquires n6cessaires par un fonctionnaire de
son service ou par une autre autorit6 agr~e et prendra les dispositions voulues
pour l'examen medical requis.

c) Le Secr~taire d'ttat pourra prendre connaissance des formules de demandes
remplies et des documents connexes.

d) Le Gouvernement du Commonwealth fera toutes les d~marches pour louer
sur les bateaux et les avions, les places destinies aux migrants agr6s et paiera
le prix demand6 par les compagnies de navigation ou les compagnies a~riennes
pour le passage.

NO 6264
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6. The Commonwealth Government shall arrange for the appropriate authorities in
Australia to make adequate administrative arrangements for the reception, place-
ment and aftercare of all migrants upon arrival, and to secure the cooperation of
approved voluntary organisations in this connection.

7. The Commonwealth Government shall arrange for the payment of normal social
service benefits to migrants, such social service benefits to include unemployment and
sickness benefit (payable from and including the seventh day after the day upon
which the migrant becomes unemployed or makes a claim for unemployment benefit
or becomes incapacitated) and child endowment, maternity allowance, hospital bene-
fit and pharmaceutical benefit.

8. The Secretary of State and the Commonwealth Government shall bear their own
expenses of administering the scheme.

9. In the event of a migrant not remaining in Australia for a minimum period of
two years after arrival, the Commonwealth Government shall be at liberty to require
him to repay to the Commonwealth of Australia the difference between the cost of his
passage and the amount contributed by him thereto. The Commonwealth Govern-
ment may also require each migrant, prior to his departure for Australia, to sign an
undertaking to make such repayment if he should depart within the two years herein-
before referred to.

10. The Commonwealth Government undertakes to arrange for the United Kingdom
authorities to be associated with the representatives of the Commonwealth Govern-
ment, to such extent as may be mutually agreed, in the arrangements for the examina-
tion and selection of migrants at any time before their departure from the United
Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF the Minister of State for Immigration in the Common-
wealth Government for and on behalf of the Government of the Commonwealth of
Australia and the Secretary of State for Commonwealth Relations have signed in
duplicate this Agreement.

(Signed) A. R. DOWNER

(Signed) Duncan SANDYS

No. 6264
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6. Le Gouvernement du Commonwealth fera prendre par les autorit6s comptentes
d'Australie les dispositions administratives voulues pour recevoir et placer les migrants
/ leur arriv~e et pour veiller sur eux par la suite ainsi que pour s'assurer, L cet effet, la
cooperation des organisations b6n~voles agr~es.

7. Le Gouvernement du Commonwealth assurera aux migrants le paiement des
prestations normales de sdcurit6 sociale, y compris les allocations de ch6mage et de
maladie (payables h partir du septi~me jour suivant la date du d~but du ch6mage, ou
de la demande d'allocation de ch6mage, ou de l'incapacit6 de travail), les allocations
familiales, les allocations de maternit6 et les prestations pour hospitalisation et frais
pharmaceutiques.

8. Le Secr6taire d'tat et le Gouvernement du Commonwealth prendront respec-
tivement leur charge les d~penses d'ordre administratif qu'entrainera pour chacun
d'eux la r~alisation du programme.

9. Au cas oii un migrant ne resterait pas en Australie pendant une p6riode de deux
ans au moins apr~s son arriv~e, le Gouvernement du Commonwealth aura la facult6
d'exiger de lui qu'il rembourse au Commonwealth d'Australie la difference entre le
prix de son passage et la contribution vers~e par lui. Le Gouvernement du Common-
wealth peut aussi exiger de chaque migrant, avant son ddpart pour 'Australie, qu'il
s'engage par 6crit A op~rer ce remboursement au cas oii il quitterait le pays avant
l'expiration de la pdriode de deux ans susmentionn~e.

10. Le Gouvernement du Commonwealth s'engage 't prendre des dispositions per-
mettant aux autorit~s du Royaume-Uni de se joindre aux repr~sentants du Gouverne-
ment du Commonwealth, dans la mesure qui pourra tre convenue d'un commun
accord, pour proc~der i l'examen et au choix des migrants A un moment quelconque
avant leur dfpart du Royaume-Uni.

EN FOI DE QuoI le Ministre d'Petat pour l'immigration du Gouvernement du Com-
monwealth, agissant pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et en son
nom, et le Secr~taire d'Rtat pour les relations avec le Commonwealth ont sign6 le
present Accord, fait en double exemplaire.

(Signi) A. R. DOWNER

(Signi) Duncan SANDYS

No 6264
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No. 6265. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SIERRA LEONE AND THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT FREE-
TOWN, ON 5 APRIL 1962

The Government of Sierra Leone and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as
those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Aviation and any person or body authorised to perform any func-
tions at present exercised by the said Minister or similar functions, and, in the
case of Sierra Leone, the Minister of Communications and any person or body au-
thorised to perform any functions at present exercised by the said' Minister or
similar functions

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement ;

I Came into force on 5 April 1962, upon signature, in accordance with article 17.
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409, p. 370.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6265. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT bu SIER-
RA LEONE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AUX SERVICES A]RRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNR A FREE-
TOWN, LE 5 AVRIL 1962

Le Gouvernement du Sierra Leone et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

ttant Parties A la Convention relative A 1'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en vue de
crder des services adriens entre les territoires des deux pays et au-del,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ( Convention ) ddsigne la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte h la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94
de celle-ci, dans la mesure oA ces annexes et amendements ont W adopt~s par les
deux Parties contractantes ;

b) L'expression ( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre de l'aviation et de toute personne ou de tout organisme habilit~s A
remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires et, en ce qui concerne le Sierra Leone, du Ministre des communications
et de toute personne ou de tout organisme habilits A remplir des fonctions ac-
tuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression (i entreprise d~sign~e * s'entend d'une entreprise de transports a6riens
qui a dt6 d~sign~e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1962, ds la signature, conformdment 1 l'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,

p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420, et vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418 et vol. 409, p. 370.
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(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that
State ; and

(e) the terms "air service" "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the appropriate Section of the Sche-
dule' annexed to the present Agreement. Such services and routes are hereafter
called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights ;

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Convention.

1 See p. 242 of this volume.
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d) Le terme s territoire # d~signe, pour chaque P-tat, les r~gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la protection ou la tutelle de
cet ttat ;

e) Les expressions o service a~rien ), (service arien international #, ( entreprise de
transports a~riens # o escale non commerciale ) ont le sens que leur donne l'article 96
de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers sur les
routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau' annex6 A 'Accord. Ces ser-
vices et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s 4 les services convenus ) et
* les routes indiqu~es *. Les alronefs des entreprises d~sign~es par chacune des Parties
contractantes auront le droit, au cours de 'exploitation d'un service convenu sur une
route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales ;

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au
present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra 6tre inter-
prte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de
location, i un autre point situ. sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2. Au re~u de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dMlai la per-
mission d'exploitation voulue l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'ele est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement ik l'exploitation des services a~riens internationaux, en con-
formit: des dispositions de la Convention.

1 Voir p. 243 de ce volume.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisa-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agree-
ment by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are
used on the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from same duties, fees and charges, with the ex-
ception of charges corresponding to the service performed :

No. 6265
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4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions d'exploi-
tation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6num6r~s A l'article
2 du pr6sent Accord, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part im-
portante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d~sign~e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, . condition qu'un tarif appli-
cable au service consid~r6 ait t fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du
present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation, sus-
pendre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des droits 6num~r6s h
l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si 'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou
d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du present article, afin
d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr&s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a~ronefs affect~s I des services internationaux par les entreprises d~sign6es
de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons
et le tabac) se trouvant . bord, seront exempts de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres taxes similaires A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, A condition que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions
restent k bord de l'a~ronef jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s, ou employ6s sur la
section du parcours effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et -taxes, A l'exception des taxes
correspondant A des services
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, Within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international service of the other Contracting
Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft used on international services by the designated air-
lines of the other Contracting Party ;

(c) Fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on inter-
national services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the
other Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said au-
thorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:

No. 6265



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 235

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fix6es par les autorit~s de cette Partie, et destin6es A tre
utilis~es h bord d'a~ronefs en partance affect~s i un service international de l'autre
Partie;

b) Les pikes de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs affect6s A des services inter-
nationaux par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie ;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A des adronefs en partance affect~s A des ser-
vices internationaux par les entreprises dsign~es de l'autre Partie, m~me s'ils doi-
vent tre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oi ils sont pris A bord.

I1 pourra ftre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a, b et c ci-
dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'dquipement normal de bord, de mme que les articles et provisions demeurant
A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront tre d~charg~s sur le
territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorits douani~res de ce terri-
toire. En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'Ak ce
qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque autre fagon conform~ment aux
r~glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intr~ts des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~signdes par les deux
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - Ai destina-
tion ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et d6-
barques, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le territoire d'R:tats
autres que celui qui a ddsignd l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
g~n~raux.suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionne:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory
of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation ;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in

the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used
on the nearer section ;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection
with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred
into, the aircraft used on the nearer section ; and its capacity shall be determined
with primary reference to this purpose ;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-

wise as providing a service which originates at the point where the change of air-
craft is made; .

(f) that the provisions of the capacity article of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft ;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates
of agency commission applicable, shall, if possible, be agreed by the designated airlines
concerned of both Contracting Parties, in consultation with other airlines operating
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a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
autres services de transport a~rien assures par les entreprises des Etats de la
r~gion ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, une
entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer de change-
ment d'a~ronefs en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
qu'aux conditions suivantes :

a) Le changement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) La capacit6 de l'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign~e de la tte de
ligne situde sur le territoire de la premiere Partie contractante ne sera pas sup~rieure
A celle de l'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus proche ;

c) L'a~ronef utilis6 sur la section la plus 6loign~e ne le sera que comme correspondance
et prolongement du service assur6 par l'a~ronef utilis6 sur la section la plus rap-
proch~e, et son horaire sera fix6 en consequence ; il devra arriver au point de
transfert pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le courrier
transbord~s de l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche ou destines A y ftre
transbord~s ; sa capacit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant ;
e) L'entreprise n'aura pas le droit de se presenter au public - par voie de publicit6 ou

d'autre manire - comme exploitant un service ayant pour point de d~part le
point de changement d'a~ronefs.

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a~ronefs devront itre r~gis par les
dispositions de l'article du present Accord qui traite de la capacit6 des a6ronefs;

g) A tout vol qui p~ntre sur le territoire ofi s'effectue le changement d'a~ronefs ne
pourra correspondre qu'un seul vol au d~part de ce territoire.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appliqueront
au transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie seront
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal
et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1, commissions d'agence comprises, seront si
possible fix6s d'un commun accord par les entreprises d6signdes int~ress~es des deux
Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou
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over the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of any
tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 15 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this Article.

Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to' the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

Article 11

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other'Con-
tracting Party the rights of free transfer at the official rate of exchange of the excess
of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory in connection with
the carriage of passengers, mail and cargo.
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partie de la m~me route; les entreprises devront autant que possible r6aliser cet
accord en recourant a la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du
transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis a l'approbation des autoritds adronau-
tiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date envisag~e
pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 6tre r~duit, sous
reserve de raccord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas a s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, ou encore si, au cours des quinze (15) premiers jours
de la p~riode de trente (30) jours vis6e au paragraphe 3 ci-dessus, une Partie con-
tractante fait savoir a l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un tarif fix6
conformdment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a6ronautiques
des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s adronautiques ne parviennent pas a s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diff6rend sera r6gl6 comme il
est dit a l'article 15 du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, aucun tarif ne pourra
entrer en vigueur s'il n'a 6t6 approuv6 par les autorit6s a~ronautiques de chacune des
Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s de la m~me manire.

Article 10

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign6es par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin. par les-
dites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination
de ce trafic.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
l'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les recettes
nettes qu'eHes auront r~alis~es sur son territoire en transportant des passagers, du
courrier et des marchandises.
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(2) In the case of conflict between the provisions of paragraph (1) of this Article
and the provisions of any special agreement governing the foreign currency exchange
system between the Contracting Parties, the latter shall prevail.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Schedules annexed thereto and shall also consult when necessary
to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through
discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of
the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body ; if they do not so agree,
the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbi-
trator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement including the Schedules annexed thereto such modification,
if agreed between the Contracting Parties, and if necessary after consultation in accord-
ance with Article 12 of the present Agreement, shall come into effect when confirmed
by an Exchange of Notes.
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2. Au cas de conflit entre les dispositions du paragraphe 1 du present article et
celles de tout accord special de r~glementation des changes conclu entre les Parties
contractantes, l'accord special pr6vaudra.

Article 12

1. Les autorit~s adronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les disposi-
tions du present Accord et des tableaux qui y sont annexds soient dfiment appliqu6es
et respect~es ; elles se consulteront dgalement quand il faudra y apporter des modifica-
tions.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des consulta-
tions ; celles-ci pourront 6tre directes ou par correspondance et commenceront dans
les soixante (60) jours de la demande, A moins que les deux Parties ne conviennent de
prolonger ce ddlai.

Article 13

1. Si un diffdrend s'6lMve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler par
voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6-
gociations, elles pourront convenir de soumettre le diffdrend A la dcision d'une per-
sonne ou d'un organisme ; sinon, le diffdrend sera, A la demande de l'une d'elles,
soumis A la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque
Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours de la date oil
l'une d'elles aura re~u de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du
diffdrend par un tribunal ainsi constitu6 ; le troisi~me arbitre devra ftre d~signd dans
un nouveau d~lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6-
sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de
l'aviation civile internationale de ddsigner un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Iktat tiers et pr~sidera le
tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du prdsent Accord, y compris celles des tableaux qui y sont annexes, la modification,
lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et le cas 6ch6ant apr~s les con-
sultations pr~vues A l'article 12 du present Accord, prendra effet d~s qu'elle aura 6t6
confirm~e par un 6change de notes.
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Article 15

The present Agreement and its Schedules shall be amended so as to conform with
any multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
Agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

ROUTES TO 1E OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF SIERRA LEONE

Column 1
Points of

Departure

1. Freetown

2. Freetown

3. Freetown

Column 2

Intermediate Points

Bathurst
Dakar
Las Palmas
Teneriffe
Madeira
Gibraltar
Malaga
Lisbon
Madrid
Barcelona
Paris

Bamako
Niamey
Point in Ghana

Point in Nigeria
Fort Lamy
Point in Sudan

Asmara

Conakry

Bissau

Column 3
Points in U. K.

Territory

London

Aden

Bathurst

Note-The designated airline or airlines of Sierra Leone may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin in Sierra Leone
territory.
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Article 15

Au cas ofi une convention multilat6rale entrerait en vigueur A l'gard des deux
Parties contractantes, le present Accord et les tableaux seront modifies pour 8tre ren-
dus conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra tre communiqu~e
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille noti-
fication est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr6s la date A la-
quelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~ception de la part de l'autre

Partie contractante, la notification sera r~put~e lui ftre parvenue quatorze (14) jours
apr~s la date de sa rception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

RoUTES ATTRIBUItES L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DMSIGN ES PAR LE SIERRA L-ONE

Colonne 2

Points
intermddiaires

Bathurst
Dakar
Las Palmas
Tndriffe
Mad~re
Gibraltar
Malaga
Lisbonne
Madrid
Barcelone
Paris

Bamako
Niamey
Un point au Ghana
Un point en Nigeria
Fort Lamy
Un point au Soudan
Asmara

Conakry
Bissau

Colonne 3
Points en
territoire

britannique

Londres

Colonne 4

Points au-dela

Aden

Bathurst Dakar

Note: Les entreprises dsignies par le Sierra Leone pourront, lors de tout vol, supprimer l'une
quelconque des escales ci-dessus, k condition que les services convenus aient leur point de depart
au Sierra Leone.
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ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF THE

UNITED KINGDOM

Column 1
Points of
Departure

1. United Kingdom

Column 2

Intermediate Points

Paris
Madrid
Barcelona
Lisbon
Malaga
Gibraltar
Madeira
Las Palmas
Teneriffe
Dakar
Bathurst

Column 3
Points in Sierra
Leone Territory

Column 4
Points
Beyond

Freetown Monrovia
Takoradi
Accra
Lagos
Points in

South
America

2. Bathurst Conakry Freetown Monrovia
Bissau Takoradi

Accra
Lagos

Note-The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed services begin .in the
United Kingdom territory.

Article 17

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE in duplicate this 5th day of April, 1962.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

J. B. JOHNSTON

For the Government:
of Sierra Leone

Kandeh BUREH
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ROUTES ATTRIBUIIES k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DASIGNtES

PAR LE ROYAUME-UNI

Colonne 1
Point de
ddpart

1. Royaume-Uni

2. Bathurst

Colonne 2
Points

intermidiaires

Paris
Madrid
Barcelone
Lisbonne
Malaga
Gibraltar
Mad~re
Las Palmas
T6n6riffe
Dakar
Bathurst

Conakry
Bissau

Colonne 3
Points au

Sierra Leone

Freetown

Freetown

Colonne 4

Points au-de14

Monrovia
Takoradi
Accra
Lagos
Points en

Am~rique
du Sud

Monrovia
Takoradi
Accra
Lagos

Note : L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Royaume-Uni pourront, lors de tout vol,
supprimer l'une quelconque des escales ci-dessus, k condition que les services convenus aient leur
point de depart en territoire britannique.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOX les soussign~s, Ai ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord :

FAIT en double exemplaire, le 5 avril 1962.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord

J. B. JOHNSTON

Pour le Gouvernement
du Sierra Leone:

Kandeh BUREH
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No. 597

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement regarding
arrangements for the United Nations Technical Con-
ference on the International. Map of the World on the
Millionth Scale to be held in Bonn in August 1962.
New York, 28 June 1962

Exchange of letters constituting a supplementary agree-
ment to the above-mentioned Agreement. New York,
24 July 1962

Offi.cial text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 24 July 1962.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE

] change de lettres constituant un accord sur les arrange-
ments relatifs 'a la Conference technique des Nations
Unies sur la carte internationale du monde au
millionieme, devant se tenir ' Bonn en aofit 1962.
New York, 28 juin 1962

change de lettres constituant un accord complementaire
de 'Accord susmentionne. New York, 24 juillet 1962

Texte officiel anglais.

Classds et inscrits au ripertoire par le Secrdtariat le 24 juillet 1962.
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No. 597. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING
ARRANGEMENTS FOR THE UNITED NATIONS TECH-
NICAL CONFERENCE ON THE INTERNATIONAL MAP
OF THE WORLD ON THE MILLIONTH SCALE TO BE
HELD IN BONN IN AUGUST 1962. NEW YORK, 28 JUNE
1962

28 June 1962

EC 83211

Sir,

As directed by the Acting Secretary-General, I have the honour to refer to reso-
lution 815 (XXXI),2 adopted by the Economic and Social Council of the United
Nations on 27 April 1961, on the convening of an international technical conference
on the International Map of the World on the Millionth Scale. In that resolution,
the Council, inter alia, noted "that the Government of the Federal Republic of Ger-
many has offered to assure responsibility for the arrangements for the conference in
accordance with paragraph 2 (e) of General Assembly resolution 1202 (III), 3 of
13 December 1957, dealing with meetings away from Headquarters, and requested
the Secretary-General "to take all necessary measures for an international technical
conference to review the specifications of the International Map of the World on the
Millionth Scale to be held at Bonn in the second half of 1962".

In pursuance of the above-mentioned resolution and in the light of the require-
ments of the Conference, I have the honour to propose the following arrangements
for the International Technical Conference on the International Map of the World on
the Millionth Scale to be held in Bonn in August 1962.

1 Came into force on 28 June 1962 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-first Session,

supplement No. 1 (E/3499), p. 6.
8 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement

No. 18 (A/3805), p. 39.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 597. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA RtRPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE SUR
LES ARRANGEMENTS RELATIFS A LA CONF]IRENCE
TECHNIQUE DES NATIONS UNIES SUR LA CARTE
INTERNATIONALE DU MONDE AU MILLIONIEME, DE-
VANT SE TENIR A BONN EN AOJT 1962. NEW YORK,
28 JUIN 1962

Le 28 juin 1962

EC 382/1

Monsieur,

Sur instructions du Secr~taire gdn~ral par interim, j'ai l'honneur de me r~f~rer
a la r6solution 815 (XXXI) 2 que le Conseil 6conomique et social des Nations Unies a
adopt~e le 27 avril 1961 au sujet de la convocation d'une conference technique inter-
nationale sur la carte internationale du monde au millioni~me. Par ladite r~solution,
le Conseil a, notamment, pris acte de ce (4 que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne avait offert de se charger des arrangements relatifs cette con-
f~rence, conform6ment A l'alin~a e du paragraphe 2 de la r6solution 1202 (XII)3 de
l'Assembl~e g~n~rale, en date du 13 d~cembre 1957, concernant les r~unions tenues
hors du Si~ge ), et pri6 le Secr6taire g~n~ral # de prendre toutes mesures utiles pour
convoquer h Bonn, au cours du deuxi~me semestre de 1962, une conference technique
internationale chargde de reviser les specifications de la carte internationale du monde
au millioni~me s.

Comme suite A la r~solution pr~cit~e et eu 6gard aux besoins de la conf6rence, je
propose les arrangements ci-apr~s relatifs h la Conference technique internationale
sur la carte internationale du monde au millioni~me, qui doit se tenir a Bonn en aofit
1962.

1 Entr6 en vigueur le 28 juin 1962 par l'4change desdites lettres.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique el social, trente et uni~me session,

Supplement n
° 

1 (E/3499), p. 6.
1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginlrale, douzi~me session, Suppliment

no 18 (A/3805). p. 39.
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Article I

PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND SUPPLIES

1. The Government shall make available at its expense such conference rooms and

offices in Bonn as will be necessary for the Conference. These facilities shall include a
large meeting Hall for plenary meetings and meetings of the committees of the Whole of
the Conference, another conference room for a technical committee, a smaller conference
room for meetings or sub-committees, a delegate's lounge, rooms for private meetings of
delegations, rooms for documents reproduction and documents distribution, a room for a
Library and reference centre and a minimum of 20 offices for the staff of the Conference.
The building in which these rooms and offices are situated shall be regarded as the Con-

ference Area.

2. The Government shall at its expense furnish, equip and maintain in good repair all
afore-mentioned rooms and offices in a manner adequate to the effective conduct of the
Conference. The large conference hall and the two smaller conference rooms shall be
equipped for simultaneous interpretation in three languages and also have facilities for the
press, radio, and film operations.

3. The Government shall provide if possible within the Conference area bank, post

office, telephone and cable facilities.

4. The Government shall pay for all necessary utility services including telephone
communications of the Secretariat of the Conference within Bonn and Communications by

Telex between the Secretariat of the Conference and the UN-European Office in Geneva,
and provide supplies for office work and for document processing.

5. Any damage to the premises in the Conference area or injury to persons using such
premises or damage to furniture or equipment provided by the Government shall be made

good at the expense of the Government, without prejudice to the Government's right of

recourse as long as such right is not contrary to the present Agreement.

Article II

TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense two chauffeur-driven cars and two
station wagons for use by the officers and staff of the Conference. The Government shall
also make available at its expense such additional transportation as may be necessary to
transport United Nations staff from the airport servicing Bonn to their hotels and from

their hotels to the airport. Any damage to person or property caused or suffered in using

transportation referred to in this section shall be made good at the expense of the Govern-
ment, without prejudice to the Government's right of recourse as long as such right is not

contrary, to the present Agreement.

No. 597
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Article premier

LOCAUX, MATP-RIEL, SERVICES ET FOURNITURES

1. Le Gouvernement fournira A ses frais, & Bonn, les salles de conference et les bureaux
n6cessaires A la Conference. Ces locaux comprendront une grande salle de conference
r6serv~e aux seances pl6ni~res et aux seances des commissions pl~nires de la Conf6rence,
une autre salle de conference r~serv~e A une commission technique, une salle de Conference
plus petite pour les s6ances des sous-commissions, un salon pour les d6lgu~s, des salles
pour les r6unions privies des d616gations, des locaux destin6s aux services de reproduction
et de distribution des documents, une salle devant servir de biblioth~que et de centre de
documentation, et des locaux A usage de bureaux (20 bureaux au minimum) A l'intention
du personnel de la Conference. L'immeuble qui abritera ces locaux et bureaux sera appel6
bAtiment de la Confdrence.

2. Le Gouvernement fournira L ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux
6num6r6s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entretien n~cessaires la
bonne marche des travaux de la Conf6rence. La grande salle de conference et les deux salles
plus petites seront 6quip6es en vue de l'interpr~tation simultan~e en trois langues et de
fagon & permettre des enregistrements sonores. Le Gouvernement fournira 6galement les
installations voulues i l'intention des services de la presse, de la radiodiffusion et du
cin6ma.

3. Le Gouvernement fournira, si possible A l'int~rieur du bAtiment de la Conference,
des services bancaires, postaux, t6Mlphoniques et t6l6graphiques.

4. Le Gouvernement prendra i sa charge le cofit de tous les services voulus, y compris
le cofit des communications t~lMphoniques du secr6tariat de la Conference h Bonn m~me
et des communications par telex entre le secr6tariat de la Conference et l'Office europ6en
des Nations Unies Gen~ve, et mettra h la disposition de la Conf6rence les fournitures de
bureau ncessaires ainsi que les fournitures requises pour la reproduction des documents.

5. Tout dommage caus6 aux locaux du bAtiment de la Conference, tout accident ou
blessure subis par les personnes faisant usage de ces locaux, ou tout dommage caus6 au
mobilier ou au materiel fourni par le Gouvernement, donneront lieu X reparation, aux frais
du Gouvernement, sans prejudice du droit de recours du Gouvernement, pour autant que
ce droit n'est pas incompatible avec le pr6sent Accord.

Article II

TRANSPORTS

Le Gouvernement mettra, & ses frais, deux automobiles avec chauffeur et deux com-
merciales A la disposition du secr6tariat et du personnel de la Conference. Le Gouvernement
assurera en outre . ses frais les services compimentaires qu'il faudra pour transporter les
fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies de l'a6roport desservant Bonn h leurs
h6tels et de leurs h6tels l'aroport. Tout accident ou blessure subis par des personnes, ou
tout dommage mat6riel caus6, A l'occasion de l'utilisation des moyens de transport dont il
est question dans le pr6sent article donneront lieu A r~paration aux frais du Gouverne-
ment; sans prejudice du droit de recours du Gouvernement, pour autant que ce droit n'est
pas incompatible avec le present Accord.

N* 597
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Article III

POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be required
to ensure the efficient functioning of the Conference without interference of any kind.
While such police services shall be under the direct supervision and control of a senior

officer provided by the Government, this officer shall work in close co-operation with the
responsible United Nations official so as to ensure a proper atmosphere of security and
tranquillity.

Article I V

LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

1. The Government shall engage and provide at its expense the sound engineers
required to ensure the proper functioning of the facilities referred to in Article I para-
graph (2), above. The Government shall also engage and provide at its expense the ne-
cessary stenographers, typists and documents reproduction and distribution staff, the
necessary house staff such as huissiers, messengers and cleaners, as well as the drivers of

the cars and station wagons referred to in Article II above.

2. The Government agrees to indemnify and hold harmless the United Nations
from any and all actions, causes of actions, claims or other demands arising out of the
employment for the United Nations of the personnel referred to in this Article.

Article V

FINANCIAL ARRANGEMENT

The Government, in pursuance of resolution 1202 (XII) of the General Assembly,
shall assure responsibility for the additional expenditure to the United Nations resulting
from the convening of the Conference in Bonn, rather than at the Headquarters in New
York. In order to permit preparations to be made sufficiently in advance, the Govern-
ment shall advance to the United Nations the sum of $ 30,000. Expenditures related to
the Conference shall be defrayed from this amount and the United Nations shall, on con-

clusion of the Conference, submit to the Government a statement of account of all expenses
incurred. The United Nations shall refund to the Government in case the actual ex-

penses are less than $ 30,000 advanced ; in the event the expenses are in excess of $ 30,000,
the Government shall make a further payment to cover this excess.

Article VI

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities to be accorded by the Government with respect to

the Conference shall be defined in a further exchange of letters not later than the thirty-first

of July 1962.

No. 597
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Article III

PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement assurera 6, ses frais la protection de police qui sera n6cessaire pour
que les travaux de la Conf6rence se d6roulent de fagon satisfaisante sans ing6rence d'aucune
sorte. Ces services de police rel~veront directement d'un fonctionnaire sup6rieur d~sign6
par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en liaison 6troite avec le fonction-
naire responsable d6sign6 par l'Organisation des Nations Unies, afin d'assurer l'atmosph~re
de s~curit6 et de calme qui convient.

Article IV

PERSONNEL LOCAL ENGAG] POUR LA CONFP-RENCE

1. Le Gouvernement engagera et r~mun~rera . ses frais les ing6nieurs du son dont les
services seront n6cessaires pour assurer le fonctionnement satisfaisant des installations
vis~es au paragraphe 2 de l'article premier. De m4me, le Gouvernement engagera et r6mu-
n~rera i ses frais le personnel n6cessaire en ce qui concerne les st6nographes, les dactylo-
graphes et les agents qui seront employ6s A la reproduction et A la distribution des docu-
ments, le personnel de service n6cessaire, notamment les huissiers, les plantons et les agents
charg6s du nettoyage, ainsi que les chauffeurs des voitures et commerciales vis6s 1 l'article II.

2. Le Gouvernement accepte de garantir et de mettre hors de cause l'Organisation des
Nations Unies en cas de poursuites, actions, plaintes ou autres r6clamations d~coulant de
l'emploi au service de l'Organisation des Nations Unies du personnel vis6 an pr6sent
article.

Article V

ARRANGEMENTS FINANCIERS

Le Gouvernement, conform~ment A la resolution 1202 (XII) de l'Assembl6e g6n6rale,
prendra A sa charge les d6penses additionnelles qui r6sulteront pour l'Organisation des
Nations Unies du fait que la Conf6rence se tiendra 6 Bonn et non au Si~ge, L New York.
Pour que les pr~paratifs puissent 6tre faits en temps voulu, le Gouvernement avancera
A l'Organisation des Nations Unies la somme de 30 000 dollars. Les d6penses relatives A la
Conf6rence seront imput6es sur cette somme, et, A l'issue de la Conf6rence, l'Organisation
des Nations Unies soumettra au Gouvernement un 6tat de toutes les d~penses faites. Si le
montant des d~penses effectives est inf6rieur aux 30 000 dollars avanc6s, l'Organisation
des Nations Unies remboursera au Gouvernement la diff6rence ; si les d6penses effectives
d~passent 30 000 dollars, le Gouvernement fera un nouveau versement pour couvrir la
diff6rence.

Article VI

PRIVILkGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunit~s que le Gouvernement accordera & l'occasion de la Conf-
rence seront d~finis par voie d'un nouvel 6change de lettres, le 31 juillet 1962 au plus tard.

N- 597'
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If your Government is in agreement with these proposals, I understand that this
letter and your reply accepting them would be considered as constituting an agreement
between the United Nations and the Government of the Federal Republic of Germany,
to have effect from the date of the exchange of letters.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Jos6 Antonio MAYOBRE
Commissioner for industrial development

in charge of the Department of
Economic and Social Affairs

The Deputy Permanent Observer of the Federal
Republic of Germany to the United Nations

460 Park Avenue
New York 22, N. Y.

II

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
Office of the Permanent Observer to the United Nations

June 28th, 1962

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date in
which you, on behalf of the Secretary-General, propose certain arrangements for the
International Technical Conference on the International Map of the World on the
Millionth Scale to be held in Bonn in August 1962.

On behalf of my Government I wish to express agreement with the arrangements
set forth in your letter under reference and to confirm that our two letters shall be
considered as constituting an agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dr. Paul FRANK

Acting Permanent Observer
Mr. Jos6 Antonio Mayobre
Commissioner for industrial development,

in charge of the Department of Economic
and Social Affairs

United Nations
New York, N. Y.

No. 597
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Si votre Gouvernement accepte les propositions qui precedent, la prdsente lettre
et votre rdponse marquant cette acceptation seront consid~r~es comme constituant,
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale
d'Allemagne, un accord qui produira effet . compter de la date de l'dchange de lettres.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Jos6 Antonio MAYOBRE

Commissaire au d~veloppement industriel
chargd du D6partement des affaires

6conomiques et sociales
Monsieur l'Observateur permanent adjoint de la

Rdpublique f~d~rale d'Allemagne aupr~s des
Nations Unies

460 Park Avenue
New York 22, N.Y.

II

Le 28 juin 1962

Monsieur le Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dans laquelle
vous proposez, au nom du Secrdtaire g~n6ral, certains arrangements relatifs la Con-
f6rence technique internationale sur la carte internationale du monde au millioni~me,
qui se tiendra A Bonn en aofit 1962.

Au nom de mon Gouvernement, je tiens A d~clarer que les arrangements exposes
dans votre lettre susmentionnde ont son agrdment et A confirmer que nos deux lettres
seront consid~r~es comme constituant un accord entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Veuillez agrder, Monsieur le Commissaire, les assurances de ma tr~s haute con-
siddration.

Paul FRANCK
Observateur permanent par interim

Monsieur Josd Antonio Mayobre
Commissaire au d6veloppement industriel charg6

du D~partement des affaires 6conomiques et sociales

Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.

N- 597
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT OF 28 JUNE
19622 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE UNITED NATIONS TECHNICAL
CONFERENCE ON THE INTERNATIONAL MAP OF THE
WORLD ON THE MILLIONTH SCALE TO BE HELD IN
BONN IN AUGUST 1962. NEW YORK, 24 JULY 1962

24 July 1962
EC 832 (1)

Sir,

As directed by the Acting Secretary-General, I have the honour to refer to the

exchange of letters dated 28 June 19622 constituting an agreement between the

United Nations and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
arrangements for the International Technical Conference on the International Map

of the World on the Millionth Scale to be held in Bonn in August 1962, and to propose

the following arrangements concerning the privileges and immunities to be accorded
in respect of the Conference.

1. Without prejudice to the provisions of the succeeding paragraphs, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany undertakes, with respect to the Conference, to
accord to the United Nations, to representatives of its Members to the Conference, and to
all its officials irrespective of nationality, privileges and immunities no less favourable than
she accords with respect to any Specialized Agency under the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies. 3

2. The Conference area, including meeting halls, conference rooms and offices shall,

for the duration of the Conference, be deemed to constitute United Nations premises which
shall be inviolable and access to them shall be under the control and authority of the United
Nations.

3. Representatives of States non-members of the United Nations invited to the

Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded representatives of
States Members of the Organization.

4. Observers of States Members or non-members of the United Nations invited to
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded to representa-
tives of States Members of the Organization.

1 Came into force on 24 July 1962 by the exchange of the said letters.
2 See p. 250 of this volume.
3 See footnote 1, p. 268 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD COM-
PL1RMENTAIRE I DE L'ACCORD DU 28 JUIN 19622 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RRPU-
BLIQUE FIRDIRRALE D'ALLEMAGNE SUR LES ARRAN-
GEMENTS RELATIFS A LA CONFhIRENCE TECHNIQUE
DES NATIONS UNIES SUR LA CARTE INTERNATIONALE
DU MONDE AU MILLIONItME, DEVANT SE TENIR A
BONN EN AOQJT 1962. NEW YORK, 24 JUILLET 1962

Le 24 juillet 1962
EC 832 (1)

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h 1'dchange de lettres du 28 juin 19622 constatant l'accord intervenu
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne au sujet des arrangements relatifs h la Conference technique internationa-
le sur la carte internationale du monde au miflioni~me, qui se tiendra h Bonn, en
aofit 1962, j 'ai 'honneur, sur instructions du Secr~taire g~n~ral par interim, de propo-
ser les arrangements ci-apr~s concernant les privileges et immunit6s & accorder A
1'occasion de la Conference.

1. Sans prejudice des dispositions des paragraphes qui suivent, le Gouvernement de
la R6publique f~d~rale d'Allemagne s'engage, en ce qui concerne la Conference, A accorder
' l'Organisation des Nations Unies, aux repr6sentants de ses Etats Membres L la Conference
et A tons ses fonctionnaires, quelle que soit leur nationalit6, des privileges et immunit~s
au moins 6gaux h ceux qu'elle accorde & toute institution sp~cialis6e dans le cadre de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialises 3.

2. Le bAtiment de la Conference, y compris les salles de reunion, les salles de conference
et les bureaux, sera, pendant la dur~e de la Conf6rence, consid~r6 comme un bAtiment de
l'Organisation des Nations Unies ; il sera inviolable et l'acc~s en sera plac sous le contr6le
et l'autorit6 de l'Organisation des Nations Unies.

3. Les repr~sentants d'ttat non membres de l'Organisation des Nations Unies invites
& la Conference jouiront des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont accord~s
aux repr6sentants d'ttats Membres de l'Organisation.

4. Les observateurs d'Petat Membres ou d'Etat non membres de l'Organisation des
Nations Unies invit6s a la Conf6rence jouiront des m~mes privileges et immunit6s que
ceux qui sont accord~s aux repr~sentants d'] tats Membres de l'Organisation.

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1962 par l'dchange desdites lettres.
Voir p. 251 de ce volume.

3 Voir note 1, p. 269 de ce volume.
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5. Representatives and Observers of States Members or non-members of the United
Nations invited to the Conference shall enjoy such other privileges, immunities and facilities
in accordance with Section 11 (g) of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations. 1

6. The Secretary-General and the Under-Secretaries of the United Nations and the
Executive Secretary of the Conference shall enjoy the privileges, immunities and facilities
envisaged in Section 19 of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

7. Observers of Specialized Agencies and other intergovernmental organizations
invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as accorded to
officials of comparable rank of the United Nations.

8. The Government undertakes to authorize the entry into and exit from its terri-
tory for the duration of the Conference of the following categories of persons :
(a) Representatives and Observers of States Members or non-members of the United

Nations invited to the Conference, and their immediate families;

(b) Officials of the United Nations performing functions in connexion with the Conference,
and their immediate families;

(c) Observers of Specialized Agencies and other intergovernmental organizations invited
to the Conference, and their immediate families;

(d) Observers of non-governmental organizations having consultative status with the
Economic and Social Council of the United Nations attending the Conference;

(e) Observers of international scientific organizations, which are interested in the publi-
cation of the International Map of the World on the Millionth Scale, invited to the
Conference ;

(/) Representatives of the press, or of radio, television, film, or other information agencies
accredited by the United Nations after consultation with the Federal Government in
accordance with the established practice of the United Nations at its Headquarters,
as well as persons invited to the Conference by the United Nations on official business.

This letter and your reply accepting the foregoing proposal shall be deemed to
constitute a supplementary agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461 ;Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ; Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358;
Vol. 252, p. 308 ; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ;
Vol. 340, p. 233 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411,
p. 289 ; Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276 ; Vol. 426, and Vol. 429.
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5. Les repr~sentants et observateurs d'tftats Membres ou d'Etats non membres de
l'Organisation des Nations Unies invit6s X la Conference jouiront des autres privileges,
immunit~s et facilit~s vis6s h l'alin6a g de la section 11 de la Convention sur les privileges
et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies 1.

6. Le Secr6taire g6n~ral et les sous-secr~taires de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que le Secr~taire ex6cutif de la Conference, jouiront des privileges, immunitds et
facilit~s vis~s A la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit~s de 'Organi-
sation des Nations Unies.

7. Les observateurs d'institutions sp6cialis~es ou d'autres organisations intergouver-
nementales invit~es i la Conference jouiront des m~mes privilges et immunit~s que ceux
qui sont accord6s aux fonctionnaires de rang comparable de l'Organisation des Nations
Unies.

8. Le Gouvernement s'engage, pour la dur6e de la Conference, . laisser entrer sur son
territoire et h en laisser sortir les personnes ci-apr~s :

a) Repr6sentants et observateurs d'ttats Membres ou d'ttats non membres de l'Organi-
sation des Nations Unies t la Conference, et les membres de leur famille ;

b) Fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies exercant des fonctions qui se rat-
tachent A la Conference, et les membres de leur famille ;

c) Observateurs d'institutions sp6cialis~es et autres organisations intergouvernementales
invit~es , la Conference, et les membres de leur famille ;

d) Observateurs d'organisations non gouvernementales dot6es du statut consultatif aupr~s
du Conseil dconomique et social des Nations Unies qui prennent part h la Conference;

e) Observateurs d'organisations scientifiques internationales qui s'int6ressent h la publi-
cation de la carte internationale du monde au millioni~me et auront 6t6 invit6es a la
Conference ;

f) Repr~sentants de la presse, de la radio, de la t~l~vision, du cin6ma ou autres organismes
d'information accr~dit6s par l'Organisation des Nations Unies apr~s consultation du
Gouvernement f~d~ral, conform~ment L la pratique 6tablie que l'Organisation des
Nations Unies suit au Si~ge, ainsi que les personnes en mission officielle que l'Organi-
sation des Nations Unies aura invit6es h la Conf6rence.

La pr~sente lettre et votre r~ponse marquant 'acceptation de la proposition qui
prdc~de seront consid~r~es comme constituant un accord complmentaire entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique f~d~ral
d'Allemagne.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ; vol. 66,
p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358 ; vol. 252,
p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323 ; vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426 et vol. 429.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

William R. LEONARD
Officer-in-Charge

Department of Economic and Social Affairs

The Permanent Observer of the Federal Republic
of Germany to the United Nations

460 Park Avenue
New York 22, N.Y.

II

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
The Permanent Observer to the United Nations

24 July 1962
Sir,

I have the honour to refer to your letter dated 24 July 1962 proposing certain
arrangements concerning privileges and immunities to be accorded in respect of the
International Technical Conference on the International Map of the World on the
Millionth Scale to be held in Bonn in August 1962.

On behalf of my Government, I wish to accept the arrangements proposed in
your letter and to confirm that our exchange of letters shal be deemed to constitute
a supplementary agreement between the United Nations and the Government of the
Federal Republic of Germany.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. Heinrich KNAPPSTEIN
Ambassador

Mr. W. R. Leonard
Officer in Charge of the Department of Economic and Social Affairs
United Nations
New York

No. 597
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

William R. LEONARD
Directeur chargd du D~partement

des affaires 6conomiques et sociales

Monsieur l'Observateur permanent de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne aupr~s
des Nations Unies

460 Park Avenue
New York 22, N.Y.

II

Le 24 juillet 1962
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer At votre lettre en date de ce jour, par laquelle vous
proposez certains arrangements relatifs aux privileges et immunitds AL accorder A1
'occasion de la Conference technique internationale sur la carte internationale du

monde au millioni~me, qui se tiendra At Bonn en aofit 1962.

Au nom de mon Gouvernement, j'accepte les arrangements proposes dans votre
lettre et tiens h confirmer que notre 6change de lettres sera considr6 comme consti-
tuant un accord complmentaire entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Heinrich KNAPPSTEIN
Ambassadeur de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne
Monsieur W.R. Leonard
Directeur charg6 du D~partement des affaires dconomiques et sociales
Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHER-
LANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON 13 APRIL
19481

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS OFFICE AND AN INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTE, IN PURSUANCE OF ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 15 June
1962, the competent Ministers of the two countries approved the designation;

(a) As an international custom-house for road traffic : the frontier customs office at
Koewacht, situated in Netherlands territory, to be known as Koewacht-Stekene ;

(b) As an international customs route: the road from Koewacht to Stekene, for a distance
of 100 metres on either side of frontier mark No. 289.

The Agreement came into force on 1 July 1962, in accordance with the provisions of
the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 17 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264 ; Vol. 109,
p. 315; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173, p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310;
Vol. 200, p. 270 ; Vol. 236, p. 374 ; Vol. 239, p. 335 ; Vol. 243, p. 303 ; Vol. 261, p. 375 ; Vol. 275,
p. 286; Vol. 277, p. 342; Vol. 280, p. 347; Vol. 342, p. 346; Vol. 346, p. 31 ; Vol. 380, p. 386;
Vol. 387, p. 326; Vol. 388, p. 330; Vol. 394, p. 253; Vol. 398, p. 312, and Vol. 422, p. 314.
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ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE k
LA COMBINAISON DES OP1tRATION DOUANItRES A LA FRONTItRE
N1tERLANDO-BELGE. SIGN]tE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DPEsIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET D'UNE VOIE DOUANI*kRE INTER-

NATIONALE EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONN9E

Aux termes d'un accord conclu par un dchange de lettres dat6es de La Haye le
15 juin 1962, les Ministres comp~tents des deux pays ont approuv6 la designation:

a) comme bureau international pour le trafic routier :
le bureau fronti~re de Koewacht, en territoire n6erlandais, qui sera d6nomm6 Koe-
wacht-Stekene;

b) comme vole douani~re internationale:
la route de Koewacht t Stekene sur une distance de 100 m~tres de part et d'autre de la
borne 289.

L'Accord est entr6 en vigueur le ler juillet 1962, conform6ment aux dispositions des-
dites lettres.

La dfclaration certifide a dtd enregistrde par la Belgique le 17 juillet 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 32, p. 153 ; vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315 ; vol. 150, p. 356, vol. 171, p. 408 ; vol. 173, p. 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270; vol. 236, p. 374 ; vol. 239, p. 335; vol. 243, p. 303 ; vol. 261, p. 375 ; vol. 275,
p. 286 ; vol. 277, p. 342 ; vol. 280, p. 347 ; vol. 342, p. 347 ; vol. 346, p. 311 ; vol. 380, p. 387;
vol. 387, p. 3 2 7 ; vol. 388, p. 331 ; vol. 394, p. 253 ; vol. 398, p. 313, et vol. 422, p. 315.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Finance Corporation and the International Develop-
ment Association

Notification received on

17 July 1962

PAKISTAN

With the following statement:

"The enjoyment by Specialized Agencies of the communication privileges provided in
Article IV Section 11 of the Convention cannot, in practice, be determined by unilateral
action of individual Governments and has in fact been determined by the International
Telecommunication Convention, Atlantic City, 1947 and Telegraph and Telephone Regula-

lions annexed thereto. 2 Pakistan would, therefore, not be able to comply with the pro-
visions of Article IV, Section 11 of the Convention in view of Resolution No. 28 (an-
nexure I) passed at the Plenipotentiary Conference of the International Telecomunica-
tion Union, held in Buenos Aires in 1952."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 3 76; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337.
p. 376; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol..383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387,.p. 328 ; Vol. 397, p. 329 ; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ;Vol. 424 ;Vol. 425, p. 302 ;and Vol. 429.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 193, p. 188 ; Vol. 194, and Vol. 195.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILP-GES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SPECIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GltNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION la Soci6td financire internationale et A l'Association internationale de

d~veloppement

Notification revue le

17 juillet 1962

PAKISTAN

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La mesure dans laquelle les institutions sp~cialisdes jouissent pour leurs communica-
tions officielles des privilges pr~vus & l'article IV, section 11, de la Convention ne peut,
dans Ia pratique, 8tre fix6e par une decision unilat~rale des divers gouvernements ; en fait,
elle a dt6 fix~e par la Convention internationale des t~l~communications d'Atlantic City
(1947) et par les R~glements t6Mlgraphique et t~lphonique qui y sont annex6s 2. Compte
tenu de la r6solution no 28 (annexe I) adopt~e h la Conference de pl~nipotentiaires de
l'Union intemationale des t~l~communications qui s'est tenue . Buenos Aires en 1952, le

Pakistan ne sera donc pas en mesure de se conformer aux dispositions de l'article IV,
section 11 de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326 ; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 ; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446 ; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424 ; vol. 425, p. 303, et vol. 429.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193, p. 189 ; vol. 194, et vol. 195.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following twelve

Conventions 1 were registered with the Director-General of the International Labour Office on

the dates indicated.

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MIMINUM AGE FOR ADMISSION

OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories:

4 June 1962

(a) Declarations made under Article 35, paragraphe 2 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation, s undertaking that the provisions of the Convention will be

applied without modification to the following territories :

British Honduras, Falkland Islands, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong
Kong, Kenya, Seychelles, Solomon Islands and Zanzibar.

(b) Declarations made under Article 35, paragraph 4 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 3 accepting, without modification, the obligations of the
Convention, on behalf of and in agreement with the Governments of the following
territories :

Antigua, Bahamas, Barbados, British Guiana, Mauritius, Montserrrat, St. Lucia and

Uganda.

26 June 1962

Declaration in respect of Fiji as under (a) above
Declaration in respect of Malta as under (b) above

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference in the course of
its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifi-
cation of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81 ; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263 ; Vol. 183,
p. 349 ; Vol. 188, p. 360 ; Vol. 196, p. 331 ; Vol. 198, p. 374 ; Vol. 218, p. 380 ; Vol. 222, p. 388 ;
Vol. 266, p. 370 ; Vol. 323, p. 369 ; Vol. 366, p. 370 ; Vol. 373, p. 339 ; Vol. 380, p. 392 ; Vol. 381,
p. 356; Vol. 384, p. 334 ; Vol. 386, p. 365 ; Vol. 390, p. 335, and Vol. 401, p. 217.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et ddclarations des tAtats Jnumlrds ci-aprs concernant les douze Con-
ventions suivantes I ont dtd enregistrdes auprhs du Directeur gindral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA CONFtREN-
CE Gt NRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ETl MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946 a

D1tCLARATIONS du ROYATJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e ' certains territoires:

4 juin 1962

a) D6clarations, faites conform6ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail 3, selon lesquelles il s'engage ' appliquer les
dispositions de la Convention sans modification aux territoires ci-apr~s :

Iles Falkland, Gibraltar, fles Gilbert et Ellice, Honduras britannique, Hong-kong,
Kenya, lies Salomon, Seychelles et Zanzibar.

b) Ddclarations, faites conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 3 , acceptant les obligations de la Convention
sans modification, au nom et avec l'accord des Gouvernements des territoires ci-apr~s :

Antigua, Bahama, Barbade, Guyane britannique, fle Maurice, Montserrat, Ouganda
et Sainte-Lucie.

26 juin 1962

D~claration l'dgard des fles Fidji (voir a ci-dessus).
D6claration l'dgard de Malte (voir b ci-dessus).

I La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdndrale au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est rdputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformdment h l'article 2 de cette derni~re (voir Nations Unies, Recueil
des Traitis, vol. 423, p. 11).

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 38, p. 81 ; vol. 104, p. 346 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 183
p. 349 ; vol. 188, p. 360 ; vol. 196, p. 331 ; vol. 198, p. 374 ; vol. 218, p. 380 ; vol. 222, p. 388 ;
vol. 266, p. 370 ; vol. 323, p. 369 ; vol. 366, p. 370 ; vol. 373, p. 339 ; vol. 380, p. 392 ; vol. 381,
p. 356 ; vol. 384, p. 334 ; vol. 386, p. 365 ; vol. 390, p. 335, et vol. 401, p. 217.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories

4 June 1962

Declarations (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

British Honduras, Falkland Islands, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong.
Seychelles, Solomon Islands and Zanzibar.

Declarations stating that the Convention is inapplicable in Bechuanaland and Swaziland.

Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Antigua, Bahamas, Barbados, British Guiana, Mauritius, Montserrat and St. Lucia.

Declaration stating, on behalf of and in agreement with the Government of Uganda,
that the Convention is inapplicable in Uganda.

26 June 1962

Declaration (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of Malta.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334 Vol. 184,
p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222, p. 389 ; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394, and Vol. 401, p. 219.
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No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIVE PAR LA CONF]tRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIME SESSION, GkNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTP_
MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

D1CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e h certains territoires:

4 juin 1962

D6clarations (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) 5, l'6gard de:

Iles Falkland, Gibraltar, Iles Gilbert et Ellice, Honduras britannique, Hong-kong,
lies Salomon, Seychelles et Zanzibar.

Dclarations selon lesquelles la Convention est inapplicable au Betchouanaland et au

Souaziland.

Dclarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) h l'gard de:

Antigua, Bahama, Barbade, Guyane britannique, Ile Maurice, Montserrat et Ste-Lucie.

D6claration selon laquelle, au nom et avec l'accord du Gouvernement de l'Ouganda, la,
Convention est inapplicable en Ouganda.

26 juin 1962

D6claration (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) l' gard de Malte.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 109 ; vol. 71, p. 323 ; vol. 135, p. 334 ; vol. 184,
p. 331 ; vol. 196, p. 332 ; vol. 222, p. 389 ; vol. 338, p. 327 ; vol. 380, p. 394, et vol. 401, p. 219.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY

IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories:

4 June 1962

Declarations (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Falkland Islands, Gibraltar, Seychelles and Solomon Islands.

Declarations stating that the Convention is inapplicable in Bechuanaland and Swaziland

and that decision is reserved in respect of Kenya.

-. Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Dominica, Montserrat, St. Lucia and St. Vincent.

Declarations stating on behalf of and in agreement with the Government of each of the

territories concerned, that the Convention is inapplicable in Uganda and that de-

cision is reserved in respect of the Bahamas and Antigua.

26 June 1962

Declaration (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of Fiji.

Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of Malta and,

with the following modifications, in respect of-Barbabog :

Article 1 (a). Ships under 250 tons gross registered tonnage employed on an inter-

colonial voyage as defined in section 2 of the Barbados Merchant Shipping Act, 1898 are

not included in the scope of the provisions of the Convention, and

(b) the expression "ship" is limited to mean any seagoing ship or boat of any des-

cription which is registered in Barbados as a British ship but does not include any vessel

whose ordinary course of navigation does not extend beyond the territorial waters of

Barbados, if and so long as such vessel is engaged in its ordinary occupation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452 ; Vol. 218,
p. 380, Vol. 276, p. 353 ; Vol. 358, p. 248 ; Vol. 401, p. 220, and Vol. 429.
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN

CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONF]RENCE

GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

DEUXIME SESSION. GPENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ItTI

MODIFI]tE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 19461

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn6e I certains territoires:

4 juin 1962

Ddclarations (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) A l' gard de:

Iles Falkland, Gibraltar, Seychelles et Iles Salomon.

Ddclarations selon lesquelles la Convention est inapplicable au Betchouanaland et au

Souaziland et la decision est rdservde A l'6gard du Kenya.

Declarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) A l' gard de:

Dominique, Montserrat, Ste-Lucie et St-Vincent.

D6clarations selon lesquelles, au nom et avec 'accord du Gouvernement de chacun des
territoires intdressds, la Convention est inapplicable en Ouganda et la d6cision est
rdservde A l'igard des Bahama et d'Antigua.

26 juin 1962

Declaration (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) h l'6gard des iles Fidji.

Declarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) & l'6gard de Malte et, avec les
modifications suivantes, A l'6gard de la Barbade :

Article 1 a) Les navires dont le tonnage enregistr6 est inf6rieur 250 tonneaux bruts et
qui sont employds pour la navigation intercoloniale telle qu'elle est ddfinie A l'article 2 du
Barbados Merchant Shipping Act, 1898 ne sont pas vis6s par les dispositions de la Conven-

tion ;

b) Le terme o navire * s'entend de tout navire ou bateau de mer, quel qu'il soit, im-
matriculd dans la Barbade comme navire britannique, A l'exclusion de tout bAtiment dont

la navigation ordinaire ne ddpasse pas les eaux territoriales de la Barbade, A condition
et aussi longtemps que ledit bAtiment se livre A son occupation habituelle.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
p. 380 ; vol. 276, p. 353 ; vol. 358, p. 248 ; vol. 401, p. 220, et vol. 429.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention tb certain territories:

4 June 1962

Declarations (as under No. 588 (a) see p. 270 of this volume) in respect of:

British Honduras, Falkland Islands, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Hong

Kong, Kenya, Seychelles, Solomon Islands and Zanzibar.

Declaration stating that decision is reserved in respect of Bechuanaland.

Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Antigua, Bahamas, Barbados, Bermuda, British Guiana, Dominica, Mauritius,
Montserrat, St. Lucia, St. Vincent and Uganda.

26 June 1962

Declaration (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of Fiji.

Declaration (as under No. 588 (b) ; see p. -270 of this volume) in respect of Malta.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 153 ; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336; Vol. 136,
p. 386 ; Vol. 196, pp. 333 and 334 ; Vol. 225, p. 254 ; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253, p. 375 ; Vol. 266,
p. 371 ; Vol. 268, p. 355 ; Vol. 269, p. 273 ; Vol. 272, p. 249 ; Vol. 276, p. 354 ; Vol. 285, p. 370 ;
Vol. 312, p. 402 ; Vol, 323, p. 370 ; Vol. 338, p. 329 ; Vol. 349, p. 313 ; Vol. 366, p. 372 ; Vol. 373,
p. 340; Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384, p. 336; Vol. 386, p. 367 ; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222, and Vol. 413, p. 348.
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No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET

DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTI E PAR LA
CONFIRENCE G]RNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TROISIRME SESSION, GENkVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A IZTIR MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS 19461

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e . certains territoires:

4 juin 1962

Dclarations (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) A l'6gard de:

Iles Falkland, Gibraltar, Iles Gilbert et Ellice, Honduras britannique, Hong-kong,

Kenya, iles Salomon, Seychelles et Zanzibar.

Dzclaration selon laquelle la decision est r6serv~e & l'6gard du Betchouanaland.

Dclarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume h l'6gard de :

Antigua, Bahama, Barbade, Bermuda, Dominique, Guyane britannique, Ile Maurice,
Montserrat, Ouganda, Ste-Lucie et St-Vincent.

26 juin 1962

D1claration (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) & l'6gard des iles Fidji.

D6claration (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) . l'gard de Malte.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334 ; vol. 225, p. 254 ; vol. 249, p. 443 ; vol. 253, p. 375,
vol. 266; p. 371 ; vol. 268, p. 355 ; vol. 269, p. 273 ; vol. 272, p. 249 ; vol. 276, p. 354 ; vol. 285,
p. 370 ; vol. 312, p. 402 ; vol. 323, p. 370 ; vol. 338, p. 329 ; vol. 349, p. 313 ; vol. 366, p. 372;
vol. 373, p. 340 ; vol. 380, p. 395 ; vol. 381, p. 358 ; vol. 384, p. 336 ; vol. 386, p. 367 ; vol. 390
p. 337 ; vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222, et vol. 413, p. 348.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories:

4 June 1962

Declarations (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

British Honduras, Falkland Islands, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Kenya,
Solomon Islands and Zanzibar.

Declaration stating that decision is reserved in respect of Bechuanaland.

Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Antigua, Barbados, British Guiana, Dominica, Mauritius, Montserrat, St. Lucia,

St. Vincent and Uganda.

Declaration stating, on behalf and in agreement with the Government of the Bahamas,
that decision is reserved in respect of the Bahamas.

26 June 1962

Declaration (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of F~ji.

Declaration (as under No. 588 (b) see p. 270 of this volume) in respect of Malta.

1 United Nations Treaty Series, Vol. 38, p. 165 ; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361 ; Vol. 210, p. 324 ; Vol. 219, p. 325 ; Vol. 225, p. 255 ; Vol. 248, p. 396 ; Vol. 253, p. 376 ;
Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269, p. 274 ; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361, p. 228 ; Vol. 366,
p. 373 ; Vol. 381, p. 359 ; Vol. 401, p. 223, and Vol. 429.
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No 595. CONVENTION (N- 12) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENPVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

DECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e A certains territoires:

4 juin 1962

D6clarations (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) A l'dgard de:

Iles Falkland, Gibraltar, fles Gilbert et Ellice, Honduras britannique, Kenya, iles
Salomon et Zanzibar.

Declaration selon laquelle la decision est r6servde A 1'6gard du Betchouanaland.

Dclarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) A l'6gard de :

Antigua, Barbade, Dominique, Guyane britannique, fle Maurice, Montserrat, Ouganda
Ste-Lucie et St-Vincent.

Declaration selon laquelle, au nom et avec l'accord du Gouvernement des Bahama, la
decision est r~serv~e A l'6gard des Bahama.

26 juin 1962

D6claration (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) A l'6gard des ies Fidji.

D6claration (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) A l'6gard de Malte.

I Nations Unies, Receuil des Traitds, vol. 38, p. 165 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,
p. 361 ; vol. 210, p. 324 ; vol. 219, p. 325 ; vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253, p. 376;
vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274; vol. 286, p. 335 ; vol. 304, p. 396; vol. 361, p. 228; vol. 366,
p. 373 ; vol. 381, p. 359 ; vol. 401, p. 223, et vol. 429.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application of the above-mentioned Convention to certain territories:

4 June 1962

Declarations (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

British Honduras, Falkland Islands, Gibraltar, Hong Kong, Kenya, Seychelles,
Solomon Islands, Swaziland and Zanzibar.

Declarations (as under No. 588 (b) ; see p. 270 of this volume) in respect of:

Barbados, British Guiana, Dominica, Mauritius, St. Lucia, St. Vincent and Uganda.

Declaration stating, on behalf of and in agreement with the Government of Antigua, that
decision is reserved in respect of Antigua.

26 June 1962

Declaration (as under No. 588 (a) ; see p. 270 of this volume) in respect of Fiji.

Declaration (as under No. 588 (b) see p. 270 of this volume) in respect of Malta.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3 ;Vol. 54, p. 402 ; Vol. 66, p. 350 ;Vol. 188,
p. 360 ; Vol. 191, p. 362 ; Vol. 196, p. 337 ; Vol. 198, p. 375 ; Vol. 202, p. 327 ; Vol. 212, p. 387 ;
Vol. 256, p. 330 ; Vol. 266, p. 373 ; Vol. 269, p. 277 ; Vol. 272, p. 250 ; Vol. 293, p. 366 ; Vol. 323,
p. 372 ; Vol. 338, p. 330 ; Vol. 345, p. 354 ; Vol. 361, p. 232 ; Vol. 366, p. 377 ; Vol. 380, p. 401 ;
Vol. 381, p. 367 ; Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390, p. 342 ; Vol. 399, p. 258 ; Vol. 401,
p. 232; Vol. 413, p. 353, and Vol. 429.
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No 609. CONVENTION (No 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE METHODES

DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

G1NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIILME SESSION, GENPtVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A IETR MODI-

FItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DI CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

concernant l'application de la Convention susmentionn~e h certains territoires:

4 juin 1962

Dclarations (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) A 1'6gard de:

Iles Falkland, Gibraltar, Honduras britannique, Hong-kong, Kenya, Iles Salomon,

Seychelles, Souaziland et Zanzibar.

D16clarations (voir sous le no 588 b, p. 271 de ce volume) a l'dgard de:

Barbade, Dominique, Guyane britannique, ile Maurice, Ouganda, Ste-Lucie et

St-Vincent.

D6claration selon laquelle, au nom et avec 'accord du Gouvernement d'Antigua, la d6ci-

sion est r~serv6e 5 l'6gard d'Antigua.

26 juin 1962

Declaration (voir sous le no 588 a, p. 271 de ce volume) & l'6gard des Iles Fidji.

D6claration (voir sous le n0 588 b, p. 271 de ce volume) . l'gard de Malte.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 3; vol. 54, p. 402 ; vol. 66, p. 350 vol. 188,
p. 360 ; vol. 191, p. 362 ; vol. 196, p. 337 ; vol. 198, p. 375 ; vol. 202, p. 327 ; vol. 212, p., 387 ;
vol. 256, p. 330 ; vol. 266, p. 373 ; vol. 269, p. 277 ; vol. 272, p. 250 ; vol. 293, p. 366 ; vol. 323,
p. 372 ; vol. 338, p. 330; vol. 345, p. 354 ; vol. 361, p. 232 ; vol. 366, p. 377 ; vol. 380, p. 401 ;
vol. 381, p. 367 ; vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371 ; vol. 390, p. 342 ; vol. 399, p. 258; vol. 401,
p. 232 ; vol. 413, p. 353, et vol. 429.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)

CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION
19461

20 June 1962

RATIFICATION by LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351 ; Vol. 76, p. 276 ; Vol. 100,
p. 290 ; Vol. 122, p. 338 ; Vol. 133, p. 338 ;
Vol. 149, p. 405 ; Vol. 163, p. 374 ; Vol. 167,
p. 264 ; Vol. 172, p. 337 ; Vol. 188, p. 363 ;
Vol. 191, p. 363 ; Vol. 196, p. 339 ; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450 ; Vol. 253, p. 383 ;
Vol. 256, p. 332 ; Vol. 269, p. 279 ; Vol. 272,
p. 252 ; Vol. 304, p. 399 ; Vol. 353, p. 324 ;
Vol. 361, p. 234 ; Vol. 373, p. 345 ; Vol. 399,
p. 260 ; Vol. 401, p. 239 ; Vol. 410, p. 288,
and Vol. 413, p. 357.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-

CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIPME
SESSION, GtNtVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A IfT1 MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

20 juin 1962

RATIFICATION de la LIBYE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364 ; vol. 54, p. 406; vol. 66
p. 351 ; vol. 76, p. 276 ; vol. 100, p. 290 ;
vol. 122, p. 338 ; vol. 133, p. 339 ; vol. 149,
p. 405 ; vol. 163, p. 374 ; vol. 167, p. 264 ;
vol. 172, p. 337 ; vol. 188, p. 363 ; vol. 191,
p. 363 ; vol. 196, p. 339 ; vol. 248, p. 401 ;
vol. 249, p. 450 ; vol. 253, p. 383 ; vol. 256,
p. 332 ; vol. 269 p. 279 ; vol. 272, p. 252 ;
vol. 304, p. 399 ; vol. 353, p. 324 ; vol. 361,
p. 234 ; vol. 373, p. 345 ; vol. 399, p. 260;
vol. 401, p. 239 ; vol. 410, p. 288, et vol. 413,
p. 357.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

28 June 1962

RATIFICATION bu PARAGUAY

(To take effect on 28 June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100
p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122, p. 341 ;
Vol. 134, p. 378 ; Vol. 184, p. 335 ; Vol. 188,
p. 367 ; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210, p. 331 ;
Vol. 211, p. 394 ; Vol. 212, p. 392 ; Vol. 248,
p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253, p. 387 ;
Vol. 256, p. 340 ; Vol. 261, p. 391 ; Vol. 264,
p. 332 ; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282, p. 363 ;
Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302, p. 357 ; Vol. 304,
p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320, p. 328 ;
Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340 ; Vol. 327,
p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338, p. 336;
Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320 ; Vol. 356,
p. 346 ; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373, p. 352 ;
Vol. 380, p. 410 ; Vol. 381, p. 395 ; Vol. 384,
p. 357 ; Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390, p. 352 ;
Vol. 396, p. 320 ; Vol. 401, p. 250 ; Vol. 410,
p. 290 ; Vol. 413, p. 362 ; Vol. 422, p. 327;
Vol. 425, p. 318, and Vol. 431.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICA-
LE ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTI E PAR LA CON-
FtRENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UN-
IPME SESSION, SAN-FRANCISCO,
LE 9 JUILLET 19481

28 juin 1962

RATIFICATION du PARAGUAY

(Pour prendre effet le 28 juin 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17 ; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341 ;
vol. 134, p. 378 ; vol. 184, p. 335 ; vol. 188,
p. 367 ; vol. 196, p. 342 ; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395 ; vol. 212, p. 392 ; vol. 248,
p. 402 ; vol. 249, p. 453 ; vol. 253, p. 387 ;
vol. 256, p. 340 ; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332 ; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363 ;
vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 357 ; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405 ; vol. 320, p. 329 ;
vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340 ; vol. 327,
p. 352 ; vol. 337, p. 392 ; vol. 338, p. 336 ;
vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320 ; vol. 356,
p. 347 ; vol. 366, p. 384 ; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410 ; vol. 381, p. 395 ; vol. 384,
p. 357 ; vol. 386, p. 374 ; vol. 390, p. 353 ;
vol. 396, p. 320 ; vol. 401, p. 250 ; vol. 410,
p. 290 ; vol. 413, p. 362 ; vol. 422, p. 327
vol. 425, p. 319, et vol. 432.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

20 June 1962

RATIFICATION by LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308 ; Vol. 92, p. 411 ; Vol. 100,
p. 292 ; Vol. 120, p. 298 ; Vol. 122, p. 342 ;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344 ; Vol. 173, p. 396 ; Vol. 178, p. 387 ;
Vol. 184, p. 336 ; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343 ; Vol. 212, p. 393 ; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379 ; Vol. 293, p. 373 ; Vol. 302,
p. 358 ; Vol. 312, p. 406 ; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393 ; Vol. 340, p. 340 ; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386 ; Vol. 373, p. 353 ;
Vol. 381, p. 396 ; Vol. 390, p. 356 ; Vol. 396,
p. 322 ; Vol. 401, p. 251 ; Vol. 413, p. 363
Vol. 422, p. 329, and Vol. 429.

No 898. CONVENTION (No 88) CONCER-
NANT L'ORGANISATION DU SER-
VICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR
LA CONFI RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIkME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

20 juin 1962

RATIFICATION de la LIBY-

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85 et 308 ; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298 ; vol. 122, p. 342 ; vol. 131,
p. 332 ; vol. 149, p. 406 ; vol. 162, p. 344
vol. 173, p. 396 ; vol. 178, p. 387 ; vol. 184,
p. 336 ; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343 ;
vol. 212, p. 393 ; vol. 253, p. 388 ; vol. 266,
p. 379 ; vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 358 ;
vol. 312, p. 406 ; vol. 328, p. 304 ; vol. 337,
p. 393 ; vol. 340, p. 340 ; vol. 361, p. 243 ;
vol. 366, p. 386 ; vol. 373, p. 353 ; vol. 381,
p. 396 ; vol. 390, p. 356 ; vol. 396, p. 322 ;
vol. 401, p. 251 ; vol. 413, p. 363 ; vol. 422,
p. 329, et vol. 429.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE- INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

20 June 1962

RATIFICATION by LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147 ; Vol. 119, p. 359 ; Vol. 122, p. 343 ;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407 ; Vol. 173, p. 402 ; Vol. 184, p. 342 ;
Vol. 188, p. 374 ; Vol. 201, p. 370 ; Vol. 212,
p. 394 ; Vol. 225, p. 260 ; Vol. 248, p. 404 ;
Vol. 266, p. 392 ; Vol. 269, p. 287 ; Vol. 272,
p. 256 ; Vol. 287, p. 345 ; Vol. 293, p. 378 ;
Vol. 304, p. 403 ; Vol. 328, p. 309 ; Vol. 338,
p. 337 ; Vol. 366, p. 388 ; Vol. 373, p. 355 ;
Vol. 381, p. 397; Vol. 410, p. 291, and Vol. 413,
p. 364.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUPtES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

20 juin 1962

RATIFICATION de la LIBYE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147 ; vol. 119, p. 359 ; vol. 122, p. 343 ;
vol. 127, p. 332 ; vol. 131, p. 338 ; vol. 149,
p. 407 ; vol. 173, p. 402 ; vol. 184, p. 342 ;
vol. 188, p. 374 ; vol. 201, p. 370 ; vol. 212,
p. 394 ; vol. 225, p. 260 ; vol. 248, p. 404 ;
vol. 266, p. 392 ; vol. 269, p. 287 ; vol. 272,
p. 256 ; vol. 287, p. 345 ; vol. 293, p. 378 ;
vol. 304, p. 403 ; vol. 328, p. 309 ; vol. 338,
p. 337 ; vol. 366, p. 388 ; vol. 373, p. 355.;
vol. 381, p. 397; vol. 410, p. 291, et vol. 413,
p. 364.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION. GENEVA, 1 JULY 19491

20 June 1962

RATIFICATION by LIBYA

(The ratification involves the acceptance

of part II of the Convention, in pursuance
of article 2 thereof; to take effect on 20
June 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237 ; Vol. 118, p. 308 ; Vol. 124, p. 319 ;
Vol. 131, p. 343 ; Vol. 152, p. 314 ; Vol. 157,
p. 369 ; Vol. 160, p. 403 ; Vol. 165, p. 330 ;
Vol. 198, p. 392 ; Vol. 199, p. 336 ; Vol. 201,
p. 371 ; Vol. 212, p. 395 ; Vol. 248, p. 405 ;
Vol. 272, p. 257 ; Vol. 300, p. 372 ; Vol. 312,
p. 411 ; Vol. 320, p. 339 ; Vol. 366, p. 397 ;
Vol. 373, p. 361 ; Vol. 399, p. 266 ; Vol. 401,
p. 254, and Vol. 413, p. 365.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTfVE PAR LA CONFE -
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE DEUXIRME
SESSION, GENtVE, ler JUILLET
19491

20 juin 1962

RATIFICATION de la LIBYE

(La ratification entraine l'acceptation de
la partie II de la Convention, conform6-
ment l'article 2 de ladite Convention;
pour prendre effet le 20 juin 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,
p. 237 ; vol. 118, p. 308 ; vol. 124, p. 319 ;
vol. 131, p. 343 ; vol. 152, p. 314 ; vol. 157,
p. 369 ; vol. 160, p. 403 ; vol. 165, p. 330 ;
vol. 198, p. 392 ; vol. 199, p. 336 ; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395 ; vol. 248, p. 405 ;
vol. 272, p. 257 ; vol. 300, p. 372 ; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339 ; vol. 366, p. 397 ;
vol. 373, p. 361 ; vol. 399, p. 266 ; vol. 401,
p. 254, et vol. 413, p. 365.
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No. .1341. -CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-SE-
COND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

20 June 1962

RATIFICATION by LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17
July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257 ; Vol. 109, p. 322 ; Vol. 118, p. 309 ;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131,
p. 344 ; Vol. 134, p. 380 ; Vol. 149, p. 412 ;
Vol. 173, p. 403 ; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227 ; Vol. 184, p. 345 ; Vol. 188, p. 375 ;
Vol. 196, p. 348 ; Vol. 207, p. 353 ; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396 ; Vol. 214, p. 372 ;
Vol. 248, p. 406 ; Vol. 249, p. 459 ; Vol. 253,
p. 394 ; Vol. 261, p. 402 ; Vol. 264, p. 348 ;
Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358 ; Vol. 269,
p. 289 ; Vol. 272, p. 258 ; Vol. 274, p. 343 ;
Vol. 293, p. 379 ; Vol. 302, p. 359 ; Vol. 304,
p. 404 ; Vol. 312, p. 4 1 2 ; Vol. 318, p. 420 ;
Vol. 320, p. 340 ; Vol. 327, p. 355 ; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405 ; Vol. 338, p. 339 ;
Vol. 356, p. 354 ; Vol. 366, p. 398 ; Vol. 380,
p. 418 ; Vol. 381, p. 398 ; Vol. 384, p. 359 ;
Vol. 396, p. 326 ; Vol. 399, p. 267 ; Vol. 401,
p. 255 ; Vol. 406, p. 302 ; Vol. 413, p. 366 ;
Vol. 422, p. 330 ; Vol. 425, p. 322 ; Vol. 429,
and Vol. 431.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE G]NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUX-
ItME SESSION, GENVE, ler JUIL-

LET 1949'

20 juin 1962

RATIFICATION de la LIBYE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

Les ddclarations certifides ont d enregis-
tres au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 17 juillet 1962.

1 Nations Unies, Receuil des Trait1s, vol. 96,
p. 257 ; vol. 109, p. 322 ; vol. 118, p. 309 ;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131,
p. 344 ; vol. 134, p. 380 ; vol. 149, p. 412 ;
vol. 173, p. 403 ; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227 ; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375 ;
vol. 196, p. 348 ; vol. 207, p. 353 ; vol. 211,
p. 411 ; vol. 212, p. 396 ; vol. 214, p. 372 ;
vol. 248, p. 406 ; vol. 249, p. 459 ; vol. 253,
p. 394 ; vol. 261, p. 403 ; vol. 264, p. 348 ;
vol. 266, p. 395 ; vol. 268, p. 358 ; vol. 269,
p. 289 ; vol. 272, p. 258 ; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293 ; p. 379 ; vol. 302, p. 359 ; vol. 304,
p. 404 ; vol. 312, p. 412 ; vol. 318, p. 420 ;
vol. 320, p. 340 ; vol. 327, p. 355 ; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405 ; vol. 338, p. 339 ;
vol. 356, p. 355 ; vol. 366, p. 398 ; vol. 380,
p. 418 ; vol. 381, p. 398 ; vol. 384, p. 359 ;
vol. 396, p. 326 ; vol. 399, p. 267 ; vol. 401,
p. 255 ; vol. 406, p. 302 ; vol. 413, p. 366 ;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323 ; vol. 429,
et vol. 431.

434 - 20

1962



288 United Nations - Treaty Series 1962

No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1962

HUNGARY

(With the reservation that the Hungarian People's Republic does not consider itself

bound by the provisions of article 33 of the Convention) 2

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3 ; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389 ; Vol. 137,
p. 394 ; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395 ; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353 ; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359 ; Vol. 271, p. 390 ; Vol. 273, p. 249 ; Vol. 274, p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360 ; Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314, p. 340 ; Vol. 317, p. 326 ; Vol. 325, p. 342 ; Vol. 327,
p. 359 ; Vol. 328, p. 318 ; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 345, p. 357 ; Vol. 348, p. 348 ; Vol. 349, p. 324 ;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388 ; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415 ; Vol. 381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358 ; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p. 268 ;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313 ; Vol. 405, p. 316 ; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333 ; Vol. 423, p. 306 ; Vol. 424 ; Vol. 429 ; Vol. 431, and Vol. 433.

2 The Government of the United Kingdom has informed the Secretary-General that it is
unable to accept this reservation because in its view it is not of the kind which intending parties
to the Convention have the right to make.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIkRE. SIGNIE A
GENPVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

ADHtRSION

Instrument diposd le:

30 juillet 1962

HONGRIE

(avec la reserve que la R~publique populaire hongroise ne se consid~re pas li6e par
les dispositions de 'article 33 de la Convention 2)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 125, p. 3 ; vol. 133, p. 367 ; vol. 134, p. 389 ; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol. 157, p. 387 ; vol. 173, p. 407 ; vol. 179, p. 220 ; vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365 ; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336 ; vol. 220, p. 383 ; vol. 225, p. 266 ; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436,
vol. 251, p. 377 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 265, p. 330 ; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359 ; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360 ; vol. 312, p. 415 ; vol. 314, p. 340 ; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342 ; vol. 327,
p. 359 ; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407 ; vol. 345, p. 357 ; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324 ;
vol. 354, p. 396 ; vol. 356, p. 357 ; vol. 360, p. 388 ; vol. 372, p. 357 ; vol. 376, p. 415 ; vol. 381,
p. 402 ; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347 ; vol. 390, p. 358; vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268 ;
vol. 395, p. 270 ; vol. 402, p. 313 ; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429 ; vol. 419, p. 356 ; vol. 422,
p. 333 ; vol. 423, p. 306 ; vol. 424 ; vol. 429 ; vol. 431, et vol. 433.

2 Le Gouvernement du Royaume-Uni a inform6 le Secrdtaire gdndral qu'il ne peut accepter
cette reserve, car il estime qu'elle n'est pas de la nature de celles que peuvent faire les Etats qui
se proposent d'adhdrer i la Convention.



United Nations - Treaty Series

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on

30 July 1962

HUNGARY

(with the reservation that the Hungarian People's Republic does not consider itself
bound by the provision of paragraph 5, Article 15 of the Protocol which stipulatcs-that
level-crossings with gates shall not be provided with a sign in the form of a Saint Andrew's
cross, as well as by the provisions of Article 62 of the said Protocol)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198, p. 399; Vol. 202,
p. 337 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 230, p. 436 ; Vol. 251, p. 376 ; Vol. 260, p. 449 ; Vol. 266, p. 412 ;
Vol. 268, p. 359 ; Vol. 274, p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 344 ; Vol. 312, p. 418 ; Vol. 314,
u. 341 ; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 381, p. 403 ; Vol. 387, p. 348 ; Vol. 424, p. 348, and Vol. 433.

1962290
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No 1671. B. PROTOCOLE SUR LA SIGNALISATION ROUTIP-RE. SIGNt A

GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADHtISION

Instrument ddposd le

30 juillet 1962

HONGRIE

(avec cette rdserve que la R6publique populaire hongroise ne se consid6re pas li~e

par la disposition du paragraphe 5 de l'article 15 du Protocole, aux termes de laquelle les

passages ' niveau avec barrires ne pourront pas 6tre munis d'un signal en forme de croix

de Saint-Andre, ni par les dispositions de l'article 62 dudit Protocole)

I Nations Unies, Reveuil des Traitls, vol. 182, p. 229 ; vol. 189, p. 365 ; vol. 198, p. 399;
vol. 202, p. 337 ; vol. 220, p. 383 ; vol. 230, p. 436 ; vol. 251, p. 377 ; vol. 260, p. 449 ; vol. 266;
p. 412 ; vol. 268, p. 359 ; vol. 274, p. 345 ; vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 344 ; vol. 312, p. 419 ;
vol. 314, p. 341 ; vol. 337, p. 407 ; vol. 381, p. 403 ; Vol. 387, p. 349 ; vol. 424, p. 348, et vol. 433.
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No. 1671. (b) EUROPEAN AGREEMENT 1 SUPPLEMENTING THE CONVENTION
ON ROAD TRAFFIC 2 AND THE PROTOCOL OF ROAD SIGNS AND SIGNALS 3

SIGNED AT GENEVA ON 19 SEPTEMBER 1949. SIGNED AT GENEVA, ON
16 SEPTEMBER 1950

ACCESSION

Instrument deposited on

.30 July 1962

HUNGARY

(with the reservation that the Hungarian People's Republic does not consider itself
bound by the provisions of article 5 of the said Agreement)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 182, p. 286; Vol. 189, p. 366; Vol. 220, p. 3 8 3 ; Vol. 251,
p. 378; Vol. 314, p. 341, and Vol. 360, p. 388.

2 See footnote 1, p. 288 of this volume.
I See footnote 1, p. 290 of this volume.

292 United Nations - Treaty Series 1962
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No 1671. b) ACCORD EUROPI EN1 COMPLPTANT LA CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIRRE 2 ET LE PROTOCOLE RELATIF A LA SIGNALISA-
TION ROUTItRE3 SIGNtS A GENRVE LE 19 SEPTEMBRE 1949. SIGNt A
GENP-VE, LE 16 SEPTEMBRE 1950

ADH1ESION

Instrument ddposd le

30 juillet 1962

HONGRIE

(avec cette reserve que la R6publique populaire hongroise ne se consid~re pas lide par
les dispositions de Particle 5 dudit Accord)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 182, P. 287; vol. 189, p. 367 ; vol. 220, p. 383;
vol. 251, p. 379 ; vol. 314, p. 341, et vol. 360, p. 388.

2 Voir note 1, p. 289 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 291 de ce volume.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)1
CONCERNING THE PROTECTION

OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-SEC-
OND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19492

RATIFICATION

' Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

20 June 1962

LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

Certified statement was registered with the

Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17

July 1962.

1 See footnote 1, p. 270 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 225 ; Vol. 149, p. 408 ; Vol. 184, p. 361 ;
Vol. 188, p. 390 ; Vol. 196, p. 353 ; Vol. 201,
p. 378 ; Vol. 212, p. 398 ; Vol. 219, p. 352 ;
Vol. 222, p. 420 ; Vol. 231, p. 364 ; Vol. 348,
p. 407 ; Vol. 253, p. 395 ; Vol. 258, p. 402 ;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382 ; Vol. 300, p. 374 ; Vol. 302, p. 363 ;
Vol. 304, p. 406 ; Vol. 312, p. 420 ; Vol. 323,
p. 375 ; Vol. 356, p. 361 ; Vol. 361, p. 271 ;
Vol. 366, p. 403 ; Vol. 373, p. 369 ; Vol. 380,
p. 422 ; Vol. 381, p. 406 ; Vol. 384, p. 363 ;
Vol. 386, p. 375 ; Vol. 388, p. 353 ; Voi. 390,
p. 359 ; Vol. 396, p. 330 ; Vol. 399, p. 269 ;
Vol. 401, p. 259 ; Vol. 406, p. 303 ; Vol. 413,
p. 368 ; Vol. 416, p. 328, and Vol. 422, p. 335.

No 1871. CONVENTION (No 95)1 CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIPME SESSION, GENP-VE,
1er JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupres du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail le :

20 juin 1962

LIBYE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

La ddclaration certifide a dt9 enregistrde au

Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 17 juillet 1962.

1 Voir note 1, p. 271 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,

p. 225 ; vol. 149, p. 408 ; vol. 184, p. 361 ;
vol. 188, p. 390 ; vol. 196, p. 353 ; vol. 201,
p. 378 ; vol. 212, p. 398 ; vol. 219, p. 353 ;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364 ; vol. 248,
p. 407 ; vol. 253, p. 395 ; vol. 258, p. 402 ;
vol. 266, p. 414 ; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382 ; vol. 300, p. 374 ; vol. 302, p. 363 ;
vol. 304, p. 406 ; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375 ; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271 ;
vol. 366, p. 403 ; vol. 373, p. 369 ; vol. 380,
p. 422 ; vol. 381, p. 406 ; vol. 384, p. 363 ;
vol. 386, p. 375 ; vol. 388, p. 353 ; vol. 390,
p. 359 ; vol. 396, p. 330 ; vol. 399, p. 269 ;
vol. 401, p. 259 ; vol. 406, p. 303 ; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328, et vol. 422, p. 335.
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION.
DONE AT ROME, ON 27 FEBRUARY

19561

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Orga-
nization of the United Nations on:

11 June 1962

PHILIPPINES

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 17 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 247,
p. 400 ; Vol. 256, p. 355 ; Vol. 274, p. 347 ;
Vol. 276, p. 363 ; Vol. 282, p. 364 ; Vol. 286,
p. 378 ; Vol. 346, p. 332, and Vol. 359, p. 400.

No 1963. a) ACCORD SUR LA PROTEC-
TION DES V]tGtTAUX DANS LA
R]IGION DE L'ASIE DU SUD-EST ET
DU PACIFIQUE. CONCLU A ROME,
LE 27 F1tVRIER 19561

ADHI SION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

11 juin 1962-

PHILIPPINES

La ddclaration certifide a td enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 juillet
1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 247,
p. 401 ; vol. 256, p. 355 ; vol. 274, p. 347 ;
vol. 276, p. 363 ; vol. 282, p. 364 ; vol. 286,
p. 378 ; vol. 346, p. 333, et vol. 359, p. 400.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)

CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN WOR-

KERS FOR WORK OF EQUAL VA-
LUE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATIONS

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'tGALITE DE R] MUNt-
RATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-
D'CEUVRE FI MININE POUR UN

TRAVAIL DE VALEUR 1AGALE.
ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE

GtN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-QUATRItME SESSION,

GENtVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on :

20 June 1962

LIBYA

SWEDEN

(To take effect on 20 June 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17
July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303 ; Vol. 173, p. 417 ; Vol. 179, p. 347 ;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380 ; Vol. 212,
p. 400 ; Vol. 222, p. 420 ; Vol. 238, p. 331 ;
Vol. 248, p. 407 ; Vol. 249, p. 460 ; Vol. 253,
p. 396 ; Vol. 264, p. 375 ; Vol. 266, p. 415 ;
Vol. 272, p. 268 ; Vol. 276, p. 364 ; Vol. 280,
p. 357 ; Vol. 287, p. 346 ; Vol. 293, p. 384 ;
Vol. 302, p. 364 ; Vol. 304, p. 408 ; Vol. 312,
p. 425 ; Vol. 313, p. 348 ; Vol. 343, p. 350 ;
Vol. 353, p. 368 ; Vol. 366, p. 412 ; Vol. 373,
p. 370 ; Vol. 399, p. 270 ; Vol. 401, p. 267
Vol. 406. p. 305, and Vol. 413, p. 369.

Instruments enregistris aupr s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du

Travail le :

20 juin 1962

LIBYE

SUDE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

Les diclarations certifides ont td enregis-
tries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 17 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
165, p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381 ; vol. 201, p. 380, vol. 212,
p. 400 ; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331 ;
vol. 248, p. 407 ; vol. 249, p. 460 , vol. 253,
p. 396 ; vol. 264, p. 375 ; vol. 266, p. 415 ;
vol. 272, p. 268 ; vol. 276, p. 364 ; vol. 280,
p. 357 ; vol. 287, p. 346 ; vol. 293, p. 384 ;
vol. 302, p. 364 ; vol. 304, p. 408 ; vol. 312,
p. 425 ; vol. 313, p. 348 ; vol. 343, p. 350 ;
vol. 353, p. 368 ; vol. 366, p. 412 ; vol. 373,
p. 370 ; vol. 399, p. 270 ; vol. 401, p. 267
vol. 406, p. 305, et vol. 413, p. 369.
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No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on

25 July 1962

SIERRA LEONE

(To take effect on 23 October 1962.)

With the following stipulation :

"In acceding to this Convention the
Government of Sierra Leone hereby de-
clares that it does not consider itself bound
by Article III in so far as that Article
applies to recruitment to and conditions of
service in the Armed Forces or to jury
service."

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEM-
ME. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW-YORK, LE 31 MARS 1953'

ADH0SION

Instrument ddposd le

25 juillet 1962

SIERRA LEONE

(Pour prendre effet le 23 octobre 1962.)

Avec la stipulation ci-apr~s :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Sierra Leone d6-
clare qu'en adh~rant h cette Convention, il
ne se consid~re pas comme li6 par les dis-
positions de l'article III dans la mesure oii
ces dispositions ont trait au recrutement
des forces arm6es et aux conditions de ser-
vice dans ces forces, ainsi qu'aux fonctions
de jur6.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380 ; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367 ; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379 ; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349; Vol. 381, p. 409;
Vol. 389, p. 313, and Vol. 412, p. 324.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
193, p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333 ; vol. 248, p. 380 ; vol. 257, p. 375 ;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365 ; vol. 286, p. 379 ; vol. 313, p. 357;
vol. 317, p. 337; vol. 335, p. 308; vol. 342,
p. 350 ; vol. 348, p. 349 ; vol. 381, p. 409
vol. 389, p. 313, et vol. 412, p. 324.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

DECLARATION of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with Article 35, paragraphs 4 and 7 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2 stating that it accepts, without modification,
the obligations of the Convention on behalf of and in agreement with the Government of
Antigua in respect of this territory was registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office on 26 June 1962.

This declaration supersedes the declaration made by the Government of the United
Kingdom which was registered on 9 February 1959.3

Certified statement was registered with the Secretariat o the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 17 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 183 ; Vol. 199, p. 359 ; Vol. 200, p. 339 ; Vol. 202,
p. 384 ; Vol. 210, p. 337; Vol. 212, p. 401 ; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408; Vol. 253, p. 396;
Vol. 266, p. 427 ; Vol. 276, p. 366 ; Vol. 293, p. 386 ; Vol. 318, p. 424 ; Vol. 323, p. 376 ; Vol. 325,
p. 345 ; Vol. 353, p. 369 ; Vol. 356, p. 373 ; Vol. 358, p. 283 ; Vol. 373, p. 371 ; Vol. 380, p. 432 ;
Vol. 384, p. 364 ; Vol. 388, p. 360 ; Vol. 390, p. 362 ; Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269 ; Vol. 406,
p. 308 ; Vol. 413, p. 372, and Vol. 422, p. 337.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 345.
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTItE PAR LA CONFt RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME

SESSION, GENk VE, 26 JUIN 19521

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment aux paragraphes 4 et 7 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 2 , selon laquelle au nom et avec l'accord du Gou-

vernement d'Antigua il accepte sans modification les obligations de la Convention &

l'6gard de ce territoire, a 6t6 enregistr6e aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau inter-
national du Travail le 26 juin 1962.

Cette d6claration remplace la d6claration faite par le Gouvernement du Royaume-Uni,

enregistr6e le 9 f6vrier 19593.

La ddclaration certifide a dd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 17 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196, p. 183 ; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384 ; vol. 210, p. 337; vol. 212, p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408; vol. 253,
p. 396 ; vol. 266, p. 427 ; vol. 276, p. 366 ; vol. 293, p. 386 ; vol. 318, p. 424 ; vol. 323, p. 376;
vol. 325, p. 345 ; vol. 353, p. 369 ; vol. 356, p. 373 ; vol. 358, p. 283 ; vol. 373, p. 371 ; vol. 380,
p. 432 ; vol. 384, p. 364 ; vol. 388, p. 360; vol. 390, p. 362 ; vol. 396, p. 338; vol. 401, p. 269;
vol. 406, p. 308 ; vol. 413, p. 372 et vol. 422, p. 337.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325, p. 345.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY JAPAN FOR ADMINI-

STRATIVE AND RELATED EXPENSES FOR THE JAPANESE FISCAL YEAR 1961. TOKYO,

31 OCTOBRE 1961

Official texts : English and Japanese.
Registered by the United States of America on 16 July 1962.
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and Vo. 388,p. 366

2Came into force on 31 October 1961 by the exchange of the said notes.
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The Japanese Minister for Foreign Agfairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 31 October 1961
Excellency,

[See note II]
Accept, etc.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Edwin 0. Reischauer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

ii

The A merican Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A fairs

Tokyo, October 31, 1961

No. 536

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of October 31, 1961, which reads
in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
Japan and the United States of America signed at Tokyo on-March 8, 1954.'

"Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the Government of
Japan will make available, from time to time, to the Government of the United
States of America funds in yen for the administrative and related expenses of the
latter Government in connection with carrying out such Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in consideration
of the contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the
amount of yen to be made available as a cash contribution by the Government of
Japan for any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Govern-
ments.

"Accordingly, I have further the honour to propose that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan during the
Japanese fiscal year from April 1, 1961 to March 31, 1962, the amount of the cash
contribution to be made available by the Government of Japan for such fiscal year
shall not exceed three hundred million yen (Y300,000,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your
Excellency's reply of acceptance shall be considered as constituting an arrangement
between our two Governments on the amount of cash contribution to be made
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1961."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 169 ; Vol. 251, p. 404 Vol. 265, p. 406 ; Vol. 272,
p. 300 ; Vol. 273, p.'288 ; Vol. 283, p. 316 ; Vol. 303, p. 348 ; Vol. 316, p. 351 ; Vol. 357, p. 379, and
Vol. 388, p. 366.

No. 3236
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I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the

Government of Japan is acceptable to the Government of the United States of America

and that Your Excellency's Note and this reply are considered as an arrangement between
our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1961.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

NO 3233

434 -21
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE JAPON

RELATIF A L'AIDE POUR LA DIRFENSE MUTUELLE. SIGNf A TOKYO, LE

8 MARS 19541

]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT 
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNt,

PORTANT SUR LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU JAPON AUX FRAIS D'ADMINISTRATION

ET AUX FRAIS CONNEXES PENDANT L'EXERCICE FINANCIER JAPONAIS 1961. TOKYO,

31 OCTOBRE 1961

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amtrique le 16 juillet 1962.

1

Le Ministre des aflaires dtranggres du Japon d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 31 octobre 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f6rer h 'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle que le Japon
et les ]ttats-Unis d'Amdrique ont sign6 Tokyo le 8 mars 1954 1.

Le paragraphe 2 de l'article VII dudit Accord pr~voit que le Gouvemement japonais

fournira de temps autre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique les sommes en

yens dont ce dernier aura besoin pour faire face aux d~penses d'administration et autres
encourues dans l'ex~cution dudit Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G dudit Accord prdvoit que le montant en yens que le

Gouvernement japonais doit fournir en tant que contribution en esp~ces pour chaque exer-
cice budg~taire japonais sera fixd d'un commun accord entre les deux Gouvemements,
compte tenu des contributions en nature fournies par le Gouvernement japonais.

En consequence, je propose que, compte tenu des contributions en nature que le Gou-

vernement japonais fournira pendant l'exercice budg~taire japonais allant du ler avril

1961 au 31 mars 1962, le montant de la contribution en esp~ces que le Gouvernement
japonais devra fournir pour ledit exercice budg6taire ne d6passe pas la somme de trois
cent millions (300 000 000) de yens.

Si la proposition qui precede rencontre l'agrdment du Gouvernement de Votre

Excellence, la pr6sente note et la r6ponse confirmative de Votre Excellence seront con-
sid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un Accord relatif la contri-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;
vol. 272, p. 304 ; vol. 273, p. 293; vol. 283, p. 321 ; vol. 303, p. 352 ; vol. 316, p. 356; vol. 357,
p. 384, et vol. 388, p. 370.

2 Entrd en vigueur le 31 octobre 1961 par l'6change desdites notes.
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bution en espces que le Gouvernement japonais devra fournir pour 1'exercice budg6taire
j aponais 1961.

Veuillez agr~er, etc.

Zentaro KOSAKA
Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer
Ambassadeur des I.tats-Unis d'Am~rique
Tokyo

II

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires dtranggres du Japon

Tokyo, le 31 octobre 1961
No 536

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence en date du 31 octobre 1961,
dont la traduction se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir Votre Excellence que la proposition du Gouvernement japonais
reproduite ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des lftats-Unis d'Am~rique
et que Sa note et la pr6sente r6ponse seront consid~r6es comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord relatif au montant de la contribution en esp~ces que le Gou-
vernement japonais devra fournir pour 'exercice budg~taire japonais 1961.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. RFISCHAUER

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang6res

Tokyo

N 3236
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

OVERENSKOMST MELLE M DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM 2ENDRING

AF KONVENTIONEN MELLEM SAMME STATER AF 15. SEPTEMBER 1955 oM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som den 15. september

1955 har indg~et en konvention om social +ryghed, er blevet enige om, at artikel 4 i den
nxvnte konvention skal affattes som angivet nedenfor:

A rtikel 4

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA samme
betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget til folkepension
med tillagsydelser, s&fremt pAgaeldende har opholdt sig i sidstnovnte land uafbrudt i
mindst 5 Ar, umiddelbart for begzering om folkepension fremsattes.

Oppebaerer p~gmeldende fra opholdslandet de i artiklerne 2 og 3 navnte ydelser, over-
gAr han uden hensyn til opholdstid til folkepension efter samme regler som opholdslandets
.egne statsborgere.

Oppebmrer en statsborger fra et af de kontraherende lande folkepension efter lov-
.givningen i et sAdant land, bevarer han retten hertil ved flytning til et andet af landene,
indtil han opfylder de vilkAr, som galder vedrorende pensionsalder og opholdstid for at
opnA ret til pension i opholdslandet. Flytter pgaldende til sit hjemland, mister han dog
xetten senest, nr han opnr den i hjemlandet g.Tldende pensionsalder.

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal snarest
muligt deponeres i det danske udenrigsministerium.

Overenskomsten trader i kraft den forste dag i den mAned, som indtrmder to fulde
kalenderm~neder efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er blevet
deponeret. Den udgor en integrerende del af konventionen af 15. september 1955 om social
tryghed og kan derfor ikke opsiges serskilt.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og be-
kraftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af de kontrahe-
rende landes regeringer.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede undertegnet denne
overenskomst.

UDFA-RDIGLT i Pallastunturi i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk, sAledes at der pA svensk er udfardiget to tekster, en for Finland og en for Sverige,
den 13. september 1961.

(Sign.) Kaj BUNDVAD
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALLILA SOSIAALITURVASTA

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN KESKEN NAIDEN MAIDETV

VALILLA 15 PAIVANA SYYSKUUTA 1955 SOCIAALITURVASTA TEHDYN SOPIMUKSEN

MUUTTAMISESTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka 15 paivana syys-
kuuta 1955 ovat telneet sopimuksen sosiaaliturvasta, ovat sopineet sanotun sopimuksen
4 artiklan muuttamisesta seuraavasti:

4 arlikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen vanhuuselak-
keeseen lisaetuuksineen samoin ehdoin ja samojen mddrdysten mukaisesti kuin oleskelu-
maan omilla kansalaisilla, jos hdn vdlitt6mdsti ennen vanhuuselikehakemuksen teke-
mista on keskeytymittd oleskellut maassa vahintdan 5 vuotta.

Jos asianomainen oleskelumaassa saa 2 ja 3 artiklassa mainittua etuutta, on hdnella,
riippumatta oleskeluajan pituudesta, oikeus saada sellaisen etuuden sijaan vanhuuselake
samoin ehdoin ja samojen maaraysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

Jos sopimusmaan kansalainen saa yleistd vanhuuselakettd jossakin sopimusmaassa,
sailyttdd hn taman oikeuden muuttaessaan toiseen sopimusmaahan siihen saakka,
kunnes hdn tayttdd oleskelumaan lainsaadannbn vanhuuselakkeen saamiselle asettamat
ehdot elakeikddn ja maassaoleskelun aikaan nahden. Jos asianomainen muuttaa koti-
maahansa, menettaa han kuitenkin taman etuuden viimeistaan, kun han on saavuttanut
kotimaassa voimassa olevan elakeian.

TamaL sopimus on ratifloitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talletettava
Tanskan ulkoasiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaisena paivana, joka ldhinnd seuraa
kahden tayden kalenterikuukauden kuluttua siita paivastd lukien, jolloin kaikkien maiden
ratifioimiskirjat talletettiin. Sopimus on 15 pdivana syyskuuta 1955 sosiaaliturvasta
tehdyn sopimuksen erottamaton osa eika sita sen vuoksi voida erikseen irtisanoa.

Sopimus on sailytettava Tanskan ulkoasiainministeribn arkistossa, ja on ministeri6n
toimitettava siita oikeaksi todistetut jdljennbkset kullekin sopimusmaan hallitukselle.

EDELLX OLEVAN VAKUUDEKSI ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet tam§.n

sopimuksen.

TEHTY Pallastunturilla 13 paivana syyskuuta 1961 yhtena suomen-, islannin-, nor-
jan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, joissa ruotsiksi on kaksi tekstii, toinen
Suomea ja toinen Ruotsia varten.

(Sign.) Vieno SIMONEN
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU11DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM

ANDRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM SO-

CIAL TRYGGHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige, vilka den 15 september
1955 slutit en konvention om social trygghet, hava 6verenskommit, att artikel 4 i nAmnda
konvention skall erh~lla dndrad lydelse pA satt nedan angives.

Artikel 4

Medborgare i ett av de fordragsslutande landerna i ett annat av Ianderna pA samma
villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berattigad till allman Alders-
pension med tillaggsf6rmAner, om vederborande vistats i sistnamnda land oavbrutet
minst fern Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspension gdres.

Darest vederborande frAn vistelselandet Atnjuter f6rmAn som namnst i artiklarna
2 och 3, ager han utan hansyn till vistelsetidens 1Ingd fA sAdan forman ersatt av
Alderspension enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Uppbar medborgare i ett av de fordragsslutande 1anderna allman Alderspension enligt
lagstiftningen i sAdant land, bibehAller han denna ratt vid flyttning til ett annat av
Ianderna, till dess han uppfyller de villkor som galla betraffande pensionsAlder och vistel-
setid for ratt till pension fran vistelselandet. Flyttar vederborande till sitt hemland, for-
lorar han dock fbrmAnen senast nar han uppnAr den i hemlandet gallande pensionsAldern.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola snarast
mojligt deponeras i det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mAnad, som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag, dA samtliga landers ratifikationshandlingar deponerats.
Den utgdr en integrerande del av konventionen den 15 september 1955 om social trygghet
och kan darf6r ej sdrskilt uppsagas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och
bestyrkta avskrifter skola.av det danska utrikesministeriet tillstallas var och en av de
fdrdragsslutande 1andernas regeringar.

TILL BEKRXFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SoM skedde i Pallastunturi i ett exemplar pA finska, danska, isldndska, norska och
svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfdrdades tvA texter, en f6r Finland och en
for Sverige, den 13 september 1961.

(Sign.) Vieno SIMONEN
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS

OG SVtI:,J6DAR UM FELAGSLEFT ORYGGI

SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SVIIJ6DAR UM BREY-

TINGU A SAMNINGI MILLI SOMU RfKJA FRA 15. SEPTEMBER 1955 UM FELAGSLEGT

6RYGGI

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svifj6bar, sem gerou me8
sdr samning um f61agslegt Oryggi 15. september 1955, eru Asittar um ao 4. gr. i nefndum
samningi skuli breytt eins og segir h6r A eftir.

4. grein

Rikisborgarar hvers samnigsrikis eiga r6tt A ellilifeyri Asamt vibb6targreicalum, f
63ru samningsriki me8 somu skilyrrum og eftir somu reglum ig borgarar ness rikis, enda
hafi sA, er hlut A a8 mAli, dvalio i si6ar nefnda rikinu samfleytt a.m.k. 5 sioustu Arin, Aour
en ums6kn um ellilifeyri er 16g fram.

Ef hlutaoeigandi maour fmer grei~slur aer, sem um ra6ir i 2. og 3. grein, i dvalarlandinu
flyzt hann An tillits til dvalartima yfir A ellilifeyri eftir s5mu reglum og rikisborgarar

dvalarlandsins.

N6 n3tur rikisborgari einhvers samningsrikjanna ellilifeyris Asamt vicb6targreibsl-
um samkvzemt 1ogum tess rikis og skal hann 1A halda peim r6tti, er hann flytur til annars

samningsrikis, par til hann uppfyllir Dau skilyroi, sem sett eru um lifeyrisaldur og dvalar-
tima til tess a6 68last r6tt ti liffeyris irA dvalarlandinu. Flytji hlutazeigandi macur til
heimalands sins, glatar hann 16 r6ttinum til lifeyris i sioasta lagi egar hann nmr ellilifeyr-

isaldri, sem gildir i heimalandi hans.

Samning penna skal fullgilda og skal fullgildingarskjOlunum, svo flj6tt sem unnt er,
komio til varcveizlu i danska utanrikisrA6uneytinu.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag pess mAnaoar, sem heist a8 lianum tveim
almanaksmAnu~um irA eim degi, er fullgildingarskj6l allra landanna hafa veri8 afhent
til varcveizlu. Hann er 6skiptur hluti samningsins frA 15. september 1955 um f6lagslegt

6ryggi og er vf ekki hagt ab segja honum upp s6r i lagi.

.Samningurinn skal varoveittur i skjalasafni danska utanrikisrA6uneytisins og skal
a a lita rikisstj6rnum allra hinna landanna i t6 stacfest afrit af honum.

DESSU TIL STADFESTU hafa umboosmenn hvers rikis fyrir sig undirritao samning

penna.

GERT i Pallastunturi i einu eintaki A islenzku, ddnsku, finnsku, norsku og swnsku,
en al 1vi er szenskuna snertir i tveim textum, 6orum fyrir Finnland en hinum fyrir Svi-

pj6o, hinn 13. september 1961.

(Sign.) Emil J6NSSON
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND
OG SVERIGE OM SOSIAL TRYGGHET

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND, OG SVERIGE OM ENDRING

SVERIGE AV KONVENSJONEN MELLOM SAMME STATER DEN 15, SEPTEMBER 1955 OM

SOSIAL TRYGGHET

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige, som den 15, september
1955 sluttet en konvensjon om sosial trygghet, har kommet overens om at artikkel 4 i
nevnte konvensjon skal endres som folger:

Artikkel 4

Statsborgere i et av de kontraherende land, har i et annet av landene, pA samme vil-
kAr og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til alminnelig alderspensjon
med tilleggest6nad dersom vedkommende bar oppholdt seg i landet uavbrutt i minst
fern Ar umiddelbart f6r krav om alderspensjon settes fram.

Oppebarer vedkommende fra oppholdslandet st6nad som nevnt i artiklene 2 og 3
omgj6res st6naden, uten omsyn til oppholdstid, til alderspensjon etter samme regler som
for oppholdslandets egne statsborgere.

Oppebarer statsborger i ett av de kontraherende land alminnelig alderspensjon i
henhold til lovgivningen i sAdant land, beholder han denne rett ved flytning til et annet
av landene, inntil han oppfyiler de vilkAr som gjelder om pensjonsalder og oppholdstid
for rett til pensjon fra oppholdslandet. Flytter vedkommende til sitt hjemland, taper ban
dog retten seinest nar han oppn~r den pensjonsalder som gjelder i hjemlandet.

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig
deponeres i det danske utenriksministerium.

Overenskomsten trer i kraft den forste dag i den mAned som inntrer to fulle kalen-
dermneder etter den dag da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter er deponert. Den
utgjor en integrerende del av konvensjonen den 15. september 1955 om sosial trygghet og
kan derfor ikke sies opp szrskilt.

Overenskomsten skal vaere deponert i det danske utenriksministeriums arkiv og be-
kreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver av de kon-
traherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTRLSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

UTFERDIGET i Pallastunturi i ett eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
sprAk, slik at det pA svensk sprAk ble utferdiget to tekster, en for Finnland og en for Sverige,
den 13. september 1961.

(Sign.) Olav BRUVIK
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUfDOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND
OCH NORGE OM SOCIAL TRYGGHET

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM

ANDRING AV KONVENTIONEN MELLAN SAMMA STATER DEN 15 SEPTEMBER 1955 OM

SOCIAL TRYGGHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, vilka den 15 september
1955 slutit en konvention om social trygghet, hava overenskommit, att artikel 4 i namnda
konvention skall erhAlla Andrad lydelse pA sdtt nedan angives.

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1Inderna Ar i ett annat av ldnderna pA samma
villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berdttigad till allman
Alderspension med tillaggsf6rmAner, om vederb6rande vistats i sistndmnda land oavbrutet
mimst fern Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspension g6res.

Direst vederb6rande frAn vistelselandet Atnjuter f6rmAn som namnts i artiklarna
2 och 3, dger han utan hAnsyn till vistelsetidens lIngd fA sAdan f6rmAn ersatt av Alderspen-
sion enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

UppbAr medborgare i ett av de f6rdragsslutande lAnderna allmdn Alderspension enligt
lagstiftningen i sAdant land, bibehAller han denna ratt vid flyttning till ett annat av
lInderna, till dess han uppfyller de villkor som gAlla betrdffande pensionsAlder och vistel-
setid for rdtt till pension frAn vistelselandet. Flyttar vederbrande til sitt hemland, fbr-
lorar han dock f6rmAnen senast ndr han uppnAr den i hemlandet gdllande pensionsAldern.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt deponeras i det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mAnad, som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag, dA samtliga linders ratifikationshandlingar deponerats.
Den utg6r en integrerande del av konventionen den 15 september 1955 om social trygghet
och kan ddrf6r ej sdrskilt uppsagas.

Overenskommelsen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv och
bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstallas var och en av de
f6rdragsslutande 1dndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat denna 6ve-
renskommelse.

SOM skedde i Pallastunturi i ett exemplar pA svenska, danska, finska, isldndska och
norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utf~rdades tvA texter, en f6r Sverige och en f6r
Finland, den 13 september 1961.

(Sign.) Torsten NILSSON



312 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION BETWEEN FINLAND, DENMARK, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN RESPECTING SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 15 SEPTEMBER 1955 1

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PALLASTUN-

TURI, ON 13 SEPTEMBER 1961

Official texts : Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish (two texts, one for Sweden
and one for Finland).

Registered by Denmark on 27 July 1962.

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, which on
15 September 1955 concluded a Convention respecting social security, 1 have agreed to
amend article 4 of the aforementioned Convention as follows:

Article 4

Nationals of one contracting country shall be entitled to an old-age pension and

supplementary benefits in another contracting country, subject to the same conditions
and in accordance with the same rules as the nationals of such other country, if they have

been resident in the latter country without interruption for at least five years immediately
before applying for an old-age pension.

If such persons are receiving from the country of residence the benefits specified in

articles 2 and 3, they shall, regardless of the perid of residence, be entitled to receive in

lieu thereof an old-age pension in accordance with the same rules as the nationals of the
said country.

If a national of one of the contracting countries is receiving an old-age pension under

the legislation of any such country, he shall retain the right to such pension upon moving
to another contracting country, until such time as he satisfies the requirements for en-

titlement to a pension in the country of residence as regards pensionable age and period of
residence. If such person moves to his home country, however, he shall lose the said
right, at the latest, when he reaches the pensionable age provided for in that country.

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be de-
posited as soon as possible with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 55.
2 Came into force on 1 July 1962, the first day of the month following the expiration of two

calendar months from the date on which the instruments of ratification of all the Contracting
countries were deposited with the Danish Government, in accordance with the provisions of the
Agreement. The instruments of ratification were deposited on the dates indicated: .

Denmark .......... ........................ 15 March 1962
Norway ......... ....................... ... 15 March 1962
Sweden ........... ....................... 15 March 1962
Finland ......... ....................... ... 30 March 1962
Iceland ......... ....................... ... 30 April 1962
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3593. CONVENTION ENTRE LA FINLANDE, LE DANEMARK, L'ISLANDE,
LA NORVtGE ET LA SUtDE RELATIVE A LA SIECURITI SOCIALE. SIGNI E
A COPENHAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 1955 1

ACCORD
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN]t X PALLASTUNTURI, LE

13 SEPTEMBRE 1961

Textes officiels danois, flnnois, islandais, norvdgien et suddois (deux textes, l'un pour la Sugde
et l'autre pour la Finlande).

Enregistry par le Danemark le 27 juillet 1962.

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de
la Suede, qui, le 15 septembre 1955, ont conclu une Convention relative h la s6curit6
sociale 1, sont convenus de modifier comme suit l'article 4 de cette Convention

Article 4

Les ressortissants de Fun des pays contractants s6journant dans un autre pays con-
tractant auront droit t une pension de vieillesse du r6gime g6n6ral, accompagn6e des
prestations suppl6mentaires, dans les m6mes conditions et conform6ment aux m~mes
r~gles que les ressortissants de cet autre pays s'ils r6sidaient dans ce dernier pays depuis
cinq ann6es cons6cutives au moins A la date du d6p6t de la demande de pension de vieillesse.

Si ces personnes regoivent du pays de residence les prestations pr6vues aux articles 2
et 3, elles pourront, quelle que soit la durde de la p6riode de rdsidence, recevoir & la place
une pension de vieillesse conform6ment aux m6mes r~gles que les ressortissants dudit pays.

Si un ressortissant de l'un des pays contractants b6n6ficie d'une pension de vieillesse
en vertu de la 16gislation de lun quelconque de ces pays, il conservera, en cas de transfert
dans un autre pays contractant, son droit h ladite pension jusqu'au moment oii il aura
rempli les conditions d'Age de r6sidence ouvrant droit A pension dans le pays de r6sidence.
Si toutefois l'int6ress6 regagne son pays d'origine, il perdra ce droit au plus tard lorsqu'il
atteindra l'Age fix6 pour la retraite par ce pays.

Le pr6sent Accord est sujet A ratification ; les instruments de ratification seront d6-
pos6s aussit6t que possible au Ministare des affaires 6trang~res du Danemark.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 254, p. 55.
2 Entrd en vigueur le 1er juillet 1962, le premier jour du mois suivant 1'expiration des deux

mois civils apr~s la date is laquelle les instruments de ratification de tous les pays contractants ont
6td d6posds aupr~s du Gouvernement danois. Les instruments de ratification ont 6t6 ddposds aux
dates indiqudes :

Danemark ........ ...................... ... 15 mars 1962
Norv~ge ........ ....................... .... 15 mars 1962
Suede ......... ........................ .... 15 mars 1962
Finlande ........ ....................... .... 30 mars 1962
Islande ......... ........................ .... 30 avril 1962
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The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of two calendar months from the date on which the instruments of ratification of
all the contracting countries are deposited. It shall constitute an integral part of the
Convention of 15 September 1955 respecting social security and therefore may not be
denounced separately.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs, and certified copies shall be sent by the said Ministry to the Government of each
contracting country.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Pallastunturi, on 13 September 1961, in one copy in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in Swedish, one for
Finland and one for Sweden.

(Signed) Kaj BUNDVAD
Vieno SIMONEN

Emil JoNssoN

Olav BRUVIK
Torsten NILSSON

No. 3593
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Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant 1'expiration des
deux mois civils qui suivront la date & laquelle les instruments de ratification de tous les
pays contractants auront dt6 d6pos~s. I1 fera partie intfgrante de la Convention du 15 sep-
tembre 1955 relative L la s6curit6 sociale et, en cons6quence, ne pourra 6tre d~nonc6 s6-
par~ment.

Le pr6sent Accord sera d6pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6trang~res du
Danemark, qui en adressera des copies certifi6es conformes au gouvernement de chaque
pays contractant.

EN FOi DE QUOi les plnipotentiaires de chaque pays ont sign6 le present Accord.

FAIT A Pallastunturi, le 13 septembre 1961, en un seul exemplaire, en danois, finnois,
islandais, norv6gien et su6dois (avec deux textes en su~dois, 1'un pour la Finlande, l'autre
pour la Suede).

(Signi) Kaj BUNDVAD

Vieno SIMONEN

Emil JONSSON

Olav BRUVIN
Torsten NILSSON

NO 3593
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..No. 3850. CONVENTION ON THE RECOVERY ABROAD OF MAINTENANCE

DONE AT NEW YORK, ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on

31 July 1962

NETHERLANDS

(To take effect on 30 August 1962.)

With the following reservation and declaration

RESERVATION

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom makes the following reservation with regard to

article 1 of the Convention : the recovery of maintenance shall not be facilitated by

virtue of this article if, the claimant and the respondent being both in the Netherlands, or,

respectively, in Surinam, the Netherlands Antilles or Netherlands New Guinea, and assis-

tance having been granted or similar arrangements made under the Assistance to the

Needy Act (Loi sur l'Assistance des Pauvres), no recovery was in general obtained for such

assistance from the respondent, having regard to the circumstances of the case in ques-

tion.

DECLARATION

"The Convention has for the time being been ratified for the Kingdom of the Nether-

lands in Europe only. If, in accordance with article 12, the application of the Convention

will at any time be extended to the parts of the Kingdom outside Europe, the Secretary-

General will be duly notified thereof. In that event the notification will contain such

reservation as may be made on behalf of any of these parts of the Kingdom."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 3 ; Vol. 270, p. 420 ; Vol. 272, p. 318 ; Vol. 279,

p. 349 ; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311 ; Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328, p. 339;
Vol. 335, p. 327 ; Vol. 337, p. 427 ; Vol. 362, p. 338 ; Vol. 376, p. 434 ; Vol. 380, p. 450; Vol. 384,
p. 375, and Vol. 399, p. 282.
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No 3850. CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT DES ALIMENTS A L'tTRAN-
GER FAITE A NEW-YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument diposd le:

31 juillet 1962

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 30 aofit 1962.)

Avec la reserve et la declaration suivantes

RkSERVE

o Le Gouvernement du Royaume se reserve, pour ce qui concerne l'article premier de
la Convention, que le recouvrement des aliments ne soit pas facilit6 en vertu de cet article
si, lorsque le cr~ancier et le d6biteur se trouvent tous les deux aux Pays-Bas, respective-
ment au Surinam, aux Antilles Nerlandaises ou en Nouvelle-Guin~e Nerlandaise, et qu'en
vertu de la loi sur l'Assistance des Pauvres une aide ou un arrangement analogue sont
accord~s, aucun recouvrement n'6tait en g~n6ral r6cup~r6 pour cette aide sur le d6biteur,
eu 6gard aux circonstances du cas en question.

DtCLARATION

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Pour le moment, la Convention n'est ratifie que pour le Royaume des Pays-Bas en
Europe. Si, conform~ment A P'article 12, l'application de la Convention est, h un moment
quelconque, 6tendue aux territoires du Royaume situ6s hors d'Europe, le Secr~taire g~n~ral
en sera inform6. La notification contiendra dans ce cas toute reserve qui pourrait 8tre faite
en ce qui concerne l'un quelconque de ces territoires du Royaume.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 3 ; vol. 270, p. 420 ; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349 ;,vol. 286,p. 390 ; vol. 307, p. 311 ; vol. 308, p. 331 ; vol. 313, p. 372 ; vol. 328, p. 339;
vol. 335, p. 327 ; vol. 337, p. 427 ; vol. 372, p. 338 ; vol. 376, p. 434 ; vol. 380, p. 450 ; vol. 384,
p. 375, et vol. 399, p. 282.
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No. 3934. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN UNDER

TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-

ANCE ACT. SIGNED AT TEHRAN, ON 20 FEBRUARY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEHRAN, 18 SEPTEMBER AND 16 NOVEMBER 1958

Oficial texts: English and Persian.
Registered by the United States of America on 16 July 1962.

The American Ambassador to the Iranian Minister of Finance

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tehran, September 18, 1958
No. 1734

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire of my Government to

amend further the Agricultural Commodities Agreement between the Governments of the

United States and Iran signed at Tehran on February 20, 1956, 1 and amended January 30,

1957,3 in order to enable the United States Information Agency to utilize certain funds
accruing from this Agreement and payable in rials to the United States for financing the

translation, publication, and distribution of books and periodicals, including United
States Government Publications abroad as authorized under Section 104 (i) of the Agri-

cultural Trade Developmment and Assistance Act of 1954, as amended.

To achieve the above stated purpose I have the honor to propose that Article II, para-

graph 1 (a) of said Agreement be amended to read as follows:

(a) To help develop new markets for United States Agricultural commodities, to finance

international educational exchange activities in Iran, to finance the translation, pub-

lication and distribution of books and periodicals including United States Govern-

ment publications abroad, and for other United States expenditures in Iran under

sub-sections (a), (/), (h) and (i) of Section 104 of the Act, the Iranian rial equivalent

of $3.7 million.

The remaining provisions of the agreement of February 20, 1956, as amended, shall

remain unchanged.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply

concurring therein shall constitute an Agreement between the two Governments on this

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 135 ; Vol. 279, p. 354, and Vol. 280, p. 390.
Came into force on 16 November 1958 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 390.
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subject, the Agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Ali Asghar Nasser
Imperial Ministry of Finance
Tehran

II

The Iranian Minister of Finance to the American Ambassador

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

TTY IAI To

- .L6..- <. . . .ra..-r Liuv.,.. I r r. . . L -

... JL -, .dJL..rIC JIL.AJd. o~I - t ,J-&..~r. -aa.;aa)t,1~~~ L.:- i ,I L

No 3934

434 - 22
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FINANCE

November 16, 1958
No. 24,866

His Excellency EDWARD T. WAILES

Ambassador of the United States of America

I respectfully refer to Your Excellency's note dated 27 Shahrivar 1337, corresponding
to September 18, 1958, concerning the Amendment to the Agreement on the Purchase of
Surplus Agricultural Commodities from [the United States of] America which was signed
on February 20, 1956 in Tehran and was amended on January 30, 1957, and inform Your
Excellency that your proposal was discussed and approved at the Cabinet meeting
on 14 Abanmah 1337, corresponding to November 5, 1958. Paragraph 1 (a) of Article II
of the Agreement has been amended to read as follows:

[See note I]

Hence, the Government of Iran hereby expresses its approval of the aforesaid Amend-
ment to the Agreement.

Respectfully,

Ali Asghar NASSER
Minister of Finance

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.

No.' 3934
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND IRAN RELATING TO THE CLOSING OF ACCOUNTS IN CONNECTION WITH

THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF 20 FEBRUARY 19562 AND THE PAY-

MENT OF ADJUSTMENT REFUNDS. TEHRAN, 29 MARCH AND 2 JULY 1961

Official texts : English and Persian.
Registered by the United States of America on 16 July 1962.

I

The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign A flairs

March 29, 1961
No. 581

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Iran signed on

February 20, 19562 as amended by an exchange of notes dated January 29 and 30,

1957 3 and to the Supplemental Agreement between our two Governments signed on
February 13, 1957.4

Article I of the Agreement of February 20, 1956, as amended, provided that the Gov-

ernment of the United States of America would finance sales for Iranian rials of surplus
agricultural commodities with a total value of up to $12,415,000, including estimated

ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States of

America. While actual disbursements by the Government of the United States of
America were $12,573,392.59, disbursements for which deposits of Iranian rials were
required total $12,414,180.11, the difference representing excess costs resulting from the

requirement that United States-flag vessels be used. It has been determined that de-
posits of 949,684,778.40 Iranian rials pursuant to Article III of the Agreement are equal
to the value for which deposits were required and that such deposits have been made to

the account of the Government of the United States of America. As Your Excellency's
Government has already been informed by the United States Department of Agriculture,
no further disbursements will be made by the Government of the United States of America

pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing

any additional purchases under this Agreement.

To facilitate the closing out of the account in connection with the above-mentioned
Agreement and at the same time to make provision for the payment of any necessary
adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of Iranian rials which

may be due or may become due under this Agreement will be made by the Government of

the United States of America from funds available from the most recent Agricultural

I Came into force on 2 July 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 272, p. 135 ; Vol. 279, p. 354 ; Vol. 280, p. 390, and

p. 318 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 390.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 354.

No 3934
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Commodities Agreement between our two Governments under Title I of the Agricultural

Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply

concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter

into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Edward T. WAILES

His Excellency Hossein Ghods Nakhai

Minister of Foreign Affairs

Tehran

II

The Iranian Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

T
°

Iz I . ,

[SEAL]

No. 3934
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Economic Affairs

July 2, 1961
No. 7003/1868/9

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to notes Nos. 580 and 581 dated
March 29, 1960. 8

The Imperial authorities concerned have given notification that they agree to the
proposals of the above-mentioned Embassy. It is requested that the Ministry of Foreign
Affairs be informed of the steps that are to be taken with regard to the balance of the
account under the agreement in question.

I avail myself of this occasion to renew the expression of my highest consideration.

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Tehran

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.

b.According to the information provided by the United States of America, the date should
read "March 29, 1961" ; note No. 580 is not printed by the Department of State of the United
States of America.

N- 3934
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3934. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT DE L'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS

LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FA-

VORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt A TEHIRAN, LE 20 FItVRIER

19561

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

TAHtRAN, 18 SEPTEMBRE ET 16 NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les t'tats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.

I

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Amndrique au Ministre des finances de l'Iran

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

T~h6ran, le 18 septembre 1958

No 1734

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement

souhaite modifier h nouveau 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouverne-

ments ont conclu h T~h6ran le 20 f~vrier 19561 puis modifi6 le 30 janvier 1957 3 ; il s'agirait

de permettre h la United States Information Agency de se servir de certaines sommes en

rials dues au Gouvernement des Rtats-Unis en application de l'Accord pour financer la

traduction, la publication et la diffusion l'6tranger de livres et p~riodiques, y compris des

publications du Gouvernement des ttats-Unis, comme le pr~voit l'alin6a i de l'article 104

de la loi de 1954 tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifi~e.

A cette fin, je propose de modifier comme suit Particle II, paragraphe 1 a, dudit

Accord :

a) L'6quivalent en rials de 3,7 millions de dollars servira h favoriser l'tablissement de

nouveaux marches pour les produits agricoles am~ricains, t financer des programmes

d'6changes culturels en Iran, ? financer la traduction, la publication et la diffusion, h

l'6tranger, de livres et de p~riodiques, y compris des publications du Gouvernement

des ttats-Unis, et h couvrir d'autres d6penses faites par le Gouvernement des tats-

Unis en Iran au titre des alin6as a, f, h et i de l'article 104 de la loi.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 272, p. 135 ; vol. 279, p. 355, et vol. 280, p. 391.
2 Entr4 en vigueur le 16 novembre 1958 par l'dehange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 280, p. 391.
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Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 20 f6vrier 1956, tel qu'il a 6t6 modifi6,
demeureraient inchang~es.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur L la date de

ladite rdponse.

Veuillez agr~er, etc.
Edward T. WAILES

Son Excellence Monsieur Ali Asghar Nasser
Minist~re imperial des finances
Th6ran

II

Le Ministre des finances de 1'Iran d l'Ambassadeur des t6tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES FINANCES

Le 16 novembre 1958
No 24866

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant la note de Votre Excellence en date du 27 Chahrivar de lAn 1337

(18 septembre 1958) concernant la modification de l'Accord relatif l'achat de surplus
agricoles en provenance [des ttats-Unis] d'Am6rique, sign6 T~h~ran le 20 f6vrier 1956 et
modifi6 le 30 janvier 1957, j'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence
que Sa proposition a 6t6 6tudi6e et approuv~e en seance du Cabinet le 14 Aban de l'An de
l'An 1337 (5 novembre 1958). Le paragraphe 1 a de l'article II de l'Accord a 6t6 modifi6

comme suit:

[Voir note I]

En consequence, le Gouvernement iranien accepte la modification pr6cit6e de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Ali Asghar NASSER

Ministre des finances

Son Excellence Monsieur Edward T. Wailes
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE ET

L'IRAN RELATIF A LA CL6TURE DE COMPTES SE RAPPORTANT X L'AcCORD DU 20 FEVRIER

19562 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES ET AU REMBOURSEMENT DE CERTAINES

SOMMES X TITRE D'AJUSTEMENT. TEHtRAN, 29 MARS ET 2 JUILLET 1961

Textes officiels anglais et persan.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranghres de l'Iran

Le 29 mars 1961
No 581

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement iranien ont conclu le 20 f~vrier 19562
puis modifid par un 6change de notes dat~es des 29 et 30 janvier 1957 3, ainsi qu'A l'Accord

suppl~mentaire que nos deux Gouvernements ont sign6 le 13 f6vrier 1957 4.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 20 f6vrier 1956, tel qu'il a 6t6 modifi,

le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique devait financer la vente, contre paiement en
rials, de surplus agricoles d'une valeur totale de 12 415 000 dollars au maximum, y compris

le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par ce Gouverne-
ment. Le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique a en fait d6bours6 12 573 392,59
dollars, mais les d6boursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie en rials 6taient

exig~s se sont 6leves A 12 414 180,11 dollars, la difference repr6sentant les frais suppl6men-
taires qui ont r6sult6 de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain.

Il a Wt6 tabli que la somme de 949 684 778,40 rials d6posde en application de l'article III

de l'Accord repr~sente dfiment le montant des d~p6ts de contrepartie exig~s et que cette
somme a 6t6 d~pos6e au compte du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique. Comme le
Ddpartement de l'agriculture des ttats-Unis en a dej& inform6 le Gouvernement de

Votre Excellence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'effectuera plus de d6-
boursements au titre de l'Accord en question et les dollars non d~bours~s ne pourront servir

A financer aucun autre achat & ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture du compte ouvert pour l'Accord susmentionn6 et le rem-

.boursement de tout solde, je propose que tout remboursement en rials qui serait ou de-
viendrait exigible au titre de l'Accord soit effectu6 par le Gouvernement des ttats-Unis

par prl vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs
aux produits agricoles que nos deux Gouvemements auront conclus dans le cadre du titre I

de la loi tendant A d~velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 mo-
difide, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

1 Entrd en vigueur le 2 juillet 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 272, p. 135 ; vol. 279, p. 355; vol. 280. p. 391, et

p. 324 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 280, p. 391.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 279, p. 355.
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En consequence, je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Edward T. WAILES
Son Excellence Monsieur Hossein Ghods Nakhai
Ministre des affaires 6trang~res
Tdh6ran

Le Ministate des agaires Itranggres de l'Iran d 'Ambassdde des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

Direction des affaires dconomiques

Le 2 juillet 1961
No 7003/1868/9

Le Ministare imp~rial des affaires 6trang6res pr~sente ses compliments & l'Ambassade
des tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer aux notes nos 580 et 581 de l'Am-
bassade, dat~es du 29 mars 19601.

Les autorit6s imp6riales comp6tentes ont fait savoir qu'elles acceptaient les proposi-
tions de l'Ambassade. Le Ministre des affaires 6trang6res souhaite 8tre tenu au courant
des mesures prises en ce qui concerne le solde du compte ouvert pour l'Accord en question.

Le Ministare saisit, etc.

[SCEAU]

A I'Ambassade des t-tats-Unis d'Am~rique
Thran

I D'apr~s les indications fournies par les ttats-Unis d'Amdrique, il convient de lire 29 mars
1961 ; la note no 580 n'a pas 4t4 publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique.
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NO 4018. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY RELATING TO THE PURCHASE OF CERTAIN MILITARY
EQUIPMENT, MATERIALS, AND SERVICES. WASHINGTON, 8 OCTOBER
19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. BONN/BAD GODESBERG, 24 NOVEMBER 1961

Official texts : English and German.
Registered by the United States of America on 16 July 1962.

1

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the Minister for Foreign Affairs of the

Federal Republic of Germany

Bonn/Bad Godesberg Germany

November 24, 1961
No. 240

Excellency

I refer to an exchange of letters between Minister Morris and State Secretary Van

Scherpenberg dated April 14 and 18, 1961 3 respectively, in regard to general financial

discussions in the military area taking place bet~veen representatives of our Governments.

These conversations have been based essentially upon the principles of mutual coopera-

tion and assistance as expressed in the Mutual Defense Assistance Agreement between the
two Governments signed at Bonn on June 30, 1955, 4 and the Agreement effected by an
exchange of notes dated October 8, 1956, 1 regarding purchase of certain military equipment,

materials and services, as amended. 5 The following understandings have been reached :

1. The Government of the United States will perform for the Federal Republic procure-
ment of items which have not heretofore been procured under the above-mentioned
Agreement on the understanding that the Government of the Federal Republic main-

tains a level of procurements acceptable to the Government of the United States.

Such procurement services will include sale to, or purchase for, the Government of the
Federal Republic of certain articles and services which are not standard military
items but which are directly related to, or essential for, the operational capability of

the Armed Forces of the Government of the Federal Republic.

2. Orders for articles and services referred to in paragraph 1, above, which do not in-
volve a source of procurement specified by the Government of the Federal Republic
will be subject to all of the terms and provisions of the afore-mentioned Agreement

effected by an exchange of notes dated October 8, 1956 as amended.

1 United Nations, Treaty Series. Vol. 278, p. 9.
2 Came into force on 24 November 1961 by the exchange of the said notes.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 47.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 393, p. 332.
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3. With respect to orders for articles and services referred to in paragraph 1, above,
which involve a source or sources of procurement specified by the Government of the
Federal Republic, the Government of the United States shall act on behalf of the
Government of the Federal Republic. In this connection, the processing, financing,
the delivery of such orders shall, in all respects, be identical to the procedures establish-
ed in the afore-mentioned Agreement effected by an exchange of notes dated October
8, 1956 as amended, with the following exceptions :

A. Contracts and purchases shall be made by the Government of the United States
on behalf of the Government of the Federal Republic.

B. Payment shall be made by the Government of the United States from the account
established by paragraph 3 of the afore-mentioned Agreement effected by an ex-
change of notes dated October 8, 1956 as amended, to suppliers on behalf of the
Government of the Federal Republic. Title to such articles shall pass directly
from the suppliers to the Government of the Federal Republic.

C. Articles and services not covered by specifications of the Government of the
United States will be procured according to manufacturers' specifications and
warranties unless the Government of the Federal Republic requests other speci-
fications, qualifications and warranties. If the specifications and warranties of
the manufacturers are considered inadequate for procurement purposes, such
specifications and warranties may be adequately supplemented by the Govern-
ment of the United States after consultation with the Federal Republic.

4. In addition to the charges made in accordance with the aforesaid exchange of notes

of October 8, 1956, the Government of the United States will charge a fee of 5 percent
of purchase price of articles and services provided hereunder as reimbursement of

general administrative expenses for normal contract administration including testing,
inspection, and quality control. However, for a single procurement with a value
exceeding $10,000,000, the Federal Republic of Germany may request from the United
States a reduction in the percentage to be charged. Specific services, such as special
inspection and testing services, requested by the Federal Republic, over and above
those normally performed, will be charged and reimbursed at cost.

5. This exchange of notes will be implemented in such a way as to avoid competition or
interference with the operation of the NATO I Maintenance Services and Supply
Agency and with NATO joint production programs.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to Your
Excellency's Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments supplementing the afore-men-
tioned Agreement effected by an exchange of notes dated October 8, 1956, as amended,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Brewster H. MORRIS
His Excellency Dr. Gerhard Schr6der Charg6 d'affaires ad interim
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn

1 North Atlantic Treaty Organization.
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II

The Minister for Foreign A flairs of the Federal Republic of Germany to the American Charg6

d'A ffaires ad interim

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

24. November 1961

Herr Geschdftstr.ger,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage zu bestatigen, deren
Wortlaut in vereinbarter Obersetzung wie folgt lautet:

,,Ich nehme Bezug auf den Briefwechsel zwischen dem Gesandten Morris und
Staatssekretdr van Scherpenberg vom 14. und 18. April 1961, der die zur Zeit zwischen
Vertretern unserer Regierungen stattfindenden allgemeinen finanziellen Erbrterungen

auf militarischem Gebiet zum Gegenstand hat. Diese Erorterungen stuitzten sich im
wesentlichen auf die Grundsatze gegenseitiger Zusammenarbeit und Unterstiitzung,
wie sie in dem zwischen den beiden Regierungen am 30. Juni 1955 in Bonn unter-
zeichneten Abkommen iiber gegenseitige Verteidigungshilfe sowie in dem Abkommen
zum Ausdruck gekommen sind, das durch den Notenwechsel vom 8. Oktober 1956
iiber den Kauf bestimmter militarischer Ausriistungen, Materialien und Dienstleis-
tungen geschlossen und spater gedndert wurde. Es sind nunmehr folgende Abmachun-
gen getroffen worden :

,,(I) Die Regierung der Vereinigten Staaten wird fiir die Bundesrepublik die Be-
schaffung von Gegenstanden durchfiuhren, die bisher nicht im Rahmen des oben
genannten Abkommens beschafft worden sind, und zwar unter der Vorausset-
zung, daB die Regierung der Bundesrepublik ihre Beschaffungen auf einer H6he
hdlt, die fur die Regierung der Vereinigten Staaten annehmbar ist. Diese Beschaf-
fungsdienste umfassen den Verkauf an oder den Ankauf fiur die Regierung der
Bundesrepublik von gewissen Artikeln und Leistungen, die nicht militdrisches
Standardmaterial sind, jedoch in direkter Beziehung zur Einsatzfahigkeit der
Streitkrafte der Regierung der Bundesrepublik stehen oder fir diese Fdhigkeit
wesentlich sind.

,,(2) Auftrdge fdr die in Absatz 1 erwdhnten Artikel und Leistungen, bei denen die
Regierung der Bundesrepublik keine bestimmte Lieferquelle angibt, unterliegen

sdmtlichen Bedingungen und Bestimmungen des genannten, durch Notenwechsel

vom 8. Oktober 1956 geschlossenen Abkommens in dessen geanderter Fassung.

,(3) Bei Autragen fur die in Absatz 1 erwahnten Artikel und Leistungen, bei denen
die Regierung der Bundesrepublik eine oder mehrere Lieferquellen angibt, wird
die Regierung der Vereinigten Staaten im Namen der Regierung der Bundes-
republik tatig. In diesem Zusammenhang erfolgt die Bearbeitung, Finanzierung
und Belieferung der Auftrage in jeder Hinsicht genau nach den Verfahren, die
in dem durch Notenwechsel vom 8. Oktober 1956 geschlossenen Abkommen in
dessen geanderter Fassung festgelegt sind, jedoch mit folgenden Ausnahmen:

.,A. Die Regierung der Vereinigten Staaten schlieft die Vertrdge und tatigt die
Ankaufe im Namen der Regierung der Bundesrepublik.

N6., 4018



1962 Nations Unies - Recueil des Traite's 331

,,B. Die Regierung der Vereinigten Staaten leistet aus dem Konto, das nach
Absatz 3 des genannten, durch Notenwechsel vom 8. Oktober 1956 geschlos-
senen Abkommens in dessen geanderter Fassung eingerichtet ist, Zahlungen
an Lieferer im Namen der Regierung der Bundesrepublik. Das Eigentum an
diesen Artikeln geht von den Lieferern unmittelbar auf die Regierung der
Bundesrepublik jiber.

,,C. Artikel und Leistungen, fdr die es keine Spezifikationen der Regierung der
Vereinigten Staaten gibt, werden nach den Spezifikationen und Gewdhr-
leistungen der Hersteller beschafft, sofern die Regierung der Bundesrepublik
nicht andere Spezifikationen, Eigenschaften oder Gewdhleistungen ver-
langt. Werden die Spezifikationen und Gewarhrleistungen des Herstellers
als fur Beschaffungszwecke unzureichend angesehen, so kdnnen sie von der
Regierung der Vereinigten Staaten nach Konsultierung mit der Bundes-
republik angemessen erganzt werden.

,,(4) Zusdtzlich zu den Betrdgen, die nach MaBgabe des genannten Notenwechsels
vom 8. Oktober 1956 berechnet werden, erhebt die Regierung der Vereinigten
Staaten auf den Einkaufspreis der Artikel und Leistungen, auf die sich der vor-
liegende Notenwechsel bezieht, eine Gebuihr von 5 vom Hundert zur Deckung
der allgemeinen Verwaltungsunkosten ffir Ubliche Vertragshandhabung ein-
schlief3lich Erprobung, Inspektion und Giitepriifung. Jedoch kann die Bundes-
republik Deutschland, wenne eine einzelne Beschaffung den Wert von $10 Mi-
lionen iibersteigt, die Vereinigten Staaten um eine Herabsetzung des Hundert-
satzes ersuchen. Besondere, von der Bundesrepublik verlangte Leistungen. zum
Beispiel Sonderinspektionen und Sondererprobungen, die fiber die Uiblicherweise
erbrachten Leistungen hinausgehen, werden zu Selbstkosten in Rechnung ge-
stellt und sind in dieser Hdhe zu begleichen.

,,(5) Dieser Notenwechsel wird so ausgefUihrt, da3 Vettbewerb oder Uberschneidungen
mit der Tatigkeit der NATO-Ersatzteilversorgungsagentur und den NATO-
Gemeinschaftsproduktionsprogrammen vermieden werden.

,,Falls diese Abmachungen fir die Regierung Euerer Exzellenz annehmbar sind,
beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und die zustimmende Antwortnote
Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden
sollen, welche das genannte durch den Notenwechsel vom 8. Oktober 1956 geschlos-
sene Abkommen in dessen geanderter Fassung erganzt und mit dem Datum der
Antwort Euerer Exzellenz in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deut-
schland mit den in Ihrer Note enthaltenen Vorschldgen und damit einverstanden ist, daB
Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Geschaftstrdger, den Ausdruck meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

G. SCHR6DER

An den Geschdftstrager der
Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Gesandten Brewster H. Morris
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

November 24, 1961

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, the text of
which in the agreed translation reads as follows :

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany concurs in the proposals contained in your note and in the proposal that your
note together with this reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

G. SCHR6DER
Minister Brewster H. Morris
Charg6 d'Affaires of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4018. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIfPUBLIQUE FIZD RALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'ACHAT D't(QUIPEMENT, DE MATtRIEL ET DE SERVICES
POUR LES FORCES ARMItES. WASHINGTON, 8 OCTOBRE 19561

1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

BONN/BAD GODESBERG, 24 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.

1

Le Charge d'affaires par intdrim des -Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
dtrang~res de la Ripublique jdddrale d'A llemagne

Bonn/Bad Godesberg, le 24 novembre 1961

No 240

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A un 6change de lettres, dat6es respectivement des 14 et
18 avril 1961 3, entre M. Morris et M. Van Scherpenberg, Secr~taire d'Etat, au sujet des
entretiens portant sur des questions financi~res g~n~rales dans le domaine militaire qui
ont eu lieu entre des repr~sentants de nos Gouvernements. Ces entretiens se sont inspir6s
essentiellement des principes de cooperation et d'assistance mutuelles tels qu'ils ont 6t6
6nonc~s dans l'Accord d'assistance pour la defense mutuelle sign6 par nos deux Gouverne-
ments A Bonn, le 30 juin 1955 4, ainsi que dans l'Accord conclu par un dchange de notes en
date du 8 octobre 19561 relatif l'achat d'6quipement, de materiel et de services, sous sa
forme modifi~e '. Les dispositions suivantes ont t6 convenues :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira a la R~publique f~d6rale des articles qui n'ont
pas 6t6 fournis jusqu'ici en vertu de l'Accord susmentionn6, 6tant entendu que le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale maintiendra ses acquisitions h un niveau
acceptable pour le Gouvernement des ttats-Unis. Les services ainsi prates compren-
dront la vente au Gouvernement de la R~publique f~d6rale, ou I'achat pour ce dernier,
de certains articles et services qui ne constituent pas un mat6riel militaire standard,
mais sont directement li6s ou essentiels h la capacit6 op~rationnelle des forces arm6es
du Gouvernement de la R~publique f~d~rale.

2. Les commandes concernant les articles et les services vis6s au paragraphe I ci-dessus,
pour lesquels le Gouvernement de la R6publique f~d~rale n'indiquera aucune source

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 278, p. 9.
Entrd en vigueur le 24 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.

8 Non publies par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amtrique.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 240, p. 47.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 393, p. 336.
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d'approvisionnement d6termin6e, seront soumises L toutes les conditions et dispositions
de l'Accord susmentionn6, conclu par un 6change de notes en date du 8 octobre 1956,
sous sa forme modifi~e.

3. Quant aux commandes relatives aux articles et services vis~s au paragraphe 1 ci-dessus,
pour lesquels le Gouvernement de la R~publique f~d~rale indiquera une ou plusieurs
sources d'approvisionnement, le Gouvernement des ttats-Unis agira au nom du
Gouvernement de la R~publique f6d~rale. En pareil cas, la preparation, le financement
et la livraison de ces commandes seront conformes L tous 6gards aux proc6d6s qui ont
6t6 arret6s dans l'Accord susmentionn6, conclu par un 6change de notes en date du
8 octobre 1956, sous sa forme modifi~e, avec les exceptions suivantes :

A. Lc Gouvernement des 1ttats-Unis conclura les contrats et effectuera les achats an
nom de la R~publique f6d~rale.

B. Le Gouvernement des I tats-Unis effectuera, au nom de la R~publique f6d6rale,
les paiements aux fournisseurs par pr6l~vement sur le compte ouvert aux termies
du paragraphe 3 de l'Accord susmentionn6, conclu par un 6change de notes en
date du 8 octobre 1956, sous sa forme modifi~e. La propri~t6 de ces articles passera
directement des fournisseurs au Gouvernement de la R~publique f~d~rale.

C. Les articles et services sous lesquels le Gouvernement des ]ttats-Unis n'a pas
adopt6 de cahier des charges seront fournis selon les descriptions et les garanties
des fabricants, t moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale ne de-
mande d'autres devis, caract~ristiques et garanties. Si les devis et les garanties des
fabricants ne sont pas jug~s appropri6s aux fins d'approvisionnement, ces devis et
garanties peuvent 6tre complet6s comme il convient par le Gouvernement des
ttats-Unis en consultation avec la R6publique f~d~rale.

4. En plus des frais imputes conform~ment l'change de notes du 8 octobre 1956 sus-
mentionn6, le Gouvernement des Rtats-Unis pr6l~vera un droit de 5 p. 100 du prix
d'achat des articles et services fournis aux termes du present 6change de notes, pour se
rembourser des frais g6n6raux d'administration entrain6s normalement par l'ex6cution
des contrats, notamment les essais, l'inspection, et le contr6le de qualit6. Cependant,
dans le cas d'une livraion unique dont la valeur exc~de 10 millions de dollars, la R-
publique f~ddrale pourra demander aux ttats-Unis une reduction du pourcentage &
pr~lever. Des services particuliers, tels que des services sp~ciaux d'inspection ou d'essai,
demand6s par la Rdpublique f~d~rale en plus de ceux qui sont prates ordinairement,
seront factur~s et rembours~s au prix cofitant.

5. Le present 6change de notes sera appliqu6 de fagon A 6viter toute concurrence avec
l'activit6 de l'agence OTAN I d'approvisionnement, d'entretien, de r6parations et de
rechange, ainsi que tout empi~tement sur les activit6s de cette agence et sur les pro-
grammes de production de I'OTAN.

Si les arrangements ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord compltant l'Accord susmentionn6

1Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord.
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conclu par un dchange de notes en date du 8 octobre 1956, sous sa forme modifi~e, et qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Brewster H. MORRIS

Charg6 d'affaires par int&rim
Son Excellence Monsieur Gerhard Schr6der
Ministre f~d6ral des affaires 6trang~res
Bonn

II

Le Ministre des A flaires dtrang~res de la Ripublique fiddrale d'A Ilemagne au Chargi d'aflaires

par intirim des lAtats- Unis d'A mdrique

LE MINISTRE FADARAL DES AFFAIRES ATRANGARES

Le 24 novembre 1961

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de cejour ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire connaltre que le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Ae-
magne accepte les propositions 6nonc6es dans votre note et qu'il est d'accord, par cons6-
quent, pour consid6rer votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er etc.

G. SCHR6DER

Monsieur Brewster H. Morris
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique

N- 4018
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTERGOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION. DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

30 July 1962

MOROCCO

With the following stipulation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In joining the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, the Govern-
ment of the Kingdom of Morocco wishes to declare that it is not in agreement with a pos-
sible broadening of the scope of the activities of this Organization from the purely tech-
nical and nautical activities into the field of matters of an economic and commercial nature
as stated in Article 1 (b) and (c) of the Convention for the Establishment of the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization. If such a broadening of the field
of activities of the Organization were to take place, the Government of the Kingdom of
Morocco reserves the right to reconsider its position concerning the ensuing situation, and
might be led to invoke the provisions of article 59 of the Convention, regarding the with-
drawal of members from the Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, p. 3 ; Vol. 304, p. 394 ; Vol. 315, p. 246 ; Vol. 317,
p. 359 ; Vol. 318, p. 427 ; Vol. 320, p. 350 ; Vol. 327, p. 383 ; Vol. 328, p. 339 ; Vol. 337, p. 433 ;
Vol. 348, p. 370 ; Vol. 349, p. 346 ; Vol. 351, p. 446 ; Vol. 354, p. 425 ; Vol. 363, p. 407 ; Vol. 379,
p. 437 ; Vol. 383, p. 316 ; Vol. 386, p. 410; Vol. 390, p. 365 ; Vol. 395, p. 272 ; Vol. 410, p. 329;
Vol. 420, p. 350; Vol. 424, p. 360, and Vol. 425, p. 354.
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No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA CREATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENtVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd le

30 juillet 1962

MAROC

Avec la stipulation ci-aprs:

o En devenant membre de l'Organisation, le Gouvernement du Royaume du Maroc

tient L dl -arer qu'il n'accepte pas l'ide d'un 6largissement 6ventuel des activit6s de
l'Organisation qui, du domaine purement technique et nautique, seraient itendues A des
questions de caract~re 6conomique et commercial, ainsi qu'il est pr6vu aux alin6as b) et c)

de l'article premier de la Convention relative A la creation d'une Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime. Dans l'6ventualit6 d'un tel 6largisse-

ment des activit6s de l'Organisation, le Gouvernement du Royaume du Maroc se r6serve
le droit de reconsid~rer sa position compte tenu de la situation qui en r~sulterait, et pour-

rait 6tre amen6 notamment & invoquer les dispositions de l'article 59 de la Convention,
relatives au retrait des Membres de l'Organisation. s

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 289, p. 3; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 2 4 6 ; vol. 317,
p. 359 - vol. 318, p. 427 ; vol. 320, p. 350 ; vol. 327, p. 383 ; vol. 328, p. 339 ; vol. 337, p. 433 ;
vol. 348, p. 370 ; vol. 349, p. 346, vol. 351, p. 447 ; vol. 354, p. 425 ; vol. 363, p. 407 ; vol. 379,
p. 437 ; vol. 383, p. 317; vol. 386, p..410; vol. 390, p. 365; vol. 395, p. 272 ; vol. 410, p. 329;
vol. 420, p. 350; vol. 424j p. 360, et vol. 425, p. 354.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)

CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES

OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS. A-

DOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-EIGHTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1955'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on :

20 June 1962

LIBYA

(To take effect on 20 June 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17
July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265 ; Vol. 318, p. 428 ; Vol. 320, p. 351 ;
Vol. 328, p. 340 ; Vol. 358, p. 356 ; Vol. 413,
p. 374 ; Vol. 425, p. 355, and Vol. 431.

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PtNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGPNES. ADOPTtE PAR LA
CONFI RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE- HUI-

TItME SESSION, GENtVE, 21 JUIN
19551,

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

20 juin 1962

LIBYE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

La ddclaration certifile a dd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 17 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 305,
p. 265 ; vol. 318, p. 428 ; vol. 320, p. 351 ;
vol. 328, p. 340 ; vol. 358, p. 356 ; vol. 413,
p. 374 ; vol. 425, p. 355, et vol. 431.
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-

VENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION OF THE SEA BY

OIL, 1954. DONE AT LONDON, ON
12 MAY 19541

EXTENSION to the Netherlands Antilles

Notification received by the Inter-Govern-

mental Maritime Consultative Organization

on :

20 July 1962

NETHERLANDS

Certified statement was registered by the

Inter- Governmental Maritime Consultative

Organization on 31 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; Vol. 328, p. 343; Vol. 390, p. 367;
Vol. 407, p. 278; Vol. 415, p. 432; Vol. 423,
p. 322; Vol. 425, p. 358, and Vol. 430.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRIVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE

LA MER PAR LES HYDROCARBU-
RES, 1954. FAITE A LONDRES, LE

12 MAI 1954'

EXTENSION aux Antilles n6erlandaises

Notification revue par l'Organisation inter-

gouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime le

20 juillet 1962

PAYS-BAS

La ddclaration certifide a td enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale

consultative de la navigation maritime le

31 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 327,
p. 3 ; Vol. 328, p. 343 ; vol. 390, p. 367 ; vol. 407,
p. 279; vol. 415, p. 432; vol. 423, p. 322;
vol. 425, p. 358, et vol. 430.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

EXTENSION to KENYA and UGANDA

Notification received on

19 July 1962

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 17 October 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327, p. 123 ; Vol. 328, p. 344 ; Vol. 338, p. 403 Vol. 342,
p. 362 ; Vol. 344, p. 358 ; Vol. 357, p. 394 ; Vol. 366, p. 419 ; Vol. 371, p. 334 ; Vol. 374, p. 385 ;
Vol. 375, p. 372 ; Vol. 397, p. 336; Vol. 406, p. 331 ; Vol. 411,.p. 320 ; Vol. 415, p. 433; Vol. 423,

p. 323, and Vol. 424, p. 363.
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No 4721. CONVENTION DOUANIP-RE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE A GEN-VE,
LE 18 MAI 19561

APPLICATION au KENYA et L I'OUGANDA

Notification revue le

19 juillet 1962

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 17 octobre 1962.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 327, p. 123 vol. 328, p. 344 ; vol. 338, p. 403;
vol. 342, p. 362 ; vol. 344, p. 358; vol. 357, p. 394 ; vol. 366, p. 419 ; vol. 371, p. 335; vol. 374,
p. 385; vol. 375, p. 372; vol. 397, p. 336; vol. 406, p. 331 ; vol. 411, p. 320 ; vol. 415, p. 433;
vol. 423, p. 323, et vol. 424, p. 363.
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No. 4810. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 NOVEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 5 AND 8 DECEMBER 1961

Official text : English.
Registered by the United States of America on 16 July 1962.

I

The Secretary ol State to the Israeli Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 5, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements entered into by
our two Governments on November 6, 19581 and January 7, 1960, 8 as supplemented and
amended, and to propose that the Agreements be amended as follows :

A. The Agreement of November 6, 1958, as supplemented and amended on March 10,
1959 :4

1. The table in numbered paragraph 1 of the Supplementary Agreement of March 10,
1959, shall be deemed to be an integral part of the table in Article I of the Agreement of
November 6, 1958.

2. The provisions of numbered paragraphs 2 (a), 2 (b) and 2 (c) of the Supplementary
Agreement of March 10, 1959, shall be deemed to be an integral part of paragraphs 1,
2 and 3, respectively, of the Agreement of November 6, 1958. The amount specified
for United States expenditures in paragraph 1 of Article II of the latter agreement
thereby becomes $9.577 million ; the amount specified for loans by the Export-Import
Bank of Washington in paragraph 2 becomes $9.577 million; and the amount specified
for loans to the Government of Israel to promote economic development in paragraph 3

becomes $19.155 million.

3. In paragraph 1 of Article II of the Agreement of November 6, 1958, change "$9.577
million" to "$7,354,777.78".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 275 ; Vol. 341, p. 422, and Vol. 413, p. 378.
2 Came into force on 8 December 1961 by the exchange of the said notes.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 181 ; Vol. 377, p. 452 ; Vol. 413, p. 384, and

p. 346 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 422.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4810. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT ISRAJ LIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A Dt-
VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE
A ItT1t MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE 6 NOVEMBRE 19581

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 5 ET 8 DE2CEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.

I

Le Secritaire d'AItat des tlats-Unis d'Amdrique dl l'Ambassadeur d'Israel

DtPARTEMENT D']PTAT

WASHINGTON

Le 5 d6cembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclus les 6 novembre 19581 et 7 janvier 19603, puis modifies et completes, j'ai l'hon-
neur de proposer d'apporter A ces Accords les modifications suppl~mentaires ci-apr~s :

A. Accord du 6 novembre 1958, tel qu'il a 6t6 modifi6 et complt& le 10 mars 1959 :

1. Considrer comme partie int6grante de la liste qui figure & l'article premier de l'Accord
du 6 novembre 1958 la liste reproduite au paragraphe 1 de l'avenant du 10 mars 1959.

2. Considrer les alin6as 2 a, 2 b et 2 c de l'avenant du 10 mars 1959 comme faisant partie
int~grante des paragraphes 1, 2 et 3, respectivement, de l'Accord du 6 novembre 1958.
Le montant pr~vu pour les d~penses des ttats-Unis au paragraphe 1 de l'article II de
ce dernier Accord se trouverait de ce fait portd & 9 577 millions de dollars, le montant
pr~vu pour les prits de l'Export-Import Bank de Washington (paragraphe 2) A 9 577
millions de dollars et le montant pr6vu pour des pr~ts au Gouvemement isra~lien en
vue du d~veloppement dconomique (paragraphe 3) A 19 155 millions de dollars.

3. Au paragraphe 1 de l'article II de 'Accord du 6 novembre 1958, remplacer ( 9 577
millions de dollars * par t 7 354 777,78 dollars o.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 336, p. 275 ; vol. 341, p. 423, et vol. 413, p. 379.
i Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1961 par l'dchange desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368, p. 181 ; vol. 377, p. 453; vol. 413, p. 385, et

p. 346 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 341, p. 423.
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4. In paragraph 3 of Article II, change "$19.155 million" to "$21,377,222.22".

B. The Agreement of January 7, 1960, as supplemented and amended:

1. In Subparagraph 1 A of Article II, change "20 percent" to "14.14 percent".

2. Add the following as Subparagraph IE of Article II : "For a loan to the Weizmann
Institute of Science at Rehovoth, Israel, under subsection (g) of Section 104 of the
Act for such projects to promote economic development as may be mutually agreed,

5.86 percent of the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement. It is under-
stood that the terms of the loan will be the subject of negotiation between representa-

tives of the Government of the United States of America and the Weizmann, Insti-

tute."

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed .that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an agreement

between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Edwin M. MARTIN

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

II

The Israeli Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D. C.

December 8th 1961

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your communication of December 5th

1961 referring to the Agricultural Commodities Agreements entered into by our two
Governments on November 6th 1958 and January 7th 1960, as supplemented and amended,
and in which you propose certain amendments to these agreements.

In confirming that the amendments proposed are acceptable to my Government,
I take note of the fact that your note of December 5th 1961 together with this reply con-
stitute an agreement between our two Governments on this matter to enter into force on
the date of this reply.

I avail myself of this opportunity of renewing to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Avraham HARMAN

Ambassador of Israel

The Honorable The Secretary of State Dean Rusk
Department of State

Washington, D. C.

No. 4810
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4. Au paragraphe 3 de larticle II, remplacer o 19 155 millions de dollars * par
e 21 377 222,22 dollars o.

B. Accord du 7 janvier 1960, tel qu'il a 6t6 modifi6 et compl6t6:

1. A l'alinda I A de l'article II, remplacera 20 p. 100 D par 4 14,14 p. 100.

2. Ajouter A l'article II un nouvel alin6a 1 E ainsi conqu :a 5,86 p. 100 des livres isra6liennes
serviront A consentir un pr~t A l'Institut Weizmann des sciences . Rehovoth (Israel),
au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, pour servir A des projets convenus propres
& favoriser le d~veloppement 6conomique. I1 est entendu que les modalit6s du pr~t
seront n~goci6es entre les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et de l'Institut Weizmann.

Si les dispositions qui prcedent ont l'agr6ment du Gouvernement de Votre Excellence,
je propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Edwin M. MARTIN

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israel

II

L'Ambassadeur d'Israel au Secritaire d't'tat des A tats-Unis d'Amdriqua

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 8 d6cembre 1961
Monsieur le Secr6taire d'] tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre communication du 5 d6cembre 1961 con-
cernant les Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre nos deux Gouvernements
les 6 novembre 1958 et 7 janvier 1960, tels qu'ils ont 6t6 modifies et compl~t~s, et dans
laquelle vous proposez d'adopter certaines modifications supplmentaires A ces accords.

Je confirme que les modifications propos6es ont l'agr~ment de mon Gouvemement
et prends note de ce que votre communication du 5 d~cembre 1961 et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvemements un accord qui entrera en vigueur ce j our.

Je saisis, etc.
Avraham HARMAN

Ambassadeur d'Israil

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d')tat
D~partement d'ttat
Washington (D. C.)

N- 4810
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o the International Labour Office on:

20 June 1962

SWEDEN

(To take effect on 20 June 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat o/ the United Nations by

the International Labour Organisation on
17 July 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371,
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294; Vol. 401;
p. 332; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368, and Vol. 429.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET DE
PROFESSION, ADOPTIE PAR LA
CONFItRENCE GI NIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIRME SESSION, GENP VE,
25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

20 juin 1962

SUADE

(Pour prendre effet le 20 juin 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 17 juillet 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401,
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353 ;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369, et vol. 429.
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No. 5241. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 JANUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,

5 AND 8 DECEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America

on 16 July 1962.

[For the text ol these notes, see p. 342 of
this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368,
p. 181 ; Vol. 377, p. 452, and Vol. 413, p. 384,

2 Came into force on 8 December 1961 by
the exchange of the said notes.

No 5241. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMfRIQUE ET LE GOUVERNE-

MENT ISRAtLIEN RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA

LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tT

MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON,
LE 7 JANVIER 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN]t. WASHINGTON, 5 ET 8 DtCEMBRE

1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le
16 juillet 1962.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 343 de
ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 368,
p. 181 ; vol. 377, p. 453, et vol. 413, p. 385.

3 Entrd en vigueur le 8 ddcembre 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT
GENEVA, ON 13 DECEMBER 19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1962

HUNGARY

(With the reservation that the Hungarian
People's Republic does not consider itself
bdund by the provisions of paragraphs 2
and 3 of article 14 of the said Agreement;
to take effect on 28 October 1962)

No 5296. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTItRES.
FAIT A GENtVE, LE 13 D1tCEMBRE
19571

ADHI SION

Instrument ddposd le:

30 juillet 1962

HONGRIE

(Avec la reserve que la R4publique
populaire hongroise ne se consid~re pas lide
par les dispositions des paragraphes 2 et 3
de larticle 14 dudit Accord ; pour prendre
effet le 28 octobre 1962)

1 United .Nations, Treaty Series, Vol. 372,
p. 159; Vol..383, p. 334; Vol. 396, p. 351, and
Vol. 399, p. 295.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
372, p. 159; vol. 383, p. 335; vol. 396, p. 351,
et vol. 399, p. 295.
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS TENTH SESSION, ROME, 19 NO-
VEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on.:

6 july 1962

PAKISTAN

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the

United Nations on 17 July 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155; Vol. 421 ; Vol. 422, p. 343; Vol. 426,
and Vol. 429.

No 5902. CONVENTION PLACANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE
LA FAO. APPROUVtE PAR LA CON-

FLRENCE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE
A SA DIXIP-ME SESSION, ROME,
19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

6 juillet 1962

PAKISTAN

La ddclaration certifide a ItJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 17 juillet
1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
410, p. 155 ; vol 421 ; vol. 422, p. 343 ; vol. 426,
et vol. 429.
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No. 5998. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TAIPEI, ON 21 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 15 NOVEMBER 1961

Official texts : English and Chinese.
Registered by the United States of America or. 16 July 1962.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A flairs

Taipei, November 15, 1961
No. 16

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into by
our two Governments on July 21, 1961.1

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the Republic of China, proposes to amend Article I of the Agreement by
adding the commodity "inedible tallow" in the export market value of U.S. $950,000, by
increasing the value of wheat to U.S. $15.6 million, by increasing the amount for ocean
transportation to U.S. $2.8 million and by raising the total value of the Agreement to
U.S. $33.15 million.

It is also proposed to change the text of paragraph 1 of Article III of the Agreement
as follows :

"The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into New Taiwan
dollars, as follows :

(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the

Government of the Republic of China, or

"(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of China."

United Nations, Treaty Series, Vol. 416, p. 101.
Came into force on 15 November 1961 by the exchange of the said notes.
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It is further proposed to amend the notes exchanged July 21, 1961 relating to certain
uses of New Taiwan dollars accruing under the Agreement, by substituting for the para-
graph on conversion facilities the following :

"The Government of the Republic of China will provide, upon request of the
Government of the United States of America, facilities for the conversion of two
percent of the sales proceeds of the Agreement, as amended, into other non-dollar
currencies to be utilized in financing agricultural market development activities of
the Government of the United States of America in other countries."

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Everett F. DRUMRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

No 5998

434 -24
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II

The Chinese Minister o/ Foreign A ffairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A

f06o)

016647

No. 5998
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Taipei, November 15, 1961
No. wai-(50)-mei-i-016647

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 16 of

today's date which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic
of China its concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your Excellency's
Note and this Note shall constitute an Agreement between our two Governments on this

matter, effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
[SEAL]

His Excellency Everett F. Drumright
Ambassador of the United States of America
Taipei

Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

NO 5998
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5998. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMIZRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU.DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIUE. SIGNIZ A TATPEH, LE 21 JUILLET
1961 1

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE9.

TAIPEH, 15 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et chinois.
Ewnegistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 16 juillet 1962.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires diranghres
de la Ripublique de Chine

Talpeh, le 15 novembre 1961
No 16

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 21 juillet 19611. -

En r6ponse A une demande du Gouvernement de la R6publique de Chine, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique propose d'apporter A l'article premier de l'Accord les
modifications suivantes : ajouter A la liste des produits une rubrique 0 suif non comesti-
ble a pour une valeur marchande A l'exportation de 950 000 dollars des Rtats-Unis;
porter le montant indiqu6 pour le b16 A 15,6 millions de dollars des Ettats-Unis, le montant
indiqu6 pour le fret maritime A 2,8 millions de dollars des Ittats-Unis et le total A 33,15
millions de dollars des ttats-Unis.

Mon Gouvernement propose aussi de remanier comme suit le texte du paragraphe 1
de 1'article III de l'Accord :

o La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera d~posde au compte du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars
des ttats-Unis des produits et du fret maritime rembours6s ou financ6s par ce gou-
vernement (A l'exclusion des frais supplfmentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain), converti en nouveaux
dollars de Taiwan de la mani~re suivante :

4 a) Si le Gouvernement de la R~publique de Chine applique un taux de change
unique A toutes les operations sur devises, au taux de change du dollar des
Rtats-Unis fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les
ttats-Unis d~bourseront les dollars;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 416, p. 101.
2 Entrd en vigueur le 15 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
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i b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur de-
vises, au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R~publique de Chine fixeront d'un commun accord. *

Mon Gouvernement propose en outre de modifier le texte des notes 6chang6es le
21 juillet 1961 au sujet de l'emploi des sommes en nouveaux dollars de Taiwan provenant
de l'application de l'Accord, en remplagant le paragraphe consacr6 & la convertibilit6 par
le texte suivant :

o Sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de la R6publique de Chine fera en sorte que 2 p. 100 du produit des ventes pr6vues
dans l'Accord, tel qu'il a 6 modifi6, puissent 6tre convertis en monnaies autres que
le dollar pour servir au Gouvernement des ttats-Unis L financer le d~veloppement des
marches de produits agricoles am~ricains dans d'autres pays. *

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Everett F. DRUMRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des aflaires ltrangres de la Rdpublique de Chine d I'Ambassadeur
des A1tats-Unis d'Ambrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

RAPUBLIQUE DE CHINE

Taipeh, le 15 novembre 1961
No wai-(50)-mei-i-016647

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 16 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A declarer au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine
qu'il accepte les propositions pr~cit6es et A confirmer que la note de Votre Excellence et la
prdsente r~ponse constitueront entro nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.
SHEN Chang-huan

[SCEAU]
Son Excellence Monsieur Everett F. Drumright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Taipeh

N- 5998
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LNBOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-

General of the International Labour Office
on :

21 June 1962

INDIA

27 June 1962

NIGERIA

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 17
July 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. I I; Vol. 425, p. 388, and Vol. 429.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTtES PAR LA
CONF1tRENCE GIZNIZRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMItRES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PR]tPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE
CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLZRENCE GIENIZRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
CINQUItME SESSION, GENkVE, 26
JUIN 19611

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le :

21 juin 1962

INDE

27 juin 1962

NIG-RIA

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 17 juillet 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 423,
p. I I; vol. 425, p. 388, et vol. 429.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 361

No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-

LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA,

ON 9 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited on

31 July 1962

LUXEMBOURG

(To take effect on 29 October 1962.)

A United Nations, Treaty Series, Vol. 429.

No 6200. CONVENTION EUROPtENNE
RELATIVE AU RtGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILISI ES DANS
LES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX. FAITE A GENtVE, LE 9 D1t-
CEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddpose le

31 juillet 1962

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 29 octobre 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429.
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ANNEXE C

No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD
SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on

30 July 1962

HUNGARY

(To take effect on 30 July 1963.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247 ; Vol. CLX, p. 439 ; Vol. CLXIV, p. 421 ;
Vol. CLXXII, p. 426 ; Vol. CLXXVII, p. 463;
Vol. CLXXXV, p. 411 ; Vol. CXCVI, p. 423,
and Vol. CC, p. 519 ; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 126, p. 366 ; Vol. 151,
p. 390 ; Vol. 165, p. 388 ; Vol. 200, p. 369 ;
Vol. 201, p. 398 ; Vol. 202, p. 391 ; Vol. 237,
p. 348 ; Vol. 266, p. 445 ; Vol. 269, p. 385 ;
Vol. 287, p. 356 ; Vol. 314, p. 370 ; Vol. 394,
p. 342, and Vol. 396, p. 357.

No 3459. CONVENTION SUR L'UNI-

FICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTItRE. SIGNtE A GENPVE,
LE 30 MARS 19311

DtNONCIATION

Notification revue le

30 juillet 1962

HONGRIE

(Pour prendre effet le 30 juillet 1963.)

1 Socidtd des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CL, p. 247 ; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
p. 421 ; vol. CLXXII, p. 426 ; vol. CLXXVII,
p. 462 ; vol. CLXXXV, p. 411 ; vol. CXCVI,
p. 423, et vol. CC, p. 519 ; et Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 126, p. 366 ; vol. 151,
p. 390 ; vol. 165, p. 388 ; vol. 200, p. 369 ;
vol. 201, p. 398 ; vol. 202, p. 391 ; vol. 237,
p. 348 ; vol. 266, p. 445 ; vol. 269, p. 385 ;
vol. 287, p. 356 ; vol. 314, p. 370 ; vol. 394,
p. 342, et vol. 396, p. 357.
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